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DOZELTI:

ilk saymzda Katheine Mansfield'in ad Catherine Mansfield (syf 97) olarak yazildtQt igin, Fatih Ozgilven'in

Frank O'Hara'dan yaptpt 'Rahmaninofun Dogumgihii Azeine No. 158' (syf. 59) adh Siiin asltndan iki dizeyi

(how do you like/ for a dilemma) dlgilrd0ghmhz igin, "tleden Ressam Deflilin" (syf. 62) adh giirin aslnn son

dizesinde "srdines" szcaga "sardine" olarak gtfitQt igin, 2. saymrzda Fulya Kogekln Oevirdifii Odysseas

Elitis'in Turuncu" (syf.45) adh giiinin asl ters baaldQt igin , 3. aytmzda Mustafa Zyalan'n, "Plath'n

'Ulaklar\n nas,l okumalt" (syf, 117) yazrgntn sonuna bir 6n@ki saydan Fatih OzgUven'in yaztstntn bir paresraft

kangillt igin, son saytmzda Onat Kutlalm 'Bir giir Azeine p$tleneler' (syf. 134) giinnin 5. dizesi "giiliyor" ye-

rine "bilyilyor" olarak dizildifii igin, aym ayda Makbule Aras'tn pvirdipi Filru! Fenuhzadln 'Yegil Evham" (syf.

5$ $innin asr, ters basildtQt igin tilm yazar, @vintan ve okuflartmtzdan 6ztir dileiz. Yine son vytmzda yaytm-

lad$mtz Murat Sirkecio,lu'nun pvirdi1i Guy de Maupasant'n "Oru" Gyt. 27) adh ,ykasanan bir b6lam0ni)

"kaybetmemEi" ise 0zilrle gegigtirmememiz gerekti$ini dUgAnAp 5yktyil bu saytda yeniden yaymltyoruz.



Merhaba,

GUneydo$u Anadolu'da bir kOy. Spiker rsrarla neler hissetti$ini soruyor bir gehlf anas,na.
Kadrn da rsrarla TUrkge bilmedi$ini sdylUyor. Kocanrn tercUmanh$rna bagvuruyorlar
sonunda. Bir televizyon kanalrnda rastladr$rm bu gorunttr gakrlrp kaldr kafama bir suredir.

TUm yagananlarrn 0zeti gibi...

Do$u; tam olarak neresi oldu!unu bilmedi$imiz yer. Do$u, kUltUrel bir tanrm mr, co$rafi bir
bOlge mi? Ortak bir tarih ya da ortak bir anlayrg mr? Kime gOre do$u? GUneydo$u'nun
yanna bir de Ortadogu'ytJ, Uzakdolu'yu koysak ne olur Orne$in? Yoksa do$u, batrnrn ken-

disinidunyantn geri Kalanrndan aylrma gabasr mr sadece? OnUmUzdekisayryt Dolu ede-

biyatrna ayrrdrk.
Bir zamanlar Yeni Dergi, Yeni Ufuklar gibi geviriye a$rrhk veren dergiler vardr. $imdilerde
edebiyat dergilerinde geviri UrUnlere rastlamak neredeyse imkdnsrz. Okurun mu ilgisi
kaimadr geviri UrUnlere, yoksa dergilerin editOrlerinin, yayrn yOnetmenlerinin mi? Merak
edip sorugturduk. Umarrz, bir parga da olsa dikkatlerini geviriye gevirebilmigizdir!

1859 yrhnda $inasi'nin, Racine, La Fontaine, Lamartine, Gilbert ve F6n6lon'dan gevirdi$i
giirler, IercUme-i Manzume adryla kitaplagtrrrhnca ilk TUrkge geviri giir kitabr yaytmlanmtg

oldu. Bu kitapta giirlerin asrllarr da yer alryordu. 1940'larda Ekan Terclme dergisinde de

zaman zaman gevirilerin asrllarrna yer veriliyordu. Bu uygulamalar daha sonradan, ne

dergi ne de kitap yayrmcrlr$rnda geleneksellegebildi. Sayfa saytsr srnrn nedeniyle biz de

Q.N.'de bu uygulamayr ancak giirlerde sUrdUrebildik. DUnya ve TUrk giirinden yaptt$tmtz ve

asrllarryla birlikte yayrmladr$rmrz geviriler okurlarrmrzdan bUyUk ilgi gdrdU. Onumuzdeki
sayrlarda aynr uygulamayr miimkUn oldu$unca OykUler igin de gergeklegtirecek ve Oyku-

lerimizin de dUnya dillerine gevirilerine yer verece$iz.

Yeni bir 9.N.'ye kadar hoggakalrn...

Tozan Alkan





Ari Qokona

Tiirkge'ye 9evrilmig Yunan Edebiyatl

TUrk okurlarr ga$dag Yunan edebiyatryla oldukga geg tarihlerde tanrgtt. Daha Once Yunan

edebiyatr dendi$inde akla Antik Yunan klasikleri gelirdi. Antik Yunan edebiyatt, battltlagma
sUrecinde, Fransrz kUltOrUnde sahip oldu$u 6nem dolayrsryla TUrk aydrnlanntn ilgisini gek-

migti. Cumhuriyetin ilanr ve 1940'ta TercUme BUrosu'nun kurulmasryla Yunan klasiklerinin
gevrilmesine 6ncelik verildi. Terc0me BUrosu'nun TUrkge'ye gevrilmelerine 0nayak oldu$u
klasikler iginde Yunan klasiklerinin oranr 1941'de 7113, 1942'de 12127 ve 1943'te 20167

oldu. 1940-1946 yrllarr arasrnda 63 Yunan klasi$i gevrildi. Aynt d6nemde Tercume
BUrosu'nun dergisi TercUme'de yayrmlanan 698 gevirinin 99'u Antik Yunan edebiyattna
iligkindi.

Qa$dag Yunan edebiyatrnrn TUrk aydrnlarrnrn ilgisini gekmesi, Batr dillerine gevrilmeye

baglamasrndan sonradrr.'19. yUzyrlda gevrilen birkag kitaptan sonra, E. M. Forster'in
1919'da lngilizler'e tanrttrgr Kavafis'in, bagta T. S. Eliot olmak Uzere ingiliz edebiyat
gevrelerinin be$enisinikazanmasr, di$erYunanhyazar ve gairlerin 0nUnU agtt. Bu sUregte,
giir 6ncU rol Ustlendi. Daha sonra Nobel alacak olan Yorgos Seferis (1963) ve Odisseas
Elitis (1979) ile Do$u blo$unun en bUyUk edebiyat OdUlU Lenin'i alan Kostas Vamalis
(1959)ve Yannis Ritsos (1977), Yunan edebiyatrna uluslararasr saygrnlk kazandtrdtlar.
Batrda be$eniyle kargrlanarak dikkatleri Yunan edebiyatrna geken nesir eser, Ayvaltk
do$umlu llias Venezis'in Eolya Toprafi (1) romanrdrr. OmrUnUn son yrllannda Fransa'ya
yerlegen ve kitaplarrndan ikisini do$rudan Fransrzca yazan Nikos Kazancakis'in romanlart
(2) Yunan edebiyatrnrn ununun pekigmesini sa$ladr. Qa$da9 Yunan edebiyatt,
Yunanistan'rn Avrupa Birli$i'ne katrlmasrndan sonra, otantik-oryantal 6zelli$ini yitirerek, az



nUfuslu di$erAvrupa Ulkelerinin edebiyatlarrna kargr sahip oldu$u gOreceli UstUnlUgu yitir-
di. GUnUmUzde, Yunanlr yazarlann Batr edebiyatr igindeki agrrhgr azalmaktadrr. Ozellikle
lngilizce'nin dUnya edebiyatr uzerindeki hakimiyeti, diger dillerden otdugu gibi,
Yunanca'dan yaptlan geviriledn de sayrsrnr krsrtlryor. Anadili ingilizce olan insanlarrn diinya
nufusuna oranr o/o 6 iken, 2006 yrlrnda bUtUn dUnyada yayrmlanan 1,5 milyon kitabrn %
3O'unun ingilizce yayrmlandr$rnr gorUriiz. Bir kitabln bagka bir dile gevrilmesi, artrk bUyUk
oranda daha Once lngilizce'ye gevrilmig olmasrnr gerektiriyor. Ancak, ingiltere ve ABD'de
yaytmlanan edebi eserlerin sadece % 3 civannrn geviri olmasl, "kUgUk" dillerde yazrlmrg
eserlerin dUnyaya agrlmasrnr zorlagtrrryor.
Avustralya do$umlu Apostolos Doksiadis'in "Petro Amca ve Goldbach Sanrsr" kitabr
Yunanistan'da ilk yayrmlandr$rnda dikkatigekmemig, ikinci baskryr bile yapmamrgtr. Yazar,
bunun Uzerine kitabr yenibagtan ingilizce yazarak Amerika'da yayrmlanmasrnr sagladr.
Ktsa surede birgok dile gevrilen kitap, bugUn "matematik edebiyatr" olarak tanrmlanan
tUrun bagyapttlartndan biri sayrltyor ve toplam olarak 12 milyondan fazla sattr. Aynr gekilde
d[igUnen birgok Yunanlr yaza\ eserlerini Yunanca de$il, yaygrn Avrupa dillerinden birinde
yazmayt tercih ediyorlar. GiinUmuzde; Panos Karnezis (ingilizce), Vasilis Aleksakis
(Fransrzca), George Pelecanos (lngilizce - ABD, polisiye) ve Theodoros Kalifatidis
(lsvegge), eserlerini yabanct dillerde yazarak dUnya gaprnda tanrnmayr bagaran yazarlar-
dan birkagr.
Yunanistan Kitap Merkezi'nin (EKEBI) bir aragtrrmasrna gore, 2006 yrlr itibariyle yabancr
dillere gevrilen Fgdag Yunan edebiyatr eserleri; en gok Fransrzca (264), ingilizce (215),
Almanca (179), lspanyolca (132)ve italyanca (90)'ya gevritmigtir.

Yaytmlanmamrg bir galrgmamda, bugUne kadar, Yunanca'dan dilimize 237 kilap gevrildigi-
ni saptadlm. Bunlardan 146'sr dUzyazr (roman, 0yk0, anr, tiyatro), 36'i giir, 15'i gocult ve
38'i inceleme-aragtrrma kitaplarrydr. ilk iki kategoriyi edebiyat kitabr olarak nitelersek,
EKEBI'nin TUrkge'yi de srralamasrna katmasr gerekti$ini g0rUyoruz. GOzUmden kagmrg
orabirecek kitaptan da eklersek, Qaldag Yunan edebiyatlnln en gok gevridili Uetincti dil
TUrkge olmalr.

itk Qeviriler

Behget Necatigil, "Balkan Ulkeleri Edebiyatlanndan TUrkge'ye Qeviriler"(3) baglrklr
makalesinde, Fgdag Yunan edebiyatr gevirilerinin tarihgesini veriyor. ilk olarak, Avram N.
Papazo$tu, Varllk dergisinin 9. sayrsrnda (Kasrm 1933) Stratis Mirivilis'in Mezarda Hayat
romantndan bir pasaj tanrtmakla baglayarak, Varltk, QQr, G(indtiz, Ar ve Dart)lbedayi
dergilerinde Yunanca'dan 20 kadar geviri yapmrg.
TUrkge'ye kazandtrtlan ilk Yunanca kltap, Kadtn Papa ioanna (1943) romanrdrr (4).
Emanuel Rhoidis'in, tarihi bir olaydan esinlenerek 1866'da yazdrgr bu ilk romant,
Yunanistan'da yayrmlandr$rnda dini duygularr rencide etmekle suglanarak tepkilere neden
olmugtu. Almanca'dan gevrilen bu romandan sonra, do$rudan Yunanca'dan gevrilen ilk
kitaplar igin 1962'ye kadar beklememiz gerekti. llging bir tesadUf eseri olarak, ilk roman (5),



ilk tiyatro piyesi (6) ve ilk giir kitabr (7) bu yrl yayrmtandr.
Necatigil'in tespitiyle, Yunan edebiyatr Ozellikle 1960 sonrasrnda, gUncel-toplumsal-politik
olaylart yansttmastyla dinamik bir edebiyat gOrUnUmUnU veriyordu. ikinci DUnya
Savagr'nda Nazilere kargt verilen mucadeleyi ve Yunan ig Savagr'nr konu alan kitaplar
TUrkge'ye gevrilmeye bagladr. Necatigil, bu akrmrn gUglenmesinde gevirmenlerin surekli
galrgmasrnrn da bUyUk rolu oldu$unu ekler.
Necatigil'in tespit etti$i bir di$er nokta ise, Yunan edebiyatrndan giir ve oykU antolojileri
haztrlantlmamtg olmastdrr. Nitekim ilk giir antolojisi (8) '1982'de, ilk 6ykU antotojisi (9) de
2004'te yay r mlanacaKr r.

TUrk okurun Yunan edebiyatrna gdsterdi$i ilgi, geleneksel "Oteki" olarak g6rdUgU Yunanh'yr
ve Yunanistan't daha iyi tanrma azusundan kaynaklanryor. lki ulkenin milli bayramlarr, bir-
biderine kargr kazandtklart zaferlerin yrldonumleridir. Ancak aynt zamanda, ortak bir tarih
ve co$rafi7ayt paylagan iki halk, birlikte yagadrklarr sUre iginde ortak davranrg bigimleri ve
ortak gelenekler geligtirmig, birbirlerine kargl sevgi beslemeyi 0grenmiglerdir. Soyut
"Yunan" sOzcUgU kotU ga$rrgrmlar yapryor olsa da, insanlarrn gocukluk arkadaglan ve
mahalledeki komgularrndan gilzel anrlarr vardtr.
lki Ulke arastnda yaganan 1922'deki nufus mubadelesinde 1,5 milyon Yunanh ile 500 bin
TUrk do$duklarr topraklardan ayrtlmak zorunda kalmrgtr. TUrk mUbadil, kendisiyle ayil zot-
luklart yagamtg Yunanltyr anlayabiliyor, onunla Ozdeglegebiliyor. Bu yiizden, TUrkge'ye
gevrilen Yunanca eserlerin hatrrr sayrlrr bir krsmr -bagka dillere gevrilenlerden fiaklr olarak-
bu insanlann antlartna iligkindir. 1999 depremlerinden sonra T[irkiye ile Yunanistan arasrn-
da gergeklegen yakrnlagma ve Yunanistan'rn Tiirkiye'nin Avrupa Birli$i'ne girigini igtenlikle
desteklemesi Yunan edebiyatrna olan ilgiyi arttrrryor. 1980'e kadar ancak 30 kitap
gevrilmigken,2000'den sonrakiyediyrlda 100'den fazla kitabrn gevrilmesi, bu artan ilginin
kanrtrdrr.

Qevrilen Kitaplar
$iir

TUrkge'ye en gok kitabr gevrilen Yunanh gail 16 eserle Yannis Ritsos'tur (1909-1990).
Aragon'un "DUnyantn hayatta olan en buyUk gairi" sOzleriyle tanrmladrgr Ritsos, hayal
dUnyast zengin, ige dOnUk ve duygusal bir gairdir. Yaktn dostu ve gevirmeni olan Ozdemir
lnce'ye gore, Ritsos TUrkge'ye yetkin gevirilerle kazandrrrldr$rndan, TUrk giirini derinden
etkilemigtir.
Ritsos'u altr kitapla Kostandinos Kavafis (1863-1933) izter. Dogdugu, yagadrgr ve gok
sevdi$i lskenderiye ile dzdeglegen Kavafis'in anne babasrntn istanbullu oldu$u pek vurgu-
lanmaz. ilk giirlerini Ug yrl kaldr$r istanbul'da yazmrgtrr. Hatta bunlardan birisinin orijinal
baglr$t -Ddnya Gtizeli, (1884)- TUrkge'dir. DUnya dillerine gevrilerek yirminci yUzyrl giirine
damgasrnr vurmugtur.
TUrkge'ye gevrilen giir kitaplannrn sayrsrna gore, UguncUlUgU dorder kitapla ikl Nobelli gair
Seferis ile Elitis paylagryor. "30 kuga$r" adryla tanrnan ekoliin Oncilsii olan lzmir dogumlu



Yorgo Seferis (1900-1971), iyi bir e$itim alan aydrn bir diplomattr. Sanat hakkrndaki g6rUg-

lerini belirtti$i denemeleriyle yagamr boyunca tuttu$u ayrrntrh g0nlUkleri, dUzyaztntn da

ustasr oldu$unu belgeler. Nitekim giirlerinden bagka, dazyazlannr igeren d6rt kitabr da

T0rkge'ye gevrilmigtir. Odisseas Elitis'in (1911-1996) yaprtlannda cogku, iyimserlik ve
yagama kargr derin bir agk egemendir. Felsefesini "giineg" ve "rgrK's6zcUkleri Ozetleyebilir.

Belli baglr Yunanlr gairlerin TUrkiye'de sevilmesinde, kendileri de gair olan Cevat Qapan ve
Ozdemir lnce'nin gevirilerinin payr bUyUktUr. Cevat Qapan 12, Ozdemir lnce ise bir ktsmt

HerkUl Millas'la birlikte olmak Uzere 9 kitap gevirdiler. ErdalAlova-Barrg Pirhasan ikilisi de
4 kitap gevirmigtir.

Yu4ryristan'rn bUyUk gairlerinden Dionisios Solomos (1798-1857), Andreas Kalvos (1792-
1869), Kostas Varnalis (1888-1974) ve bayan gair Kiki Dimula (1920- ) henUz TUrkge'ye
gevrilmediler. Ozetlikle daha ga$dag olan son ikisinin TUrk okuruna ulagamamasr bUyUk bir
kayrptrr.

Diiz1razt

Qa$dag Yunan edebiyatrndan T0rkge'ye gevrilen dLzyazr eserler a$rrhkh olarak romandtr.

Fazla ticari olmayan dykUler genellikle zor yayrmct buluyor. Bu yUzden, bagta
Yunanistan'rn en bUyUk OykU yazarr sayrlan Aleksandros Papadiamandis (1851-1911)

olmak iizere birgok de$erli yazar henaz TUrkge'ye gevrilemedi.

Nikos Kazancakis (1883-1957) TUrkiye'de iinil en yaygrn olan Yunan\ yazardr. Sanat
yagamtna giirle baglayan, felsefi eserlerle devam eden Kazancakis, altmrg yagrndan sonra
yazmaya bagladr$r romanlanyla tanrndr. Kazancakis, eserlerinin dini duygularr rencide

ettili suglamasryla gerici gevrelerin ve kilisenin sert tepkisiyle kargtlagtt. Bagta, 1963'te

TUrkge'ye gevrilen AleksiZofua olmak Uzere toplam on kitabr gUnUmUzde de yeni baskrlar
yapmakta, h3l3 okunmaktadr r.

Andonis Samarakis (1919-2003), be9 kitapla en gok kitabr gevrilen ikinci yazardtr. Polisiye

roman kurgusuyla soluk solu$a'okunan OykUlerle romanlar yazdr. Son derece yaltn bir

dilte, gagdag insanrn yagadrgr topluma yabanolagmasrnr igledi. Yanlry adlt kitabt birgok

uluslararasr OdUl aldr$r gibi, Yunan edebiyatrnrn dUnyada en gok satan romanlarrndan
biridir.

Bu iki yazarr, d0rder kitapla Vasilis Vasilikos (1933- ), Maria Yordanidu (1897-1990), Dido
Sotiriu (1909-2004), lakovos Kambanelis (1922- ), Stratis Mirivilis (1892-1969) ve Stratis

Qirkas (1 91 1 -1 980) izliyor.
Maria Yordanidu, altmrg yagrndan sonra yazdr$r ve anneannesinin biyografisi olan
Loksandn ile 19. yUzyrl sonlarrnrn lstanbul'unun canlr bir tasvirini verir. Dido Sotiriu'nun
Benden Se/am Slyle Anadolu'ya romanr ise bagh bagrna bir olaydrr. TUrkge'ye gevrildi$i
1970 yrhnda, Tiirk okurlarrna Yunanistan'r ve Yunanlrlar'r tek bagrna sevdirmeyi bagarmrg,

100.000'den fazla satmrgtrr. Birinci Di.inya savagr'ndan sonra ntitus muDadelesiyle

TUrkiye'yi terk etmek zorunda kalan Anadolu Rumlannrn OykUsUnU tarafsrz bir g6zle
anlatrr. Vasili Vasilikos, en tanrnmrg romanr Zde derin devletin igledi$i bir siyasi cinayeti ele



altr. Stratis Mirivilis'in Mezarda Hayat romanr dtrnya edebiyatrnrn en guzelsavag aleyhtarr
kitaplarrndan biridir. iakovos Kambanelis Yunanistan'rn tanrnmrg tiyatro yazarlarrndandrr.
Alman iggalinde tutuklanarak Avusturya'da bir toplama kamprna gotUrUlmUg, gans eseri
hayatta kalmrgtrr. Stratis Qirkas ise Bagrbog Kentler Uglemesi'nde, Yunan solunun sert bir
Ozelegtirisini yapar.

Yunanistan'dafazla tantnmamasrna kargrn, Anadolu Rumlannrn yagamlna iligkin kitaplar
yazan Yorgo Andreadis'in yedi kitabr Tiirkge'ye gevrilmigtir. Polisiye roman turunun tek
temsilcisi, istanbul Heybeliada do$umlu Petros Markaris'tir. UgU roman, biri dyku olmak
Uzere TUrkge'ye dOrt kitabr gevrilmigtir.

Qocuk ve genglik kitaplarr, butun dunyada yetigkinlere yonelik edebiyat kitaplarrntnkitere
yaktn, hatta daha yUksek cirolara ulagrr. Ulkemizde yrllardrr ihmal edilen bu tUrde, son yrl-
larda bUyUk bir hareketlilik gOzleniyor. Yunan edebiyatrndan dilimize gevrilen 15 gocuk
kitabtntn 10'u 2000'den sonra yayrmlandr. Ozellikle Walt Disney gibi bUyuk tekellerin elinde
olan okul Oncesi gocuklara yonelik resimli kitaplarda, televizyonda dizisi ve bir holdingin
tantttm a$tna sahip olmayan eserlerin satma gansr az olmasrna kargrn, satrn ahnan yayrn
haklanna bakrlrrsa bu alanda Yunan edebiyatrnrn bir patlama yapmasl beklenebilir.

Qevirmenler-Yaytnevleri

Yaztntn bagrnda de$inilen 237 kitaptan yaklaftk olarak 90'r, gogu ingilizce'den olmak Uzere
UgiincU dillerden gevrildi. Son yrllarda yeni gevirmenlerin yetigmesiyle bu oran belirgin bir
dugUg gOstermektedir. Aracr dil kullanmaksrzrn do$rudan Yunanca'dan ve begten fazla
kitap geviren gevirmenler, gevirdikleri birer kitap belirtilerek goyle srralanabilir:
Nevzat Hatko: Stratis Mirivilis, Mezarda Hayat, [344 sayfa]GUn Yayrnlarr, istanbul 1968.
Ahmet Angtn: Nikos Kazancakis, A/eksi Zorba, [248 sayfa]Atag Yayrnlarr, lstanbul 1963
(gimdi Can Yayrnlarr'ndan grkryor).
PanayotAbacr: Nikos Themelis, Arayg, 1277 sayfal Dogan Yayrnlan, istanbul 1998.
Kriton Dingmen: Alki zei, Agil'in Nrgantusr, [335 sayfa] ltetigim Yayrnlarr, istanbul 1997.
HerkUl Millas: Rea Galanaki, lsmail Ferik Paga'ntn Hayatu, [174 sayfa] ltetigim Yayrnlarr,
lstanbul 1999.
Ari Qokona:Andonis samarakis, Yanlry, [204 sayfa] ltetigim yayrnlarr, lstanbul2006.
Osman Bleda: Maria Yordanidu, Loksandra: lstanbul Di)gl, 1224 sayfal Belge Yayrnlarr,
lstanbul 1992.
Kosta sano$lu: Kostas Mourselas, Ktzila Boyah saglar, [576 sayfa] om yayrnlarr ve ig
Bankasr KUltUr Yayrnlan, lstanbul 2001.
Ahmet Yorulmaz: Kostas Tahgis, Uguncu Dugun Qetengi, [237 sayfa] Boyut yayrntarr,
lstanbul 1983.
M0fide Pekin: Rea Stathopoulou, Pedal Qeviren Kadtnlar, [281 sayfa] Metis Yayrnlarr,
lstanbul 2006.
lro Kaplangt: Yorgos Lenardos, Magdalah Meryem, [186 sayfa] inkrl6p Kitabevi, lstanbul
2006.



Kitaplardan sdz edildi$ine gOre, onlarr yayrmlayan yayrnevlerini anmamak vefasrzlrk olur.
TUrkiye-Yunanistan iligkilerinin pek de srcak olmadr$r zamanlardan baglayarak bugtine
kadar ga$dag Yunan edebiyatrndan 30 kitap yayrmlayan Ragrp Zarakolu y6netimindeki
BelgeYayrnlarrbu konuda bagrgekiyor. Onu, Do$an Kitap (13), lletigimYayrnlarr(12), Can
Yayrnlarr (11), LiteratUr Yayrnlan (8) ve Adam Yayrnlan (7) izliyor.

Qa$dag Yunan edebiyatrndan geviriler, son yrllarda Universitelerde tez (10) konusu olarak
verilmeye bagladr. Yunan edebiyatryla ilgilenen yayrnevlerine her gun yenileri ekleniyor.
Yayrnevleri eskiden yaptrklarr gibi gevirmenlerin onlara kitap Onermelerini beklemeden
kendileri aragtrrma yaparak yayrmlayacak kitap arryorlar. Sayrlan elliyi bulan gevirmenler

kervanrna yeni ve yetenekli gengler katrhyor. Kim bilil siyasetgilerin pek de bagaramadr$r
iki Ulke arasrndaki iligkileri canlandrrmayr belki de edebiyat bagarrr.

NOTLAR:

(1) Eolya Topra$r 1946'da Franazca'ya, 1949'da lngilizce'ye gevrildi.

(2) Aleksi Zorba'ntn Franstzca geviisi 1947'de, lngilizce gevirisi 1953Te yaymlandt
(3) Behget Necatigil, TUrk Dili, Qevii Sorunlan Ozelsayrsr, TDK yaytru, 1 Temmuz 1978, s. 322.

(4) Emanuel Rhoidis, Kadrn Papa, Yoanna, Almanca'dan Qeviren: Asm QahkoQlu, [170 sayfa] Hilmi

Ktabevi, lstanbul 1 943.

(5) Themos Komarcs, Haydari Kampr, Nevzat Hatko, [187 sayfa] Atag Yayrnlan, lstanbul 1962.

(6 Aleksandros Matsas, KrezUs @g perdelik dram), Yorgi HorasanoQlu, [86 sayfa], Yeditepe

Yaytnlan, lstanbul 1 962.

(7) Petros Hronas, $iirler, Yo@ Honsanojlu, [29 sayta], Yeditepe Yaytnlan, lstanbul 1962.

(8 Cevat Qapan, Qagdag Yunan $iiriAntolojisi, [139 sayfa], Adam Yaytnlan. lstanbul 1982.

p) An Qokona, Ege'nin Kargr Yakasrndan...l ve ll (QaQdag Yunan Edebiyafi Segkisy' [267 + 267

sayfal Aftn Kitaplar, lstanbul 20O4.

(10) Ekaterini Kayadeten, "Grek fiction translated into Turkish: 1990 - 2006", Ihesis suDmtffed forthe

degree of Masters of Arts in Translation Studies BoQazigi University 2007.



Sabri Gtirses

Bedreddin C6mert: Qevirmen ve Ottim

"Hacettepb Universitesi 6$retim g6revlisi, gegitli dergi ve gazetelerin sanat-yaz n yazan,
segici kurullar Uyesi, elegtirmen, gevirmen, estetikgi, felsefeci, Sanatsevenler Dernegi ve
TUrk Dil Kurumu Uyesi Dog. Dr. Bedrettin Comert, 11 Temmuz 1978 sabahr, TUrk Dil
Kurumu kurultaytna giderken, fagist kurgunlann tuza$lna dUgerek aramrzdan ayrrldr.
Geride, Olumun egiginden d6nmu9 bir kadrn, Agostina comert; iki ogul, Ergun ile Kemal;
ve ciltler dolusu yazr brraktr."(1)

Hasan HUseyin, Bedreddin Cdmert'in giirlerini derledigi Kalmastn Elleim Sizterden lJzak
adll kitabrn Ons6zUnde b6yle 6zetliyor 38 yrlhk bir yagamr. TUrkiye'nin geng, aydrn 6lUm-
lerinden biri -yolunu kesenlerin bilinip bulunamadrgr, yarr yolda kalan bir hayat. Aynr kitabrn
ons(zUnde Bedreddin Comert'in bir gevirmen olugunun oykusu de, mektuplarrnda, kendi
dilinden yeraltyor. C6mert 1940 do$umlu, Sivas'ta lise egitiminitamamladlktan sonra, bir
burs alarak universite egitimi igin italya'ya gidiyor. 't963 yrlrnda, italya,dan Hasan
HUseyin'e g0yle yazryor:
"Bilsen alabey o kadar yalntztm ki. $u dOrt yrh da bitirip hemen donmeyi di.tgUnUyorum.
Arttk dayanamlyorum. Her taraf, her 9ey ve herkes yabancr. Dillerinden anlamak, onlara
dille uymak bir gey ifade etmiyor. Kigi ancak yurdunda mutlu olabilir. Bu kanrya vardrm ben.
Sevdi$im kimselerden mektu p geldikge anlatamam nasr I sevindigimi. "(2)

1966 yrlrnda ltalya'dan, Vadk dergisinin sahibi Yagar Nabi Nayrr'la mektuplagryorlar.
C6mert, giir ve yazr gevirilerini g6nderiyor. Yagar Nabi, ona dilini korumasrnr, kitap geviri-
sine yonelmesini 6gUtlUyor
"Ktsa giirlerinizde gdsterdi!iniz bagarryr uzunlarrnda kaybediyorsunuz. itatyan giirinin tesiri



altrna girmemeye, kendi havamrzr kaybetmemeye gahgrn. Ne diye kitap gevirisine vermi-
yorsunuz kendinizi, o da olgunlagtrrrr bir sanatglyr. Vigorelli'nin konugmasrnr memnuniyetle
basarrm. Ozellikle fikir ve edebiyat dzgUdU$U konusunu iglesin."(3)

1968 yrhnda geviri gahgmalarr, TUrkgeden italyancaya geviri yapmak irzerinde yogunlagr-
yor; Hasan HUseyin'in "Krzrlrrmak" adh uzun giirini ltalyancaya gevirmeye baghyor:
"BugUn O$leden sonra, Nizrm'rn giirlerini ltalyancaya geviren kadrnrn evine gidece!im. Adr
Lussu. Senin Krzrlrrmak'rn gevrilip yayrnlanmasr igin. Pek zor bir ig olacak. (Yani geviri zor-
lu$u.) Sonra Lussu ile igbiAi$i yapmak istemiyordum. (...) Fakat bagka garem yok. Ben
geviririm. Fakat, bu igten anhyan birinin bir sUper vizyon yapmasr l3zrm. Bu ige de en elve-
rigli Lussu. Nizrm'rn giirlerinin 6yle gihAne gevirilerini yaptr ki, bUtUn sapmalara ra$men,
daha iyisi yaprlamazdr. Sonugtan seni haberdar ederim, Birkag giirini gevirdim. Krzrhrmak
pek getin. Fakat, senin igin, benim igin, hepimiz igin bu getinli$i krrmak gerek. Krraca$rm
da."(4)

Bir yrl sonra, geviri yayrna hazrrlanmaktadrr:
"KrzrhrmaKrn gevirisini, bir iki sayfa harig, bitirmig bulunuyorum. $imdi diizeltmeler igin
Lussu'da. Fakat, g0rdUlUme g6re, Lussu'nun dUzeltmeleri dilbilgisi ve sentaks dUzelt-
melerinden Ote gitmiyor. Bunun igin mutluyum. (...) 6zellikle, TUrkge gibi 6n-ekten ve harf-
U-tdriften yoksun, yani hal eklerinin s6zcUklere perginleme eklendi$i, dolayrsryla giir dili
bakrmrndan pek krvrak olan bir dilden, ltalyanca gibi mantrksal agrkh$rna, en matematik-
sel kurallarla kavugturulmug, dolayrsryla dLz yazr niteli$i artmrg bir yeni-Latin diline yaprlan
gevirilerde en gok beliren tehlike giiri dUzyazrda yitirmek tehlikesidir. Birgok durumlarda ne
yazrk ki bunun OnUne gegmek imkinsrzdrr... Bu geviri bana bir gey Ogretti. Her geyden

6nce bir giir yaprtrna diri bir beyinle, frrrl frnl bir muhakeme yetisiyle bakmanrn gereklili$ini
6$retti."(5)

Qeviriyiteslim alan Hasan HUseyin, lstanbul'dan Roma'ya yaayor.
"Bu pazar gUn0 Zeki ve SUme/le bulugtuk. Onlar italyanersrnr okudular, ben dinledim.
Birkag sayfa Uzerinde anlam kaymasr bulunup bulunmadr$rnr aragtrrdrk -zaten Onemli olan
da buydu-; gerisine bakma$a lUzum g6rmedik. Qunku bu ig, sen buraya gelmeden
halledilir gibi de$il. Nasrl olsa geleceksin; geldi$inde bir-iki gUnUmUzti bag baga gegirir,

geviri Uzerinde gahgrrrz. Sanrnm, en do$rusu da budur. $iirde en kuguk bir yanhg anlama,
bUtUn yapryr yrkabilir."(6)

Bedrettin C0mert'in notlan arasrnda giir gevirisinde gevrilebilirli$in evrensellik anlamrna
gelmedi$i, yerellegtirmenin yanhg oldu$u yolunda g6rUgler yer ahyor:
"$iirin bagka bir dile gevrilmeye direnigi, o giirin Oz0nUn beyinselli$ini, buluglara, gariplik-
lere dayanan getrefilli!ini gdsterebilece$igibi, daha gok, o giirin kendi dilinde sahip oldu$u
giirselli$inin aktanlmasrndaki gUglUlU, giirin bu kendine 6zgU niteli$inin krskanglr$rnr g6s-

terir.



Bir giirin bagka bir dile kolay gevrilebilmesi, onun 6zunUn, vermek, iletmek istedili bitdirinin
evrenselli$i anlamtna kesinlikle gelmez. Bu bir ana nitelik sorunudur. Kimi giir vardrr, kolay
gevrilmeye yatktn olacak bigimde kurulmugtur. Kimi giir vardrr, gevrilmemeye yatktn olarak
do$mugtur. Ama, dikkat edin, aldanmayalm, kolay gevrilmeye yatkrnhk higbir zaman tam
gevrilmeye egilim demek delildir.
Bu bakrmdan, bir giiri, ne bagka bir dile kolay gevriliyor diye evrensel saymaya, ne de,
bagka bir dile zor gevriliyor veya hig gevrilemiyor diye bog saymaya hakkrmrz vardrr. giir
yargtstnda, evrensellik veya bogluk, giirsellik veya giirselli$in yoklugu, yalnrzca giirin
yaratuldt$t dilde ve o dille ilgili olarak s0z konusudur. Qeviri Uzerine, giirle ilgili olarak
konugulamaz. Bunu en iyi, ozanlarrn kendileri bilirler. Oyle dizeler, 6yle soyleylg bigimleri,
6yle ses yaklagtrranlarr, gattgttrmalarr vardrr ki, ancak giirin yaratrldrgr dilde anlamlan
vardtr. Ve bu anlam, dizelerin kuruluguna, yaprsrna, ses yaklagtlrmalannrn veya gatrgtrr-
malartntn niteli!ine o denli ba$hdrr ki, ancak giirin yaratrldrgr dilde algrlanrp kavranabilir. Bu
nedenle de, go$u zaman bizde yaprldr$r gibi, gevirince yozlagan birgok gUzel giideri,
yerlilegtirerek gUzellegtirmek, ona drgardan kimi Ozellikler katmak, 96z boyamaktan bagka
bir gey de$ildir."(7)

Bedrettin Comert, 0lmeden krsa bir sure once, 1977 yrhnda, Ernst H. Gombrich'den yap-
tr$r Sanatrn Oykasil gevirisiyle TDK Qeviri Odulu'nii aldr. Kitaba yazdrgr gevirmen onsozu,
aynr zamanda geviri kararlarryla ilgili kahcr bir denemedir:
"Bizde haztrlanmtg s6zlUklerin go$u, dilin diri gergeginden yansrmrg delerleri, hemen kul-
lantlabilecek bigimde bir araya getiren yardtmcr araglar olamamaktadrr henUz... Bunun
igindir ki, sozlukten buldugunuz anlamlarr tumceye yerlegtirdiginizde, tek tek her sozcUgtin
anlamt bilindi$i halde, tUmcenin anlamrnr grkarmaktia gUglUk gekersiniz... SozlUk hazrr-
layanlann go$u, sOzcU$Un anlamrnrn agrklanmastnt, onun kargrhgrymrg gibi koyarak, igin
iginden kolayca styrtlma yolunu segmigtir, igte bu noktada gevirmenin felSketi baglryor ve
birgok durumda gareyi kendisi aramak zorunda kahyor... Bilim adamlarr, genellikle,
yabanct kaynaklr sdzcOkleri kullanmakta sakrnca g6rmemigler; bilimsel galrgmaldr, dil
sorununu aydtnlt$a g0tUrecek yerde, daha da katmerli bir grkmaza sUrUklemigtir. igin
gUl0n9 yant, Onerilen yeni sozcUkler, "uydurmacrhk" gibi gok yoz bir savla, alaya bile alr-
nabilmektedir... OztUrkge yeniOneribdalaya almak zahmetsiz bir igtir, ama asrl krnanmasr
gereken gey, insantn kendi diliyle bir bilim dahnr igleyememesidir. Higbir dil, dogasr geregi,
9u veya bu bilim daltnt anlattmda yetersiz de$ildir. E$er b6yle bir geyin varh!r seziliyorsa,
bu yetersizlik dilin do$asrnda de$il, o dilin o alanda yeterince iglenmemig olugundadrr.
Bunun da sorumlusu, dilin kendisi de$il, o dili anadiliolarak kullandrklarr halde, onu kendi
uzmanltk alanlartntn gereklerine gOre yo$urma zahmetine katlanamayan kolaycr, sr$
kafalardtr. Bu geviride, dilbilimce anlagrlan TUrkge begeniye ozen gOsterilmig, her dUgUnce,
elden geldi$ince kendi dilimize gOre verilmeye galrgllmrgtrr. Bir yandan, dilimizde yaytm-
lanan ve yukarda yalntzca nesnel bir agrdan eksikliklerini belirttigimiz, ama kendilerine her
zaman borglu kalaca$rmtz s6zlUklerdeki dnerilerden yararlanrlmrg, Ote yandan yeni kimi
s6zcUkler tUretilmig veya varolanlara igleklik kazandrrrlmrgtrr... Bu yolla, yazr dili-konugma



dili gatrgmasrnr da bir noktaya dek agmaya galtgtt$tmtz kantstndaytz."(8)

Cinayetin ardrndan "Bedrettin C0mert'in ltalyan egi Maria Agostina, cinayet sonrastnda

silren tehditlere bir yrl dayanabildi" ve TUrkiye'den o$ullarr Kemal ve Ergun C6mert'le bir-

likte aynldr.(9) UnlU birtakrm agrn sa$crlann adrnrn geqti$i cinayet aydrnlatrlamadt. Hasan

HUseyin, Bedrettin Comert'in gahgmalannr 1979-80 yrllarrnda bir dizi kitapta derledi (gevi-

flen Dili Dille Sevigtirmek adh kitapta yer aldr). Uzun yrllar yeniden yayrmlanmadt kitaplar.

2007 yrlrnda De KiYayrnevi, "Bedreddin G6mert Kitaplarr" dizisinde galtgmalartnt yeniden

yayrmladr. En UnlU gevirisi, yrllarca temel bagvuru kitabr olmug olan geviri, Sanafin

OykrJsflyse artrk onun adlyla de$il, bagka bir geviriyle yayrmlantyor. Qevirmenin mirasl
yazailn mirasrndan daha zot korunuyor.

NOTLAR:

(1) Kalmasrn Ellerim Sizlerden Uzak, Bedreddin Cdmeft, Yay. haz. Hasan H0seyin, Evrensel

Yaytnlan, 1979.

(2) Age., s. 25 (15.03.1963).

(3) ASe., s. 26 (20.04.1966).

(4) Ase., s.28 (17.12.1968).

(5) Ase., s. 28 (03.02.1969).

(6) Ase., s. 31 (16.07.1969).

(7) Age., s. 49-50.

(8) '}evircnin Onsdztl', Sanattn OykUsii, E. H. Gombrich, Qev. Bedrettin COmeft,3. bsm., 1986.

(9) -Bedrettin Ci5mef in gocuklan Ttirkiye'ye hig ddnmedi", HUniyet, 4.9.2N5.



GUltekin Emre

"HirikuI6delikler Avr"

2008 Frankfurt Kitap Fuarr'nrn bizim agrmrzdan nasrl gegece$ini gok merak ediyorum. Bir
ytl sonra gergeklegecek olan Fuar igin gimdiye dek yaprlan toplantrlarrn bende yarattrgr
hayal ktnklt$tnda hakh olup olmadrlrmr g6rmek gibi bir istelim yok. Yrllardrr Almanya'da
yagadtklan halde hig adtnr duymadr!rm yazarlarla (!), gazetecilerle (!) yaprlan gergeve
gizme, ya da eylem toplantrlanndan grkacak sonucun pek parlak olmayaca$r kanrsrnl
UstUmden atamryorum nedense.
Daha koskoca bir yrl var, de$il mi? Hi9 de 6yle de$il. Bu bir yrl hrzla gegip gider. Geri sayrm
goktan bagladt bile: Biz "ana Ulke" olarak, bunca yrl kendimizi Frankfurt'ta gdsterelim diye
ytrttntp durduk; igte istedi$imiz oldu. Bakahm kahcr neler yapacalrz OnUmUzdeki yrl?
TUrkiye, Frankfurt'a nastl bir grkarma yapacak, hangi yeniliklerle gelinecek Avrupa'ya?
Benim merak etti$im bu.
Ytllarca Frankfurt Kitap Fuan'na katrldrm. Onca rllkenin onca yazatil, yayrnevini, kitabrnr
g6rdUm, tantdtm. Hep hayrflandrm bizim Frankfurt'ta yer almamamrza. KUltUr Bakanh$r ve
Yaytnctlar Bidi$i'nin gahgmalanyla kimi yayrnevlerinin kitaplarr TUrk Pavyonunda sergilen-
di durdu. Bu bize ne sa$ladr? Sanryorum higbir 9ey. Yrllarca boguna onca para harcandr
ve sa$ct yaytnevlerine bUyUk destekler verildi b6ylece. T0rkiye'ye ve TUrk yazarlarrna
diinya yaytnctltlt srcak kucak agtr mr bu pavyonla? Agmadl. Siyasal girigimler sonucu, bir
de Yagar Kemal'in, Orhan Pamuk'un aldrklarr Barrg Odulu etkisiyle Frankfurt'a "ana Ulke"
olarak davet edildi$imizi sanryorum. Yazarlarrn hafifsenmeyecek etkilerinin oldu$unu
KUltUr Bakanl$rmrz kabul etsin artrk.
Son ytllarda Ulkemizdeki yayrncrhkta gahlanrglar gozleniyor. Kitap kapa!rndan sayfa dUze-
nine t0m kitaplarda arttk ciddi emekler harcanryor, kitaplarrn albenisi giderek artryor. Her
gey profesyonelce ele alrnryor, kotarrhyor. Kitap baskrsrndaki ozenin yanrnda, kendinden



0nemle s6z ettiren gairlerimiz, yazarlanmrz da Batr'nrn kaprsrndan girmeli artrk. Hasan Ali
Toptag't "Do$u'nun Kafkasr" olarak de$erlendiren Avrupa'ya bizde daha neler var, deme-
miz gerekiyor. Temcit pilavr gibi hep aynr yazarlan sunmanrn bir yararr yok bence. Hele
kimi kadtn yazarlar iistUnden gtkarma yapmaya galrgmanrn mantr$rnr hig anlamryorum.
Frankfurt'a her gidigimde Ahmet Hagim'in Frankfurt Seyahatndmes/ni bir kez daha oku-
rum. Bu bana bagka bir cogku verir. Onun ruhunun bu gUzel kentte dolagtr$rna inanryorum
ben. Seyahate "H0rikulAdeliklerAvr" diyorAhmet Hagim. O, bu kentte, ola$aniistU etkileyi-
ci gOzlemler avlamrg ve seyahatndmesine gegtrmtg.

Kitap da bir avdtr aslnda. lyi kitabr avlamayabilmek de bir marifettir gUnkU! Bir de okuma
da "Hdrikuldde" bir olaydrr, avdrr yani. Oyleyse kitap fuarlarr avla avcr arasrnda "hiriku-
lide" bir etkinliktir.
GUnUmUzde kitap fuarlan olaganUstU yazarlar, gevirmenler, kitaplar, yayrnevleri, irlkeler...
kegfetmek demektir. Bu benim igin de b6yledir. $imdiye dek her fuar donUgUmde gantam-
daki yeni kitaplar, yeni kegfetti$im yazarlar beni bagka dUnyalara ahp g0tUrdU.

lsterdim ki, Ahmet Hagim'in Frankfurt giinleri belgelensin ve seyahatnimesiyle birlikte
yayrmlansrn.
lsterdim ki, Batt'ntn buyuk yayrnevleri, etkili medyasr igin dUzenli bir bUlten glkarrlsrn ve
yaptlmakta olan haztrltklarla, gevrilen yazarlarla, kitaplarla ilgili gok Onceden bilgi verilsin.
Bu i9 son gUne brrakrlmastn.
lsterdim ki, srkr bir ga$dag TUrk giir:i antolojisi hazrrlansrn.
lsterdim ki, iyi bir OykU segkisi Fua/da elden ele dolagsrn.
lsterdim ki, Fua/da gUnlUk bir edebiyat dergisi grksrn; her gUn bir sayr ve on gun boyunca,
TUrk-yaztntntn yUz akr gairlerinin, yazarlannrn UrUnleri olsun. Aynca bu dergi lngilizce,
Almanca ve Fransrzca yayrmlansrn.
lsterdim ki, Fua/a NAztm Hikmet'in tUm giirlerinin Almanca baskrsryla bir grkarma yaprlsrn.
lsterdim ki, gegmigten gUnUmUze yayrnevlerimizin yayrmladr$r kitaplardan olugan bir kitap
kapaklan sergisi agrlsln.
lsterdim ki, gegmigten gUnUmuze Ulkemizin Onde gelen ve unutulmayan giir/edebiyaUsanat
dergilerinin bir sergisi agrlsrn.
lsterdim ki, Fuar'da NSzrm Hikmet'in, Da$larca'nrn, llhan Berk'in, Orhan Veli'nin, Oktay
Rifiat'tn, Melih Cevdet Anday'tn, Turgut Uyar'rn, Cemal SUreya'nrn, Glrlten Akrn'rn... ki-
taplannrn yer aldr$l birer vitrinleri olsun, aynntrh agrklamalarla birlikte.
lsterdim ki, yazrn dUnyamrz tizerine agrkoturumlar, paneller, konferanslar dUzenlensin.
Ahmet Hagim'in bir gdzlemini aktanyorum bu dilegimi yazdrktan sonra: "lki kapr olsa
birisinin Uzerinde'Cennet'di$erinin Uzerinde'Cennet hakkrnda konferans'diye yazrh olsa
bUt0n Almanlar ikinci kaptya saldrrtr."
lsterdim ki, 2008 Frankfurt Kitap Fuan'nt yUzUmUze g0z0mUze bulagtrrmayahm.

lgte bUyUk bir frrsat; Ulkemizi, yazrn dUnyamrzr, kUltUrtrmUzU, vanmtzt yo$umuzu en iyi
bigimde dUnyaya g6stermek igin.



Kollarrmrz iyi srvayahm yeter ki!
Frankfurt Kitap Fuan, okuyan, dugunen, bilgilenmek isteyen, kitabr seven, rnerak eden,
aragtrran, kUltUre-sanata... ilgi duyan herkes rgrn.

Ama, bir yandan da en gok bizim igin; aya$a kalkmamrz, Batr'da bir yerimiz oldugunu kanrt-
lamamrz igin...

Gelelim TUrkge'den Almanca'ya gevrilen kitaplara:
oitimizden ka9 sanatsal yaprtrn Almanca'ya gevrildi$inin tarihgesine girmeyece$im, gife-
meyece$im. Ama birkag ytl iginde hangi yazarlarAlman diline gevrildi bir g0z ataltm istiyo-
rum:

2005-2007 ytllart arastnda TUrkge'den Almanca'ya 61 kitap gevrilmig. 2005 yrhnda bizden
yalntzca 3 kitap Alman okuruyla bulugurken bu sayr 2006'da 13'e ve 2007'de dorula ulagrp
45 kitaba yUkselmig.

2005'te Bosch Vakft'ntn deste$iyle gergeklegtirilmeye baglayan TUrkiye Kitaphgr
(TUrkischer Bibliothek) 20 kitaphk bir geviri hamlesini g6zler onune sermek igin olugturul-
muq ve Ziirich'teki. Untonsverlag tarafrndan kitaplar bir bir yayrmlanmaya baglanmrg.
Dizinin editOrlU$OnU TUrkolog Erika Glassen ile Jens Peter Laut yaplyor. Dizi; roman, oyku,
deneme ve giiri kapsryor:
TUrkiye Kitaph$r'nda Halit Ziya Ugakhgil'in UnlU romanr Mai ve Siyah\ Yasak ASk -
Vehotene Liebe- olarakAlman okurla bulugturuldu. Yusuf Atrlgan'rn 1959'da yayrmlanan
Aylak Adam romant Der Miissiggeinge bagh$ryla yayrmlandr. Sabahattin Ali'nin lgimizde-
K $eytan (1940), Der Ddmon in uns baghgryla grktr... Hasan Ali Toptag'a "Dogu'nun
Kafl(asr" dedirten kitabt Gd/geslzler(1995) Die Schattenlosen baglrgryla kitapgl raflannda
yerini aldt. Murathan Mungan'tn OykUlerinden bir segme Palast des Ostens (Dogunun
Sarayt) baglt$tyla yayrmlandr. Sonra Ahmet Umit'in Srs ve Gece'si, Leyla Erbil'in Tuhaf Bir
Kadtn't (1971), Murat Uyurkulak'tn Yangtn't, Tevfik Turan'rn hazrrladr$r oykU segkisi /.stan-
bul'dan Hakkarlye bu yrhn iginde yayrmlanacak. A. H. Tanprnar, AdaletAgaoglu, oguzAtay
da var bu kapsamh listede, TUrkiye Kitaphgr iginde.
2007 yrlrnda gu yaprtlar Almanca'ya gevrilmig:
KUltUr Bakanlt$t'ntn, TEDA projesi gergevesinde agagrdaki kitaplarrn yayrmlanmasrnda
bUyUk katkrsr olmug.
Sadtk Yalsrzuganla/rn Gezgin'i, Feyza Hepgilingirler'den bir 6ykU segkisi, Prnar KU/Un Blr
Deli A$ag'r, yine Prnar Ku/iin cinayet Faktiltesi, cemil Kavukgu'nun Bagkaantn
Riiyalarlndan sonra romanr Gamba'sr, Literaturca Verlag tarafrndan Almanca'da yaytm-
lanmtg. Bu yaytnevinde Ash Erdo$an'rn Krrmz PelerinliKenf (1998), Die Stadt mit der
rcten adryla, Ayla Kutlu'nun romanr Sen de Gitme Tiyandafilis'i (1991) Tiyandafitis olarak
yaytmlandr. Feyza Hepgilingirler'in Oykulerinden bir segme Dugan Gecesi, Die
Hochzeitsnachf bagh$ryla grktr. Bilge Karasu'nun Gdgmug Kediter Bahgesi (1980), Der
Gaften entschwundener Katzen olarak okur OnUne grktr. Bunlardan bagka ErendUz
Atasu'niin OykUlerinden bir segme, Denizin $arkrsr, Das Lr'es des Meeres, Qetin Oner'in $u



Bizim Qefues/eraragttrmast (2000), Der letzte Ischerkesse, Demir OzlU'nUn oyk0lerinden
bir segki BirAgkn BaglanEa, Der Beginn einer Liebe, A. H. Tanprnaln Yaz Yalmuru
(1955), Sommenegen, Bilge Karasu'nun romant Gece (1991), Die Nacht, Tomris Uya/rn
OykUlerinden bir segki Dtig Safrcrst, Traumverkdufer, Mural GUlsoy'un Bu Kitail Qahn
kitabr Sfeh/en Sie dleses Buch... da Literaturca'dan Alman okura ulagan kitaplar.
Necati Tosuner'den bir dykU segkisini YUksel Pazarkaya hazrrlayrp gevirmig. Habib
Bektag'tn romant Cennetin Arka Bahgesi, GUlten Akrn'rn segme giirlerini, yine Yuksel
Pazakaya haztrlaytp gevirmig. Dahasr, Yiiksel Pazarkaya Haldun Tane/in oykUlerinden
bir segme yapmtg ve egi lnci Pazarkaya ile birlikte Almanca'ya gevirmig. Bu kitaplarr da
Sardes Verlag yayrmlamrg.

Ahmed Arif, dillerden dUgmeyen giirlerinin yer aldr$r Hasrctinden Ptrangalar Eskittim'le,
Nalan Barbaroso$lu'nun OykUleri Giimtig Gece'yi J&L Verlag yayrmlamrg.
Ahmet Umit'in polisiye romanr $eytan Aynnttda Gizlidir, Verlag aud dem Rufiel'den grkmrg.

Orhan Pamuk'un Kar romantnrn gevirisi de gegti$imiz gUnlerde kitapgr vitrinlerinde yerini
aldt ve b6ylece tUm yaprtlarr, bildi$im kadarryla Cevdet Bey ve Ojullan drgrnda, hepsi
Almanca'ya gevrildi:

Beyaz Kale, Die [4/eisse Festung,lnselVerlag, 1990.
Orhan Pamuk'un Hanser Verlag tarafrndan yayrmlanan 6teki kitaplarr da gOyle:

Kara Kitap, Das Schwaftze Buctr, 1995,
Yeni Hayat, Das neue Leben, 1998,
Benim Adm Krmtzr, Rot r.st mein Name,2001,
"Pencereden BakmaK', Der Blick aus meinem Fenster, 2006,
Kar, Schnee,2007.

Nedim GUrsel'in romanlarr Fatih, Resimli Dlnya'dan bagka llk Kadm'da yer alan oykUleri
de Almanca'ya kazandrnldr.
Yagar Kemal'in ve Ferit EdgU'niin yaprtlarrnr Unionsverlag Alman okuruyla bulugturdu.

TUrkge'den Almanca'ya, sistemli olmasa da, sUrekli bir geyler gevrilmig. Roman agrrhkh
olmak Uzere 6ykU segkileri de yer almrg bu geviride. Ne yazrk ki giir gevirisi yok denecek
kadar az. GUlten Akrn'dan bir segme ve bir de Ahmed Arifin tek giir kitabr Almanca'ya
kazandrnlmrg.

2008 Frankfurt Kitap Fuarr'nda ana Ulke TUrkiye olacak. Bu yrlkr ana Ulke Katalonya'dan
"ana Ulke bayra$r"nr Elif $afak aldr ve gelecek yrla kadar bayrak TUrkiye'de kalacak.
Bakahm gelecek ytl hangi geviri hamleleriyle kargrlagaca$rz bu "hirikulAdelikler avt"nda.



Sennur Sezer

Qevirmenlik: Bir Dile Bir Hayat

Nedir gevirmenlik? Bence bir dile butUn yagamrnr vermektir. Hangi dile mi? Qevirmen igin

anadiliyle geviri yaptr$r dil arasrnda higbir ayrrm yoktur ki... O, Can Yricel'in deyimiyle,
"TUrkge s6yle/'. Ama gevirdi$i dili de anadili gibi bilmeye gahgrr. Ya da gevirdi$i metnin astl

dilini g6zden kagrrmaz. Her ayrrntrnrn, dahasr her "kUgUcUk anlam aynntrsrnrn" (nOansrn)

0stOnde durur. lki anlamh s0zcUklerin nasrl gevrilebilece$i igin kafa yorar. Ve kimi zaman
gevirisi Oyle "isabetli" sozcUklerle gergeklegir ki, yrllarca o gevirinin etkisi sUrer. Bunu

s0ylerken aklrmda elbet Dostoyevski'nin Ezilenleli var ve onun gevirmeni sevgili Nihal

Yalaza Taluy. Romanrn adr dUz bir geviriyle "tahkir ve tezlil edilenle/'dir. BugUnkU dille
"hakaret edilip, aga!rlananla/'. Bu tamlamanrn yerine "Ezilenler'' Oylesine oturmugtur ki

roman hil6 bu adla anrlmaktadrr. $u anda roman yayrmlanryor mu, gevirmeni kim bilmi-
yorum. Ama yrllar 6nce romanr radyoya, "Arkasr Yarrn" programrna uyarlayan bir yazarn,
gevirmen olarak kendiadrnr anmayrgtna oyle incinmigti ki Nihal Hanrm, "Eme$imi gdrmez-

den geleceklerse o zaman romanrn orijinal adrnr kullansalardr, Ezilenler adrnr ben buldum"
deyivermigti.
llk gevirisindeki adla tanrnan romanlardan biri de Steinbeck'in Gazap Uziimlerfdir.
Romandaki bir EskiAhit cUmlesinden ahnan bu addaki (The Grapes of Wrath) "gazab"t
hiddet, 6fl<e diye gevirmek artrk olanaksrz. Ama piyasa kogullarr yUzUnden de$igen gevir-

menler romanrn ilk gevirmenine (Rasih GUran [1915-1970]) bir saygr selamt sunmayr
d0g0nUyorlar mr acaba? Sanmam... Neyse ki GUran, William Faulkner'den yaptr$r Ses ve

Ofke'nin gevirisiyle hil6 gUndemde. lntihar etmeden bir sure once Mehmet Seyda'ya 5

Eyl0l 1969'da gonderdigi mektupta bu kitaptan i9 rahath$ryla soz eder: "... Uzerinde en gok



galrgtrglm ve biraz 6vUnebilece$im gevirim Ses ve Ofke'dir llk frrsatta bir Faulkner daha
gevirmek isterim."

Qevirilere Odenen komik Ucretlerle bir suredir gevgeyen ig namusu yiizUnden daha 6nceki
gevirilerden yararlanmak ise neredeyse hak durumunda. (TUm telif 6demelerinden kurtul-
mug/muaf, Nuh d6nemi gevirisi klasiklerin hayalet adlarla yayrmlanmasrna de$inmek
istemiyorum. Asrl gevirmenlerin sa$lrklarrnda ne sefil Ucretlere geviri yaptrklarrnr bildi$im-
den, bu tiir bir kefen soyuculugu igin genemi tutamamaktan korkarrm.)
Qevirmenlerin gevirdikleri romanlardaki kimi cumleler, bir dize benzeri kazrlmrgtrr
belle$ime: "Yalntzdt ama gehre ytirUyen bir ordu gibiydi" (Selahattin Hilav'rn, Sartre'rn La
N au s6e/Bu I anfr gevi risinden ).
Selahattin Hilav (1928-2005) denince onu tanryanlar igin Attila Tokath'yr (1934-1988) anrm-
samamak olanakstzdtr. Tokath, Elsa Triolet'in, Le Cheval blanfm Beyaz At adryla
gevirdi$inde 1971 TDK Qeviri OduliinU kazanmrg ama o bunahmlr havada TUrk Dit
Kurumu'nun higbir 0dUlU resmen agrklanmamrgtr. Zaten o yrl 0dUl alanlar (biri de Fakir
Baykurt) saktncahydt. Atilla Tokatlt'nrn o gune kadar yaptrgr gevirilerden birkagr anrm-
sandr$rnda da Bir Kzil 'Barbar'(Mao Qe Tung'un ve yakrn ein Tarihinin Romanr, Roy
Mac Gregor-Hastie, 1969), Qimento (Gladkov, Nisan 1970, 2. Baskr), Foma (Maksim
Gorki, Kasrm 1970), Olti Ordunun Generali(lsmail Kadare, Necdet Sander'te, 1970) kimi
yOneticilere gOre hig de "masum" de$ildir. Sol kUltUre egilimli olmanrn suglulugunu hep
surdOrecektir: ilya Ehrenburg'dan Pans Dtigerken, ostrovsky'den ve eeli1e Su verildi,
Mayakovsky'den Trajedi, Stancu'dan Qingenem, Dido Sotiriyu'dan Eenden Setam S6yte
Anadolu'ya, B. Bhutan Benerci'den Bir Yoldur tJzar Gider (Pater Pangali), Henri Denis'ten
Ekonomik Doktinler Tarihi 1-2... Qa}dag DiyaleWigin Kaynafl Hegel adh incelemesi,
hazrrladr$r Ansiklopedik Felsefe SOzIUQA, tJlustararag ltigkiter Tarihi, Sosyatist Kitltiir
Ansiklopedisihin ilk 5 cildi...
Y0netmen ve senaryo yazat da olan Atilla Tokath'nrn 9u anda piyasada krrka yakrn gevirisi
var ama haztrladr!r kitaplardan biri Eski Biiyiicillerden Qa}dag Dahecitere Gizti Orgniler,
gu gUnlerde galiba epey gOzde. Ama benim igin Onemli bagvuru kitaplanndan biri
Selahattin Hilav'la ortak imzasrnrn bulundu!u Dtinya Yazarlan ve Eseflei Ansiktopedisldir.
Onlarrn arkadaglklarrnr da vurgular bence.

Bir Tiirkgeden ingilizceye Qeviri Ansr

"Qeviri" sOzcugunun bana anrmsattr$r kitap Qeviri: Diltein Ditfdir. Yazarr, Akgit G6kturk
(1934-1988). Bu geviri ve yazt ustasr ustune ayn bir yazr gerekir. Ama Robinson
Crusoe'nun TUrkgedeki ilk tam gevirisiyle 1969 TUrk Dil Kurumu (TDK) Qeviri OdUlunU
kazandt$tnr antmsataytm hig olmazsa. Bana verdigi dil/geviri dersini unutamtyorum.
Hatrrladrkga da bir yazar olarak utantyorum.
Ytllar 6nce, sntnm yetmiglerin sonuna do$ru, tam yrhnr antmsamtyorum, Akgit ingiliz
Dili'nde kursU bagkant, Nebile Direkgigil de asistanr. Bir gun Nebile, yurtdrgrnda yaytm-
lanacak bir kadrn antolojisi igin benden de giir gevirmek istedigini soytedi. giiri benim



segmem daha iyi olurmug. Biraz lngilizce de bildi$imden, "birlikte de gahgabiliriz"
ukalah$rnda bulundum hemen. Bana gOre benden giir gevirmek kolay ig. Nasrlsa

herkeslerin kabul etti$i gibi giirlerim "dUz ayak". Ben "Yummadan Gozlerini" adlr giiri verdim
Nebile'ye. O da galrgmaya bagladr. Ben kurum kurum kurularak giirimin aktarrhgrnr

seyrediyorum ki... Akgit geliverdi. Merhaba, nasrlsrn falan; ardrndan ne yaptr$rmrzr s6yle-
dim, gOyle bir g0z attr giire. Sonra gUliimseyerek, "Krzrm, bu giiri sen yazmadrn mr?" diye
sordu. "Nasrl kolay gevrilecek bu?" $iirim, "Ben sevdamt sara sara bUyUttUmffUn bir
yumaktr gUve girdi" diye baghyordu. $iirin ikinci bdlUmUndeyse, "Ben sevdamr sara sara
btiyiittUm" dizesini "Haydi d6n geri gilenin bagrna" dizesi izliyordu... Akgit parma$rnr o
dizenin iistUne koyup, "Qile, yalnrzca yUn gilesi mi... Sen burda yaptr$rn g6ndermenin her
dilde yaprlabilece$ini mi sanryorsun? Dipnotlu geviri olur mu?" diye srraladr itirazlarrnr.
Ktpktrmtzt oldum. Nebile'ye e$ilip "Kolay gelsin" gibi bir geiyler geveleyip grktrm. Sonrasrnr
bilmiyorum. Direkgigil'in o giiri mi bagka giiri mi gevirdi$ini de.
Nebile Direkgigil, gimdi o kursUnun bagkanr. Amerika'da Zenci Tiyatrosu seksenlerde
yaprlmrg/yayrmlanmrg Onemli bir aragtrrma-inceleme. David Herbert Lawrence'rn, Klasik
Amerikan Edebiyatr Uzerine incelemeler'inin gevirisi 1996'da yayrmlanmrgtr. O$reticilik mi
engelliyor geviri yapmasrnr bllemiyorum.
Her gevirmenin iginde bir yazar gizlidir. Qo$unlukla zaman bulup kendi kitaplarrnl yaza-
maz. Bunlardan biri olan Nihal Ye$inobalr'nn Bir Geng Kz Yetigiyoradlr gevirisi yagamrma
yOn vermigti. Romanrn asrl adr A Tree Grows in Brooklyn (Brooklyn'da Bir A$ag BUyUr),
yazan Betty Smith. Ye$inobalr o geviriyi yaptr$rnda kendi de gencecik bir krzdr herhalde.
Roman, New York'un Brooklyn semtinde yagayan Nolan ailesinin yagamrnr anlatryordu.
Yaklagrk yanm yuzyrldrr geviri yapryor. Kendi romanr Geng Kzlalt 1950'de geviri bir
roman gibi yayrmlamrgtr. Gerge$i gok sonra ikinci romanrnr yayrmlarken agrkladr. $imdi
kendi romanlarrna a$rrlrk verd|. Mazi Kalbimde Bir Yaradtr, Geng Kzlar, Sitem, Belki
Defne, Cumhuriyet QocuQu (Anr), Gazel.
Bence kitap gevirmekten kendi kitaplarrnr yazmaya zaman bulamayanlardan biri Segkin
Selvi'dir. llkgevirisini 1957'de yayrmlayan Segkin Selvi, bu yrl gevirmenli$inin 50. yrhnda.

BugUne kadar 134 kitabr TUrkgeye kazandrran Selvi, aynr zamanda tiyatro elegti.meni ve
e$itimcisi olarak da tanrnrr. \A/illiam Saroyan'rn bir oyununu gevirerek baglayan Segkin,
dlinya edebiyattntn lsabel Allende, Paul Auster, Aldous Huxley benzeri pek gok Onemli
isminidilimize kazandrrdr. Qevirdi$i kitaplardan bUtUn kugaklarrn hemen anrmsayaca!r bir
bageser, Gabriel Garcia Marquez'in Yilzytlltk YalntzltK t.

Qeviri Derne$i, bu yrl 'Dtinya Qeviri Gunu' olan 30 Eylul'de daha once Tahsin YUcel, Aykut
Kazanctgil, Vedat GUnyol, GOnUI Suveren, Cevat Qapan ve Atila Tolun'a verdigi Onur
OdiilU'ne bu yrl Segkin Selvi'yi deger buldu.
Ne demigtim, gevirmenlik bir dile birtUn bir yagamr vermektir. Daha dolrusu gevirmen iki

anadili olan ve bu dile tiim yagamrnr veren biridir. Tanrdr$r edebiyat ve kUltUr hazinelerini
herkese tanrtmaya kararlr biri.
Bu ylizden Segkin'i kutlarken her gevirmenimizin bu odule bir giin deger bulunacalrna
rnanlyorum...



Bettil Tanman

$eviri l,izerine Deginiler

lster OykU, roman, ister giir olsun, sanatsal bir metnin gevirisi, pek gok riski de beraberinde
getirir. QunkU anlamla birlikte, Uslubun da gevrilmesi gerekir. Bu aynlmaz bUtUnlUk bir
yana, metnin Ozgunlugunun bozulmamasr soz konusu oldulunda, durumun onemi daha.
bir anlagrlrr- Fakat giiri, 6ykU ya da di$er turlerden aytran ozellikleri giir gevirilerine farkh bir
baktg agrsr getirilmesini zorunlu krlar. QUnkU bazr kuramcrlar, giir gevirmeyi yeniden giir
yazmak olarak kabul ederler. Bu anlamda bakrldrgrnda Nurullah Atag'rn 9u s6zleri akla
gelebilir: "Her roman, her giir, her geyden 6nce bir sanat eseridir; onu bagka bir dile
gevirirken, o yeni dilde de bir sanat eseri olmaslna galrgmak gerektir. Bagka dilden tercgme
etti!iniz guzel bir cumle, sizin dilinizde tatsrz bir gey olmugsa, manaya istediginiz kadar
ba$lanrn, gene 6ze hayrnhk etmig olursunuz. Andre Suares, Musset igin bir yazrsrna g6yle
baglar: 'On l'aime toujours, parce pu'il a beaucoup aime'. Cenap $ahabettin bunu g6yle ter-
cUme etmigti: 'Alfred de Musset'yi Fransa'da hAli severler, gUnkU o omrunde gok kadrn
sevmigti'. Franstzca cumledeki incil'e telmihi bir yana brrakalrm, diyelim ki tercUme
do$rudur; gene do$ru de$ildir, gunku Fransrzca'nrn o ahenkli ciimlesi yerine Turkge'de tat-
slz bir cUmle konulmug... "(1) der. Nurullah Atag'a Mallarme, Ahmet Hagim ve Robert Frost
da kattltrlar. Bu anlamda tsrarct bir tavrr sergileyen M. C. Anday, kendisi ile yaprlan bir
soylegide giirin geviriye en gok direnen yazrnsal tUr oldulunu ifade ederek, (22Temmuz
1988, Cumhuriyet gazetesi) "$ekli de korumak gerekir. igerik elbette gok 6nemlidir, fakat
dil, deyim gibi 6teki 6$eleri yok sayarsanrz igin iginden grkamazsrnrz. Bigemi korumak
bagta gelir. Her ozantn, her yazarrn bir ozel sesi vardrt bunu belirtmek gerekir.,' der. Kendi
dilinde bile agrklanmayan bir gey olarak ifade edilen giirin bagka bir dile gevrilmeslnin,
onun, o dilde yaganlltr ktltnmaya galrgrlmasrnrn, mUmkUn olmadr$rdlr daha gok ifade ettik-
leri. Qunku her giirin anlattm bigimi, galrine ozgudur. Bu giire ve gaire ozgu durum bozula-



maz. QUnkU gair, farktnda olmadan gevirmene tUrlU tuzaklar kurmug, kargrsrna agamaya-
ca$t engeller koymugtur. Bu engeller daha gok, dilin kurgusu, benzetmeler, yagadrgr

toplumsal ortam, gairin kigili$i, dilsel Oleler ve daha pek gok geydir... Orhan Veli de bu tUr-
den tuzaklar kuran gairlerimizden biridir gevirmene. Orhan Veli'nin, "EskilerAhyorum" adlt
giirinin Tal3t Halman ve Murat Nemet-Nejat tarafrndan gevirileri bize bu anlamda 6mek
tegkil ederler. Yarattcrlrksa, evet yaratrcrlrktrr ama ig ses korunarak. TUm bunlara kargrn,
belkide gevirmenin en zor i9i, gairin ig sesini, gevirisinde duyumsatabilmesidir. Bu ne kadar
yaptlabilir? Yaptlabilecek midir? Qeviri, yine o dildeki gibi hUzUnlU sese bUrUnecek midi2
Yoksa hUz0n yerini d0z, ruhsuz bir anlatrma mr brrakacaktrr? Bir lngiliz ya da TUrk'Un giir
ya da tUrkU, s6yledi$i her ne idiyse bagka bir dilde ruh bulacak mrdrr? QUnkU hangi dilde
konugursak konugaltm, ya da dUgUnelim, igin igine geviri girdi mi, insan duyarhlr$r,
yarattctltkOn plana grkmaldrr. Qrkmahdrr ki, gevrilmig bir UrttnU okuyan, onu ozgirn haliile
yaztlmtg gibi duyumsayabilsin ya da kendi dilinde yazrlmrg sanrsrna varabilsin. 9iir, nasrl ki
her okumada, yeniden irretilen bir geyse, OzgUn metnin de, ti.rm kapsam alanlan ile birlik-
te, yeniden Uretilmesi gerekir. Bu i9 Oylesine zor bir igtir ki, belki de bu nedenle, gevirmen,
herhangi bir sanatsal metni gevirmeye oturdu$u zaman, her geyin Otesinde, iyi geviri yapa-
bilmenin yolunun, kendi dilini iyi bilmekten gegtigi gergeginden yola grkarak, kendini,
g0z0lmesi gUg bir problemin kargrsrnda bulur. Kimi kez kendi dilini iyi biliyor olmak da yet-
meyebilir. lyi giir gevirebilmek igin, iyi gair olmak da gerektir. lyi gair olabilmek de, giir bilgi-
sine sahip olmaktan geger. Bununla birlikte, tarklr gair ve gevirmenlerce gevrilmig, onca giir-
den baztlart, daha gok ilgimizi geker, bizi sarrp sarmalar. Bazrlarr ise bizi giirden uzak-
lagttnr. lnsan nerdeyse bu tip giirleri okudu$u zaman, bir daha giirin yanrna yoresine u$ra-
maz olur. Bununla birlikte, kimikez okur, gevirmen tarafrndan gevrilmig gUzel6rneklerle de
kargrlagabilir. Buna en gUzel 6rnek Cemal SUreya'drr. Ornegin; Cemal SUreya,
Apollinaire'in bir giirine, "Bir A9k Krrgrnrnrn $arkrsr" adrnr koyarak Fransrzcadakinden gok
daha gUzel bir ad kazandrrmrgtr. Bu nedenle Apollinaire'in "BirAgk Krrgrnrnrn $arkrsr" adlr
giirinin adtntn, SUreya tiarafrndan dilimize kazandrnlmrg en gUzel ad oldugu sOylenebilir.
Tam da bu noktada gevirmenin gegti$i ya da gegece$i agamalar akla gelebilir. ilk safha
haztrltk safitastdtr. $iirin ve gairin hayatrnrn incelenmesi, aynntrlara girilmesi gerekmekte-
dir. Yagadt$t toplum ve aile yaprsr bu noktada Onemlidir. Burada onun hangi kogullarda
UrUn verdili anlagrlabilir. Bu da ancak bu ige buyuk zaman ayrrmakla mUmkUn olabilir.
Di$er safta ise Ozdeglegme saftasrdrr. Qevirmen bu saftada kendini gair ile ozdeglegtirir.
Onu anlamaya galrgrr, bir gegit duygusal ba$ kurulur gair ile. Di$er bir safha ise yaratma
surecidir. Qevirmen giiri yeniden yaratrr adeta. Bunda gaire duyulan yakrnll$rn bUyUk etki-
si vardtr. Kimi kez, pek gok kuramcrya tehlikeliymig gibi gelse de, giir gevirmen tarafrndan
yeniden Uretilir. Di$er sUreg ise elegtirel safhadrr. Bunun iginse gevirmenin zamana ihtiyacr
vardlr. Bu daha gok, yazdtklartna tarabrzca d0nUp bakabilmesi igin aynlmrg bir zamandrr.

Qevirmen tam da bu noktada "var olan giirin anlamrnr ve sesini hedef dilin anlamr ile ve
sesiyle kargtlagturrr. Hedef dildeki geviriyi, hedef dilin baklg agrsrndan inceler, o dilde
yaztlmtg gibi okunsun iste/' TUm bu anlatrlanlardan yola grkarak gevirmenin iginin zor
oldu$u anlagtlabilir. Sadakat ise vazgegilmez bir unsurdur gevirmen agrslndan. Tabii ki



buna diger unsurlar da eklenerek. Qunku dilini iyi bilmek, o dile hayat vermek bagka bir dile
hayat vermekle do!ru orantrhdrr. Kimi kez de, iyigevirinin oku do$ru yOne dOgmez. QUnku
gevireni en gok uzen geylerden biri de, iyi oldu$una inandt$t, gevirdili metnin, ilgi
gormemis olmasrdrr. Hele kiyaprlmrg olan geviri bir de toplumun genelini ilgilendiriyorsa...

Qeviren, iyi yaptr$rna inandr$r gevirinin, herkes tarafrndan okunmasrnr, yeniden ruh verdi$i

metnin, herkes tarafrndan bilinmesini ister. Bu gergeklegmedi$izamansa, hayal ktrtklt$tna

ugrar. Bazen bunun tam tersi de olur. Qevirmen, kotU bir geviri yaptr!rnt, sdyleme y0rekli-

ligini de gOsterebilir. Hatta buna, yine Cemal SUreya gOzel bir Ornektir. Kendisi, di$er gevir-

menler gibi tutucu davranmamrg, be$enmedi$i gevirilerini, yeniden gevirme yureklili$ini
gostermigtir. Ya da, Atag 6me$inde oldu$u gibi, "Oyle sntyorum ki'Segme Yaalal benim

en iyitercumelerimdir, elimden gelebilen ancak bu kadardrr." deme algakg6nUllUlU$unU...

(1) Nurullah Afag, GUnlerin Getirdi$i SOzden SOze, YKY 2. bask, 1999.



Mel Kenne

lngilizce'den Qeviren: Erkan Efil

Bir $iir Qarpr lki
kag eder? Bir giir gevrildi$inde, gevirmenin yaptr$r i9, giirin temel Ozelligini nasrl etkiler?
Qeviri sUreci farklt bir giirle mi, birbirinden farklr iki giirle mi, yoksa iki giir arasrnda bir geyle
mi sonuglantr? Manttksal olarak, yanrt sonuncusu gibi gorUnUyor: Az Cok ashnrn ruhunu
yakalayan, ama ozunde, ait oldu$u dilin kUltUrel kokleriyle srnrrh bir giirle. Yine de, bir gair
ve gevirmen olarak benim igin bu soru, daha karmagrk g6r0nUyor.
lstanbul'a yerlegtikten birkag yrl sonra, bir TUrk gairinin lngilizce gevirisini okudum ve gok
gegmeden, giirimi bagka bir dUzleme gekti$ini dUgundUgUm giirler yazmaya bagladrm.
Itgin6ir ki, 1950 yrhnda Olen ve adr tUm okul ga$rndaki TUrk gocuklannca bilinen gair,
Rumeli Hisarr'ndaki evimin tam arkasrnda uzanan mezarhkta gomuluydu. Bu eve tagrnrp,
onun giirlerini okumaya bagladrktan bir sUre sonra, ruhunun pencereden suziildugunu ve
ben giirlerim Uzerinde gahgrrken, elimi y6nlendirdi$ini hissettim. Birkag yrl sonra, onun
ruhunun esinledi$ine inandrgrm o giirlerden gogu, donguyu tamamlayacak gekilde,
TUrkgeye gevrildi. $iirleri beni b6ylesine etkileyen gair, hepinizin gok iyi bildigi Orhan Veti
Kantk'tt. Bu giirleri lngilizceye, l, Orhan Veliadryla Hanging Loose Press tarafrndan basrlan
kitapta Murat Nemet-Nejat, benim giirlerimiTurkgeye ise lpek seyatrogtu gevirmigti,

O giirleri yazmaya bagladr$rm gUnden beri, b6ylelikle ashnda, Orhan Veli'nin giirsel ruhunu,
ondan devgirilmig bir Usluba, giirlerime kangan o ruha ev sahipligi edecek bir govde olug-
turan Usluba aktardr$rmr hissediyordum.

Benim yarattct ruhum, lstanbul'a tagrnrnca igine frrlatrldtgt oteki'nde bir kardeg bulmugtu
kendine. Bunlar, bildik anlamda geviri de$il, o giirlerden etkilenerek benim kendi tazrmda
yazdt$tm f;arklt giirlerdi. Ama ashnda bu giirlerin, bir bagka anlamda geviri olduklarrna



inantyorum. Bu giirler, insan olmanrn, insanlr$rn tUm kUltUrel ve kigisel ozelliklerini iginde
barrndrrmasr gibi, tUm "farkhlrklan" iginde tagryan bir ruhun gevirileriydiler.

Bu varsaytmt kabul edecek olursam, ki Oyle gdrUnUyor, kendi yazdr$rm giirleri de, Orhan
Veli'nin ruhu, Murat'tn ruhu veya bu ikisinin karma ruhu esinledigi igin, Nemet-Nejat'rn
gevirilerinin "filizleri" olarak mt gOrmeliyim? Orhan Veli'nin ruhu, Murat'rn gevirilerinden
"gegerken", giirleri benim igin dilsel ve kUltUrel anlamda anlagrlrr krlan bir sUzme ve aracrhk
igleminden de mi gegiyor? $imdi artrk okudu$unu anlayabilecek kadar TUrkge bilen ve
Muraft da ytllardan beri tanryan biri olarak, Veli'nin poetik ruhuna, yrllardrr Amerika'da
yagayan bir TUrk olarak Murat'tn hayatunrn kUlt0rel karmagasrnrn aracrhk etti$ini dUgUn=

m0yorum, ama daha az becerikli bir gevirmenin elinde pekala b6yle olabilirdi.

Ozenligalgmasryla Murafrn, Veli'nin giirlerinin ruhunu gevirilerde yansrttrgrnr ve boylelikle
bana gegmesine olanak tanrdr$rnr dUgUnUyorum.

Bir giirin "anlamtnrn" s6zcUklerin otesinde bir yerde oldu$una dair gUglU bir inancrm var.

$iirin ruhunun, gairiele gegiren daha bUyUk bir ruhun pargast oldugunu, ama bir gairin giir
yazarken, bu bUy0k ruhun varlr$rndan veya kimlilinden habersiz oldu$unu d09UnUyorum.
Murattn Orhan Veligevirileriniokurken, Murat'rn gevirilerine gegen Orhan Veli'nin ruhunun
ele gegirdifi, ama asltnda Murat'a ait olan s6zcUk ve sOzdizimi segimini okudum. Bu ruhu
kendigiirlerirne gevirdilimihissetti$imde, hem beniele gegiren ruh, hem de ben, bu ruhun,
benim kendi poetik ruhumun bir pargasr olmasrna olanak tanryan dili segtim. lpek bu giir-
leri lngilizceden TUrkgeye gevirirken, kendi s6zcUk ve sozdizimi segimiyle, butUn aynrhgr
ve Otekili$iyle yeni bir ruhun gegebilecegi bir kaplnrn agrlmasrna olanak verdi.

Bana g6re gevirmenb gair arasrndakifiark, gairin ruhlarr sdzcUklere, gevirmenin ise, kendi
s0zcUklerini kullanarak, bu s0zc0kleri tekrar ruha donUgtUren kigi olmasrdrr. Dil ve sdzdi-
zimi hrkt, bir giirin ve o giirin gevirisinin tek bir giir olarak algrlanmasrnr saglamaz. O halde,
giir ve gevirisi iki farklt giir mi? Hayrr, 90nk0 gevirmen iyi bir ig grkarmrgsa, her iki giiri de
aynt ruh ele gegirir. Sonug olarak, geviri iglemi iki giir arasrnda bir giirle mi sonuglanrr? Bu
soruya da hayrr diyece$im. Neden? QunkU gairden giire gegmig olan ruh, ya gairi ele
gegirdi$i igin gevirmenide ele gegirir, ya da gegirmez. lkinci durumda, ya ortaya grkan gey
giir de$il, ya da s6z konusu giirin gergek bir gevirisi de$ildir. Birinci durumda ise, geviri, asrl
olanla aynt anlam f,arkt ve ayrtntrlanna sahip olmasa bile ortaya grkan gey asrl olanrn ruhu-
nun gerektirdi$i gibi bir giirdir. Qevirinin nitelifi, gevirmenin, kullandrgr dile, o ruhun girme-
si igin ne OlgUde kapr araladt$rna balhdrr. lnanryorum ki poetik ruh sonugta tUm kultUrel
farkltltklann Ustesinden gelecek ve gevirmen bir giiri baganl bir gekilde gevirmigse, okur,
okudu$u giirin olugturdulu ruhla bUt0nlegti$i Olgude o giiri anlayacaktr. Bu temel ayrrm
dtgtnda, yazrnrn bagtnda sordu$um sorulara benzer tUm sorular soyut kalacaktrr. Bana
gOre, gevirinin ne oldulu sorusu ve bunun beraberinde getireceli tiim yanrtlar gok kar-
magrktrr. Hatta giir yazmak veya giir gevirmek kadar karmagrktrr.



Burada geligtirmeye gahgtr$rm dUgunce, gevirmenin gorevinin, varltgt otuga gevirmek -yani
giirin asltndaki ruhu, gevirisinde olugacak ruha gevirmek- oldugudur. Olugacak olan bu ruh,
gevirmenin bir di$er dile, deyim yerindeyse, varhgrn bir diger dUzleminde giirin g6vde bul-
maslnl sa$layan hedef dile agtr$r kaprdrr. Nasrl ki d6nUgUme ugrayan bir kigi artrk ne aynr,
ne tamamen farklt, ne de sadece yeni giysilere bUr0nmUg eski kigi olabiliyorsa, ama
donustugu yeni gekliyle ne oldu$u ve ne olacalrna dair g6rug ve dUgUnce sahibi olan bir
varltk halini altyorsa, giir gevirisi de benzer gekilde, varhlrn giirsel ruhunu, "olug"un ruhuna
gevirmeyi igerir.

Bu agtk uglu denkleme olast bir yanrt, egitli$in bir yanl bogluga agrldrgrnda, burada, gairi
ele gegiren ruhla gevirmeni ele gegiren ruhun toplamt veya summun bonum'u olan sen
veya bir digeri'nin yer alabilecegidir.

Yazdt$tm giirlerin go$unda, kendini ifade etmek igin, bir arag olarak veya belki bir aracr
olarak bana sahip olan geyin bu ruh oldu$una inantrrm.
Bir gair olarak aradt$rm, izledi$im, peginde oldugum ve umutla bir bigim veya varhk
kazandrrmaya gahgtr!rm gey, igte bu "bir bagkasrnrn ruhu (igin) olabilme" halidir.
Aga$rdaki giir, tartrgmaya agtrgrm dUgiinceye 6mek olugturabilir.

Bug iin, Yi ne, S ii rg ii n ii m de

Senid4gilnmek istedim,
seni ta igimde dtlgtinmek,
Magka parknda gezinirken.
gazetedeki habere bak I rsa,
bifuag giln 6nce burada
Orhan Pamuk'a bagrDog k1pekler saldtrmry.
aym yollardan gegtim her gt)n ben de
tepemde g6gAn griOftAsA
rs/ak fag merdivenlein tepesinde
bifuiini rcturken sevgililer
yalnz olmaktan mutlu, birlikte.
huzur doldu igim ddgiinilnce bunlan.

Eense bir bayma, ama herkesle
di n meyen azulanm, gegmigi sti rii kleyen g1lgeler
ve etnfi mdaki yapraklartn hrytft,styla
tepedeki iglek caddeye ytlr\diim
minib0sler s,ra s,ra olmug
yolcu bekliyodar, tozun topraQtn iginden
bir pafua vardtm, pai<tn gay bahgesi
kglan kapah, bir kc,gede Ost Uste dizilmig



plastik ktrmtzr sandalyelerden bir kule
kentin yagayan bir yilz0 gibi
boyaa bir gocuk yanagtt

boya de$il derdibelli, para koparmak

Sen yoktun yanmda, ve ben
evimin yoluna koyuldum, lstiklal'den agaflt
bir acele ama nereye gittiQini bilmeyen
kalabalQt, insanlan yara yara
gegtim yenilerde onanlm6 kulenin yantndan

ve Galata'ntn daraqk, pafhr ptifiir yollanndan
gergeklegmemig azulanmla dolu bir pogetle

k1gedeki bakkah ddnerken elilip
tkt StSe su kapilm yerden,

sonra karanhffia d0ne d6ne merdivenlerden
vardtm evime, benim bir pargamdt

kapryt agan. Kargilayrp igei alil beni

Qok deQil, bir sare 6nce terk etti$im
yere gei ddnmiigtiim igte
yoffiun sen? Ne orada ne de burada
mutfak dolabtnda beklemiyordun beni elbet
rakr gigesrndeki bahk da de$ildin, hanigu
6teki Orhanl, kader kadar gergek
bir gukura ve en son ve en sadk
sevgilisinin ag* kollan na silfi kleyen
6lAms0z azusunun sembolt olan

Ah, hava gtizel, Arahk havas,
igime gekmek istiyorum senl sofuk bir ateg gibi!

buradaym igte, bir kez daha yalntz
bu ctltz sdzc1kler tek kuftanctst
bugtinUmitn 6yle bir duygu ki bu
sankisana geldim. Biliyorum sendin

elimden tutup beniburaya getiren

neresi oldu$unu bilmedi$im bu eskiyere.
burag hep yeni kalmah b0yle
ve dokunugun, agkn ve korkunun arpeftisi
ve gu anda sandalyemin alttndaki
tath titreyig...

lstanbul, 1 Aralrk 2000



Roni Margulies

Brecht'i llk Kez Okudugumda!

Birkag yrl Once Ataol Behramo$lu'nun Btiytik Tark $iin Antolojisi'nin yeni baskrsr etime
gegti$inde Behramo$lu'nun beni de dahil etmek inceliginde bulunmug oldugunu ve giirim
hakktnda, "Attila llhan, Turgut Uyar, Can YUcel, ismet Ozel ile, dUnya giirinden Brecht ve
belkiAuden ile yakrnlrk va/' demig oldu$unu okudum. Brecht ve Auden demesi ilgimi gekti.
Auden't iyice tanryor, seviyor, ama gok kigi gibi ben de giirini biraz fazla mesafeli, fazla
zihinsel buluyordum. llte bir hata olacaksa ama, giirin fazla senli benli ve lazla hissi olmak-
tansa, Auden'rnki gibi olmasrnr ye$ledi$im igin, yine de seviyordum Auden,r.
Ama Brecht'in giirini iyi tanrmryordum. Behramo$lu'nun dolayh dUrtUsU Uzerine, gidip tUm
giirlerinin aga$r yukan yanstnt igeren lngilizce, tu$la gibi bir kitap aldrm. Raflarda kitabr but-
du$umda Once tu$la gibi olmasrna gagtrm, ardrndan da giirlerinin sadece yanstnt igeriyor
olmastna ra$men tu$la gibi olmasrna. Bunlar Onemsiz gagkrnlrklardt ama. Daha 6nemlisi-
ni kitabr okumaya baglayrnca yagadrm.
Biliyorum, ayrp oluyor, ama Brecht'in gok didaktik olmaslnr bekliyordum ben. Tiyatrosu
hakktnda bildiklerim nedeniyle olsa gerek. Oysa... Kitabr, bir gairin toplu eserlerini
okudu$umda hep yaptr$rm gibi, sonundan okumaya bagladrm. Genglik giirleriyle degil,
deneyimli, g6rm09 gegirmig giirleriyle. Son yrllarrnrn Lucknow A!rtlarr, fagist Almanya'dan
kagrp gitti$i lskandinav Ulkelerinde yazdrgr giirler: Qok uzun zamandrr okudugum en guzel,
en usta, en etkileyici giirlerdi!
Sarsrlmaz bir fagizm dUgmanh$r ile birlikte surgtrn olmanrn verdigi kigisel acr, siyasi olarak
dan dun da etmeden, gdzU yagh bir duygu sdmUrUsUne de kagmadan, aynt giirde nasrl
ifade edilebilir? Hayatrnr sosyalizme adamrg bir kigi, 1953'te Berlin iggilerinin ayaklanmasr
"sosyalist' devlet taraftndan kanh bir gekilde bastrrrldrgrnda akhndan gegenleri, hissettik-
lerini bir giirde nasrl ifade eder? Stalinizmin sistematik bir elegtirisini yapan bir brogUr yaz-



mak kolay, anrlar yazrp kigisel hayal krnkh$rnr anlatmak kolay, ama giir yazmak?
Sonra N6zrm geldi aklrma ve bir kez daha sevdim Brecht'i. SUrgUn yrllarr boyunca hep
vatan Ozlemini yazdr Ndzrm, odasrnrn duvarlanna T0rk bayraklarr astr. Brecht, Almanya'yr
kastederek, "Zafer haberlerini dinliyorum dUgmanlarrmrn" diyordu, "anlayrp rahatladrm:
Yabancr bir memleketteyim" diyordu.

Dayanamadrm, surgun giirlerinden Ug tanesini geviriverdim. lkinci bir dilden geviri yapmayr
do$ru bulmuyorum. Ama bu defahk mazut g0rUn.

ON GERMANY

You pleasant Bavarian forests, you cities on the Main
Spruce-covered Hesse Mountains and you, shadowy Black Forest
You shall remain.
Thuringia's reddish screes, Brandenburg's frugal scrub
You black Ruhr cities, with your traffic of iron barges, why
Should you not remain?
And you, many+itied Berlin
Busy above and below the asphalt, may remain and you
Hanseatic ports shall remain and Saxony's
Teeming towns, you shall remain and you of Silesia
Wreathed in smoke, looking east, shall remain.
Only the scum of generals, gauleiters
Only the lords of factories, stockbrokers
Only the landlords, bailiffs -these are to go.
Sky and earth and wind and all that was made by man
Can remain, but
The filth, the exploiters that
Cannot remain.

AL!iiANYA HAKKINDA

Siz, sevimli Bavarya ormanlan, Main nehrinin kentleri, siz,
Ladin kaph Hesse da$larr ve sen, g6lgeli Kara Orman,
Sizler kalabilirsiniz.
Thuringia'nrn krzrl ta9 yr$rnlan, tutumlu galrlan Brandenburg'un,
Siz, siyah Ruhr kentleri, demirden mavnalannrzla
Niye kalmayasrnrz?
Ve sen, asfaltlannrn hem UstU hem altr hareketli,

Qok kentli Berlin, kalabilirsin, ve siz,
Hansa limanlarr, kalacaksrnrz, ve Saksonya'nrn
Kalaba[k gehirleri, kalacaksrnrz, ve Silezya'nrn
Dumanlar altrnda do$uya bakan gehirleri kalacak.
Sadece o ilreng generaller, fagistler,
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Sadece f,abrika agalan, borsa simsarlarr,
Sadece malsahipleri, icra memurlarr - gidecek hepsi.

96k ve toprak ve rUzglr ve insantn yarattrgl her 9ey
Kalabilir, ama
Pislik, asalaklar -
asla kalamaz bunlar.

iioTTo

This, then, is all. lt's not enough, I know.
At least I'm stillalive, as you may see.
I'm like the man who took a brick to show
How beautiful his house used once to be.

TUGLA

1940

I

Spring is coming. The genfle winds
Are fteeing the cliffs of their winter ice.
Trembling, the peoples of the north await
The baftle fleets of the house-painter.

!t
Out of the libraries
Emerge the butchers.
Pressing their children closer
Mothers stand and humbly search
The skies for the inventions of learned men.

il
The designers sit
Hunched in the drawing offices:
One wrong ftgure, and the enemy,s cities
\Mll remain undestroyed.



IV
Fog envelops
The road
The poplars
The farms and
The artillery.

V
I am now living on the small island of LidingO.
But one night recently
I had heavy dreams and I dreamed I was in a cig
And discovered that its street signs
Were in German. I awoke
Bathed in sweat, saw the fir tree
Black as night before my window, and realised with relief:
I was in a foreign land.

vt
My young son asks me: Should I learn mathematics?
\Mrat for, l'm inclined to say. That two bits of bread are more than one
You'll notice anyway.
My young son asks me: Should I learn French?
\Mrat for, I'm inclined to say. That empire is going under.
Just rub your hand acros your belly and groan
And you'll be understood all right.
My young son asks me: Should I learn history?
What for, l'm inclined to say. Learn to stick your head in the ground
Then maybe you'll come through.

Yes, learn mathematics, ltell him
Learn French, learn history!

vtl
ln front of the whitewashed wall
Stands the black military case with the manuscripts.
On it lie the smoking things with the copper ashtrays.
The Chinese scroll depicting the Doubter
Hangs above it. The masks are there too. And by the bedstead
Stands the little six-valve radio.
Mornings
I tum it on and hear
The victory bulletins of my enemies.
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vil
Fleeing from my fellow+ountrymen
I have now reached Finland. Friends
Whom yesterday I didn't know, put up some beds
ln clean rooms. Over the radio
I hear the victory bulletins of the scum of the earth. Curiously
I examine a map of the continent. High up in Lapland
Towards the Arctic Ocean
I can still see a smalldoor.

1940

t

Bahar geliyor. Sevecen rUzg6rlar
Alryor krgrn buzlarrnr yahyarlarrn Uzerinden.
'l'itreyerek, kuzey Ulkelerinde yagayanlar,
Badanacrnrn savag gemilerini bekliyor.

ll
KUtUphanelerden
Kasaplar gkryor.
Qocuklarrnr ba$rrlanna basan
Annelerin gOzleri korkuyla bir yandan da
G6klerde okumug insanlann icatlannr anyor.

il
Tasanmcrlar ofislerinde
Oturmug kafa patlatryor:
Bir hata olsa rakamlarda, dOgmanrn
Kentleri y rkr lmayacak.

IV
Sisler altrnda kahyor
Yol
Kavaklar
Qiftlikler ve
Bataryalar.

v
KUgUk Liding6 adasrnda yagryorum artrk.
Ama gegenlerde bir gece
Qok canlr bir rUya g0rd0m ve rUyamda
Bir kentteydim ve sokak tiabelalannrn



Almanca oldugunu g6rdUm. Ter iginde
Uyandrm. Ve penceremden gece denli siyah
Qam a$aont g0riince anlayrp rahatladrm:
Yabancr bir memleketteyim.

VI
KU9Uk o$lum soruyor: Matematik Ogrenmeli miyim?
Ne gerek var, demek geliyor igimden. lki lokma ekmegin bir lokmadanlazla oldugunu
O!reneceksin zaten.
KUgUk o$lum soruyor: Fransrzca O$renmeli miyim?
Ne gerek var, demek geliyor igimden. Q0kUyor o imparatorluk.
Elinle ovugtursan karnrnr g6yle bir ve inlesen,
bileceksin zaten kugkusuz.
K0girk ollum soruyor: Tarih 0grenmeli miyim?
Ne gerek var, demek geliyor igimden. Kafanr kumlara gOmmeyi Ogren.
Yagar gidersin belki o zaman.

Evet, matematik O$ren diyorum sonra ogluma,
Fransrzca O$ren, tarih 6$ren.

vI
Beyaz kireg duvann 0nUnde
Siyah gantam duruyor iginde elyazmalanmla.
UstUnde tUtUntim, sigaralarrm, bakrr k0llUk.
Hemen Uzerinde Qin igi 'Kugkucu'gravurum duvarda
Asrh duruyor. Maskelerim de orada. Ve yata$rmrn yanrnda
Altr valflr radyo.
Sabahlan agrp
Zafer haberlerini dinliyorum dUgmanlanmrn.

v!!t
Kendi vatandaglarrmdan kagarak
Finlandiya'ya vardrm. Daha dUne kadar
Tan r mad r$ rm dostlar tertemiz odalarda
Yataklar serdiler bana. Radyoda
lgreng pisli$in zafer haberlerini dinliyorum. Merak
Bu ya, krtanrn bir haritasrnr inceliyorum. Ta tepede
Laponya'da, Antartik Okyanusu'na do$ru
Bir kUgUk kapr var h0li.



Publius Ovidius Naso
(M.o.43 - M.S. 18)

Latince'den Qeviren: Asuman Cogkun Abuagla

Publius Ovidius Naso, M.O. 43 yrlnda Roma'nrn dogusundaki Sulmo adh kasabada
do$du. Ailesi ath srnrfrndan (equester ordo) gelmekteydi. O$renim g6rmek uzere, kUgUk
yagta Roma'ya g6nderildi. Hitabet ve hukuk dersleri aldr. O$renimini bitirdikten sonra,
Atina'ya gitti ve e$itimini orada sUrdUrdU. Roma'ya d6ndUkten sonra yargrglrk yapil, ancak
bu g6revin g0glUlUne ve sorumlululuna katlanamayrnca, gOrevinden ayrrldr ve kendini
bUt0nUyte yaana verdi. M.S. 8'de lmparatorAugustus tarafrndan Ars Amatoria adlr yaprtr
nedeniyle suglandr ve sUrgUn cezasrna garptrrrldr. BugUn Romanya'da KOstence olarak
bilinen Tomis'e sUruldu. M.S. 18 yrhnda sUrgUn yeriTomis'te 6ldU ve buraya g0mUldU.

Aga$tda, Metamoryhoses adlr yaprtrnrn Vlll. kitabrndan sundu$umuz b6lUmUn Oncesinde,
Teselya kralr Triopas'rn o$lu Erysikhthon, tannlann gucttnu ktigiimsemektedir. Bir gUn

tanm tanngast Ceres'e adanmrg kutsal korudan, tiannganrn gok sevdi$i mege alacrnr
kasrth olarak keser. Bunun Uzerine Dryad'lar (orman perileri) tanrrgadan Erysikhthon'un
cezalandrnlmasr n r isterler.



METAMORPHOSES

Attonitae dryades damno nemorumque suoque,
omnes germanae, Cererem cum vestibus atris
maerentes adeunt poenamque Erysicthonis orant.
adnuit his capitisque sui pulcherrima motu
concussit gravidis oneratos messibus agros,
moliturque genus poenae miserabile, si non
ille suis eeset nulli miserabilis actis,
pestifera lacerare Fame: quae quatenus ipsi
non adeunda deae est (neque enim Cereremque
Famemque fata coire sinunt), montani numinis unam
talibus agrestem compellat oreada dictis:
"est locus extremis Scythiae glacialis in oris,
triste solum, sterilis, sine fruge, sine arbore tellus;
Frigus iners illic habitant Pallorque Tremorque
et ieiuna Fames: ea se in praecordia condat
sacrilegi scelerata, iube, nec copia rerum
vincat eam superetque meas certamine vires,
neve viae spatium te terreat, accipe currus,
accipe, quos frenis alte moderere, dracones!"
et dedit; illa dato subvectia per aera curu
devenit in Scythiam: rigidique cacumine montis
(Caucason appellant) serpentum colla levavit
quaesitamque Famem lapidoso vidit in agro
unguibus et raras vellentem dentibus herbas.
hirtus erat crinis, cava lumina, pallor in ore,
labra incana situ, scabrae rubigine fauces,
dura cutis, per quam spectari viscera possent;
ossa sub incurvis exstabant arida lumbis,
ventris erat pro ventre locus; pendere putares
pectus et a spinae tantummodo crate teneri.
auxerat articulos macies, genuumque tumebat
orbis, et inmodico prodibant tubere tali.
"Hanc procul ut vidit, (neque enim est accedere
iuxta ausa) refert mandata deae paulumque morata,
quamquam aberat longe, quamquam modo venerat
illuc, visa tamen sensisse famem est, retroque dracones
egit in Haemoniam versis sublimis habenis.
"Dicta Fames Cereris, quamvis contraria semper
illius est operi, peragit perque aera vento



ad iussam delata domum est, et protinus intrat
sacrilegi thalamos altoque sopore solutum
(noctis enim tempus) geminis amplectitur ulnis,
seque viro inspirat, faucesque et pectus et ora
adflat et in vacuis spargit ieiunia venis;
functaque mandato fecundum deserit orbem
inque domos inopes adsueta revertitur antra.
"Lenis adhuc Somnus placidis Erysicthona pennis
mulcebat petit ille dapes sub imagine somni,
oraque vana movet dentemque in dente fatigat,
exercetque cibo delusum guttur inani
proque epulis tenues nequiquam devorat auras;
ut vero est expulsa quies, furit ardor edendi
perque avidas fauces incensaque viscera regnat.
nec mora; quod pontus, quod terra, quod educat aer,
poscit et adpositis queritur ieiunia mensis
inque epulis epulas quaerit; quodque urbibus esse,
quodque satis poterat populo, non sufiicit uni,
plusque cupit, quo plura suam demittit in alvum.
utque fretum recipit de tota flumina terra
nec satiatur aquis peregrinosque ebibit amnes,
utque rapax ignis non umquam alimenta recusat
innumerasque trabes cremat et, quo copia maior
est data, plura petit turbaque voracior ipsa est:
sic epulas omnes Erysicthonis ora profani
accipiunt poscuntque simul. cibus omnis in illo
causa cibi est, semperque locus fit inanis edendo.
"lamque fame patrias altique voragine ventris
attenuarat opes, sed inattenuata manebat
tum quoque dira fames, inplacataeque vigebat
flamma gulae. tandem, demisso in viscera censu,
filia restabat, non illo digna parente.
hanc quoque vendit inops: dominum generosa recusat
et vicina suas tendens super aequora palmas
"eripe me domino, qui raptae praemia nobis
virginitatis habes!" ait: haec Neptunus habebat;
qui prece non spreta, quamvis modo visa sequenti
esset ero, formamque novat vultumque virilem
induit et cultus piscem capientibus aptos.
hanc dominus spectans "o qui pendentia parvo
aera cibo celas, moderator harundinis," inquit



"sic mare conpositum, sic sit tibi piscis in unda
credulus et nullos, nisi fixus, sentiat hamos:
quae modo cum viliturbatis veste capillis
litore in hoc steterat (nam stantem in litore vidi),
dic, ubi sit: neque enim vestigia longius exstant.,'
illa dei munus bene cedere sensit et a se
se quaeri gaudens his est resecuta rogantem:
"quisquis es, ignoscas; in nullam lumina partem
gurgite ab hoc flexi studioque operatus inhaesi,
quoque minus dubites, sic has deus aequoris artes
adiuvet, ut nemo iamdudum litore in isto,
me tamen excepto, nec femina constitit ulla.,'
credidit et verso dominus pede pressit harenam
elususqe abiit: illi sua reddita forma est.
ast ubi habere suam transformia corpora sensit,
saepe pater dominis Triopeida tradit, at illa
nunc equa, nunc ales, modo bos, modo cervus abibat
praebebatque avido non iusta alimenta parenti.
vis tamen illa mali postquam consumpserat omnem
materiam derantque gravi nova pabula morbo,
ipse suos artus lacerans divellere morsu
coepit et infelix minuendo corpus alebat. -
"Quid moror externis? etiam mihi nempe novandi
est corporis, o iuvenis, numero finita, potestas.
nam modo, qui nunc sum, videor, modo flector in
anguem, armenti modo dux vires in cornua sumo,-
cornua, dum potui. nunc pars caret altera telo
frontis, ut ipse vides." gemitus sunt verba secuti.



I

Publius A'o!: tl3p_l +r

oor.rugunnuen

Dryad'lar, hem kendi kaylplarrndan hem de korunun kaybrndan gagkrn,
bUtirn bacrlar karalar giyip, yas iginde gittiler Ceres'e
ve Erysikhthon'un cezaland r rr lmasr n r istediler.
Grizel tanrrga igmar etti ve igmarryla
ekinle dolu tarlalan titretti,
gok acr bir ceza dUgUndU,
"yaptrklarryla higbir geye actmayant
korkungAglrk Tanrrgasryla parga parga etmeyi,': ama, kendisi
Tannganrn yantna gidemezdi (gUnkU yazgr, Ceres,in veAghk,rn
bir araya gelmesine izin vermez), da$ tanrrgalarrndan birini,
bir krr tanngasrnr ga$rrtrp gunlarr sOyledi:
"Bir yer vardrr, buzlarla kaplr Skythia'ntn en ug kryrsrnda,
kasvetli ve krrag bir arazi, meyvesiz ve a$agsrz bir Ulke;
uyuguk Soguk, Solgunluk, Titreme
ve srska Agllk, otururlar orada: Saklansln o,
u$ursuz gUnahk6rrn karnrna, bildir ona, higbir bolluk
tatmin etmesin onu ve alt etsin gUcUmU yangryla.
Korkutmasrn seniyolun uzunlu$u, al benim arabamr,
al ejderhalarrmr, dizginleri havada idare edebilesin.
Tanrrga verdi bunlarr; Oburu de kendisine verilen arabayla gOkyuzunde suztilup
vardr Skythia'ya: saglam dagrn zirvesinde (Caucasus derler),
gevgetti yrlanlann yularrnr,
g6rdU Aghk'r tagh bir tarlada
trrnaklarr ve digleri ile seyrek oflarr koparlrken.
saglarr da$tnrktr, gOzleri gOkUk, yiizU sapsan,
dudaklarr mosmor, bolazr pasla kabuk baglamrg,
altrndan, bagrrsaklarrnrn gorUlebildi!i derisi kaskatr,
garprk kalga kemiklerinin altrndan, frrllyordu crlrz kemikleri,
karrn diye bir gey yoktu; gOgsu sarkmrg da
gdgUs kafesinden tek bir omurgayla tutulmug sanrrdrn.
Zay firyt, oynaklarr n r gen igletmigti, dizlerinin
yuvarlarr 9i9ip kabarmrgtr, ayak bileHeri 6lgusuz bir giglikle drgarr frrhyordu.
Krr tanrrgasr, onu uzaktan gOrdUOU zaman (gUnkU yanlna yaklagmaya
cesareti yoktu), bildirdi tanrrganrn buyruklarrnr ve biraz oyalanrnca,
uzakta durdugu ve oraya henUz geldigi halde
acrktr$rnr hissetti, gevirip dizginleri goky0zUne
gerisin geri sUrdti ejderhalarr Haemonia'ya.
Aglrk, Ceres'in buyruklarrnr yerine getirir gOrevi
daima tanrrganrnkine kargrt olsa da-



ve sUzUlUp havada, tagrnrr rtrzgArla
gitmesi buyrulan eve, do$rudan girer
u$ursuzun odasrna, derin bir uykuyla kendinden
gegeni (gece vaktidir gunkU) sarar kollarryla,
bo$azrna, g0$sUne, alzrna Ufler solu$unu ve
bog damarlanna serper aglrk tohumunu;
g6revini yerine getirdikten sonra terk eder bereketli dUnyayr,
geri d6ner ma$arasrna, aIgrk oldu$u yokluk Ulkesine.
Tath Uyku, yumugak kanatlanyla okguyordu
hilA Erysikhthon'u: O, ziyafet geker dUgUnde,

agrp kapar bog a$zrnr, yorulur digleri birbiri UstUnde,

olmayan yemekle kandrrrlan bo$azr gahgrr durur,
ziyafetin OnUnde boguna yiyip yutar kuru havayr;
dUg uzaklagtr$rnda, gergekten, giddetli bir yeme iste!i,
ag bogazr ve yanan midesi ile grldrrtrr onu.
Derhal denizde, karada, havada ne varsa ister,
onUnde yemek dolu masalar varken bile yakrnrr aghKan ve
ziyafet iginde ziyafet ister; kentlere, bir ulusa
yeterli olabilecek ne varsa, yetmez birine,
daha gok ister, istedi$inden daha go$unu indirir midesine.
Hani bUttin yeryOzUnden rrmaklan igine geken deniz,
onlarrn sulany,a doymaz da yutar ya bagka rrmaklarr,
hani gOzU doymaz ateg asla geri gevirmez Ust0ne atrlan gah gtrptyt

ve yakrp kUl eder ya sayrstz a$acr, ne kadar 9ok
verilse de daha go$unu ister ve bu bolluk daha aggdzlU yapar ya onu:
igte 6yle yer kurutur bUtUn yemekleri algak Erysikhthon'un a$zl,
gene ister gene ister. Yedikge yiyesi gelir ve
yedikge sanki iginde kocaman bir bogluk olugur.
Artrk aghktan ve iginde gittikge bUyUyen bogluktan,
kurutmugtu ata varh$rnr, ama o zaman bile
gideremiyordu korkung aglr$rnr ve bo$azrnrn doymak
bilmez igtahr arttrkga artryordu. Varh$rnr, midesi igin tUkettikten sonra,
geriye bir tek krzr kalmrgtr, o babaya yakrgmayan.
Satar onu da sefil adam: arh krz kargr grkar efendisine
ve uzatarak ellerini komgu denize, 90yle seslenir:
"Aldr$rn erdenlilimin kargrh!r olarak (bu, deniz tanrrsr Neptunus'tu),
kurtar beni ebndimden!".
Neptunus, bu yakarrgr geri gevirmez, krzlrrt takip eden
babanrn gOzU OnUnde olsa da, de$igtirir onun bigimini,
yUzU olur erkek yUzU,

giysileri bahkgrlara uygun.



Efendisi buna bakrp g0yle seslenir: "Hey sen,
kugUk yemler takrp da oltasrnr gizleyen bahkgr,
denizin sakin olsun, suyun igindeki bahk
gabuk kansrn sana ve fark etmesin kancayr yakalanmadan:
Az 6nce pespaye giysiler iginde, saglarr dagrnrk,
bu kryrda oturan krz (90nku onu, kryrda otururken gOrmugtum) nerede?
Oyle ya, gdrUnmiiyor ayak izleri daha 6tede".
Krz, tannnrn hediyesinin ige yaradr$tnr anlar ve
kendisinin kendisinden sorulmasrndan memnun,
ona gu s6zlerle yanrt verir: "Her kimseniz, ba$rglayrn beni;
gevirmedim gOzlerimi denizden bagka bir yere,
igime vermigtim kendimi bUtUn benligimte,
igkillenme hi9, denizin tanrrsr arka grksrn gu sOzlerime:
"Yoktu benden bagka ne bir erkek ne de bir kadrn bu ktyrda',.
lnandr adam, gekip gitti oyuna getirilen, kumda ayak izleri brrakarak.
Ktz da geri d0ndU eski bigimine,
ama, babast onun bigim degigtirdigini anlayrnca,
sattr krzr Mestra'yr bagka bagka adamlara, o da
bir krsrak, bir ku9 oluyordu, bazen bir OkUz, bazen de bir geyik
ve haksrz kazangla yemek saglryordu ag gOzlU babasrna.
Sonunda bu belanrn yegintigiyte, bUtUn her geyi kurutup da
bu korkung illet yUzUnden bagka yiyeceklere ihtiyag duyunca,
pargalayrp uzuvlarrnr, koparmaya baglar digleriyle
ve sefil adam, vUcudunu yiye yiye besler kendini. -
"Neden 6nem veririm bagkalannrn yaptrklarrna?
Benim de var bedenimi degigtirme gucUm, ey delikanhlar,
olsa da srnrrlr sayrda.
oyle ya, bazen gimdi gOrundugum gibiyim, bazen krvnhr donerim yrtana,
bazen sUrUnUn Onderi olurum, yUklerim gUciimU boynuzlarrma, _

yUkleyebildigim kadar, boynuzlanma.
$imdi, igte g6rdUgun gibi, alnrmrn bir pargasl yoksun silahrndan,'.
lniltiler geldi bu son sOzlerin ardrndan.



Zbigniew Herbert
(1 924-1 998)

Lehge'den Qeviren: Osman Frrat Bag

Lwow'da dUnyaya gelmig olan gair, ll. DUnya Savagr yrllarrnr bu gehirde gegirmigtir. lggat
ytllartnda bir yandan gegitli iglerde gahgarak hayatrnr kazanrrken, bir yandan da gizli olarak
faaliyet g6steren Polonya e$itim kurumlarrnda Once lise egitimini tamamlar, ardrndan Leh
dili ve edebiyatt okur. 1942'de krsa bir askeri egitim doneminden sonra, Nazi guglerine
kargt savagan Ulusal Ordu'ya katrlrr. Savagrn bitiminden sonra Krakow'a tagrnan gair 6nce
gUzel sanatlar akademisinde resim e$itimi almaya baglar, sonra Jagiellon Universitesi'nde
bir sUre hukuk ve felsefe dersleri alrr, ancak sonunda 1947'de Ticaret Okulu'nu bitirir.
1949'da Torun'da felsefe e$itimine devam eder ve bunun yant stra hukuk fakUltesini bitirir.
1950'de tagrnaca$rVargova'da, Vargova Universitesi'nde bir kez daha felsefe okuyacaktrr.
Uzun sUren bUt0n bu elitim ytllarr boyunca biigok edebiyat dergisine yazan gair, bir yan-
dan da gegitli iglerde gahgrr. SO'li yrllarrn sonuyla 70'li yrllarda BatrAvrupa Ulkelerine uzun
geziler yapal 1961'de Gdansk Universitesi KUltUr Festivali'nde "$airlerin Prensi" Unvantnt
altr. Yetmigliytllarrn bagrnda biryrlkadar LosAngeles Universitesi'nde gagdagAvrupa ede-
biyatr dersleri verir. Seksenlerde bir sUre Paris'te kahr.
Herbert'in ardtnda brraktr$r edebi miras denemeler, sahne yaprtlarr ve giirlerden olugur. llk
giirleri 1950'de "Bugun ve Yann" dergisinde ve 1954'te "Her An Bir segim yapmak
Zorundaytm" bagltklt bir antoloji galrgmasrnda yayrnlanmrglardrr. Ancak asll grkrgrnr,
1956'da 32 yagtndayken yaytnladr$r "lgrk Teli" adh giir kitabryla yapmrgtrr. Bu ilk kitabr,
gaire sadece Polonya'da degil, ama Ozellikle Avrupa'da, pegi srra tum dunyada un ve gok
saytda "miiptela" okuyucu kazandrracak giir kitaplan "Hermes, K6pek ve Yrldrz" (19S7),
"Nesne Etudu" (1961), "Yazrt" (1969), "Bay cogito" (1914), "'18 giir" (1983), "Kugatrlmrg
Kentten Rapor'' (1983), "AyrrlrgA$rdr" (1990), "Rovigo" (1992) izler. son giirleri,6lumun-
den hemen dnce, 1998'de yayrmlanan "Frrtrnanrn sonsozu"nde toplanmrgtrr.
Zbigniew Herbert'in giiri, ilk aQzda sorun belledigi konularrn (varhk sorunu, ahlaki deger



Zbigniew Herbert

araylgl; olUm, din, tarih, iktidar, edebiyat, felsefe kargrsrnda insan) gegidive evrenselli!iyle
felsefi; bu konulart ele altrken kullandr$r hicivci ve mesafeli tutumuyla entelektiiel giir ka-
tegorilerinde tanrmlanabilir. Ama gok daha agrklayrcr bir tanrma, gairin ismi onune getirilen
srfatlarrn krsa bir gOzumlemesi uzerinden ulagmak da mumkundur. goyle:
"Gegmigin gairi" Herbert, igerikte Avrupa tarihine, ozellikle antik gag mitolojisine ve edebi-
yattna, incil'e, kendisini neredeyse neoklasik bir gair olarak tanlmlamaya izin verecek
OlgUde gok gdnderme yapar. Bu durum, Herbert'i, baglandrgr mitolojinin, edebiyatrn ve ta-
rihin iyi bilindi$i, canltlt$rnt h6l3 korudu$u ve bugUnit etkilemeyisUrdUrdUgU utketerde kolay
anlagtltr ve evrensel bir gair konumuna yUkseltmigtir. Ama aynr anda bu giir, yabancr bir
okuyucunun kolayhkla sezemeyece$i Olgude Polonya gUncel tarihine baglanrr. TUm bu
klasik resim, Polonyalr okuyucularrn satrr aralarrnda yagadrklarr ga$a dair bir tanrkh$rn
gifresinigdzdUkleri, bUyUk bir mecazdan ibarettir. Bdylece Herbert, Stanislaw Baranczak,ln
onun igin dUSundUgU bir tanrmr do$rular: "Utopya Firarisi". Bu demek; Herbert, gorUnUrde
gegmige stkt srktya ba$h bir giir yaratrrken,.aynt anda kendisine totaliter bir rejimde diledigi
taz edebiyat yapabilece$i, daha da fazlasr totaliter iktidara kargr yazabilecegi ve yazdrk-
lartnt sansUrUn bogluklarrndan yararlanarak okuyucuya iletebilecegi bir 6zgUrlUk alanr
yaratmaKadrr.
"Ahlakgt gair'' Herbert'in giiri, karrgrk ahlaki meselelere kafa yoran, insani de$erlerin ozir
Ozerine yo$unlagan; zorlu bir tarih ya da sert bir siyasetle kargrlagtr$r anda insanrn, onu
insan yapan de$erlere uygun olarak hareket edebilme becerisinin srnrrlarrnr inceleyen bir
giirdir. Ozetle bu giir, "nastl yagamah?" sorusuna bir yanrt aramak gabasrndadrr; ki bu
soruya verdi$i yanrtlar, hig degilse "Bay Cogito"nun (yani Bay Dugunuyorum Oyleyse
Vartm'tn) "on emrinde" agtkga okunur: lnsansan yagama seyirci kalmayacaksrn; edilgen ve
vurdumduymaz olmayacakstn; zorbalrk, adaletsizlik, algaklrk kalErsrnda susmayacaksrn!
KOtUlUle 6fke duyacak ve onu hor gOreceksin! KOtUlUge kargr KotulugUn silahlarryla vurug-
mayacakstn! Zorbahk kargtstnda cesur ve asil olacak; dUnya destanlarrnrn Ug bUyUk ismi
Gtlgamlg, Hektor ve Roland nastl davranmrglarsa dyle davranacaksrn! DUnyayr ve gUzel-
liklerini sevecek; ahlaki sefaleti brrakacaksrn! KOt0leri onlarrn kurbanlarr adrna bagrgla_
mayacaksrn, bu hak sadece o kdtUlU$Un kurbanlannrndrr!
Yukarrdaki bu formullerin buyurucu tonlamasrna kargrn, Herbert'in asla bir ahlak buyuru-
cusu, her geyin bilgisine sahip bilgig bir dUgUnUr olmadrgrnr vurgulamak gerekir. O, insan
olarak gergeklegebilmek igin herkesin, yani okuyucusu kadar kendisinin de, ancak bir bagl-
na araylp bulmak zorunda oldu$u ahlakrn ne oldu$unu, ona nasrl ulagrlabilecegini
ara$tlran ve bu macerantn igine okuyucusunu da geken bir aragtrrmacr gibidir. Bu yolda,
insanlt$a ve gergekli$e kargr sorumluluk duygusu tagryan her okuyucusunu kendisine ben-
zer, kendisine denk bir yol arkadagr sayar.



BAY COGITO'NUN SONSoZU

karanhk sona yurumUglerin gitti$i yere yUru
son OdtrlUn higli$in Altrn Postu igin

d imdi k gegi p aralan ndan secdeye getirilmiglerin
srrt gevirmiglerin ve devrilip toprak olmuglarrn

yaga diye kurtanlmadrn
zamanrn az tanrkh$rn gerek

cesur ol cesur akhn seni yanrlttr$rnda da
nihai hesapta tek geger akgen cesaretin

bigare Ofl<en deniz gibi olsun
her igitiginde seslerini zuliim g0renlerin ve ezilmiglerin

hig brrakmasrn seni krz kardegin KUgUmseme
jurnalcileri cellatlan Odlekleri kUgUmse - ki yine de onlar kazanacak
cenazene gelip toprak atiacaklar mezanna 6ldUn diye ferahlrkla
giizelim yagam OykUnU bir tahtakurdu yazacak

ve ba$rglama gergekten haddin de$il ba$rglamak
gafakta aldatrlmr glar ad rna

ne ki koru kendinigereksiz kibirden
seyret soytian suratrnr aynada da tekrarla:
daha iyileri yok muydu da ben segildim diye

kalbinin katlagmasrndan kork membarndan sev sabahr
nefesinin srcakh$rna ihtiyag duymasalar da
sadece seni kimse teselli edemez demek igin varsalar da
sev adrnr bilmedilin kugu krglan da yegil megeyi
duvara vuran gUnegi g6kyUzUnUn aydrnh$rnr

kolla - rgr$rn dallarda varl$rnr bildirdi$i anr - kalk ve yUrU
kan ba$nnda sdnmUg yrldrzrnr d0ndUrdU$U s0rece

mesellerini insanl$rn masallannr ve ebanelerini tekrarla
gUnkU ancak b6yle elde edeceksin elde edemeyecelini

tekrarla bUyUk s6zleri tekrarla onlan inatla
gdlden gegenler ve kumlarda dlenler gibi

bunlar igin ellerinin altrnda ne varsa onla odOllendirecekler seni
yani alayrn kamgrsryla yani g6plUkte bir cinayetle

yUrU gUnkU ancak Oyle kabul edileceksin kurukafalarrn diyanna
atalann Grlgamrg'rn Hektor'un Roland'rn arasrna
srnrrsrz kralh!rn ve kUller kentinin savunuculannrn arasrna

onlara Sadrk kal da YUrU



Zbigniew Herbert

PRZESLANIE PANA COGITO
ldz dok4d poszli tamci do ciemnego kresu
po zlote runo nicoSci t$,ojq ostatniq nagrod€

idZ rvyprostorvany wsr6d t-ych co na kolanach
r+sr6d odwroconl,ch plecami i obalonl,ch rv proch

ocalaleS nie po to aby 2yc
masz malo czasu trzeba dac Srviadectwo

b4dl odwazny gdy rozum zawodzi b4dz odwaZn1,
\!'ostatecznym rachunku jedynie to sie licry-

a Cnierv tw6j bezsilnl, niech bqdzie jak morze
ilekroc uslyszysz glos poni2onych i bitl,ch

n

d

I
i nie przebaczaj zaiste nie r.r twojej mocy
przebacza| w imieniu tych ktorych zdradzonoo Su,icie

strze2 sie jednali dumy niepotrzebnej
ogl4da.i rv lustrze swa blazerisk4 twarz
por.rtarza.i: zostalem pou.olany - cryznie bylo lepszy,ch

strze2 sie oschlosci serca kochqi zrodlo zaranne
ptaka o nieznanvm imieniu d4b zimorvl,-
irriatlo na murze splendor nieba
one nie potrzebu.iq tuojego cieplego oddechu
sq po to ab1, mrirvii: nikr cig nie pocieszl

czuwaj - kiedl Su,iatlo w gorach daje znak _ rvstari i idl
dop6ki krerv obraca w piersi trvoj4 ciemn4 gu,iazdg

ki i legend-v
zdobpdziesz

;riT'
a nagrodz4 cie za to tlm co maja pod rck4
chlosta Smiechu zab6jstuem na Smietniku

id2 bo tylko ta.li bpdziesz przljptl do grona zimnvch czaszek
do grona trvoich przodk6w: Gilgamcsza Hektora Rolanda
ohronctirv kr6lestua bez kresu i miasta popiol6w

BqdT rr icrn-r, idz



O TLUMACZENIU WIERSZY

Jak trzmiel niezgrabny
siadl na kwiecie
a2zgigla sig lodyga wiotka
przeciska siq przez rzqdy platk6w
podobnych slownikowym kartkom
do Srodka d42y
gdzie aromat islodycz jest
i choc ma katar
ibrak mu smaku
jednak d4zy
az bije glowq
w 2olty slupek

itu juz koniec
trudno wniknq6
przez kielic'h kwiat6w
do korzeni
rviEc trzmiel wychodzi
bardzo dumny
i gloSno brzgczy:
b;-lem w Srodku

tym zaS

co mu nie calkiem wierz4
nos pokazuje
z 26ltym pylem

giin gevinisine DAIR

Bigimsiz annrn teki
6yle bir oturus oturdu ki 9i9e!e
esnek dalr b0kUlUverdi
s0zlUk yapraklanna benzer tag yaprak-
larrnrn

arasrndan sokuluyor ha bire
rtrnn ve balrn oldu!u
igeriye
nezle olsa da
bir tat alamasa da
illa da igeriye
ta ki kafasrnr

bir sarr dire$e gakrncaya dek
ve sonu burada
gonca yapraklaflndan stztp da

kOklere varmak g0g

olunca
an grkryor igerden gururla
ve vtz davz duyuruyor her yana

igerdeydim diye

ona tamamen inanmayanlaraysa
bumunu gOsteriyor

bulanmrg san toza



r i,l

Duncan Bush
lngilizce'den Qeviren: Nice Damar

1946'da do$an gair, Gwent College'da yazrn dersleri vermekte ve zamantnr @ller ile
Luksemburg arasrnda gegirmektedir. Ayrrca geviri kitaplarr da vardlr.
$iir kitaplaru Aquaium (1983), sa/f (1985), Btac* Faces Red Mouths (19gs), Midway
(1ss8).
Romanr: G/ass Shof (1992).

Duncan Bush | 49



AUGUST. SUNDAY. GRAVESEND.

1

Leeward
of the cement- factory's fallout
the haMhorns are dust-
choked, whiter
than blown willows, than
with may.
Quarry, yard, the conugated
metal sheds are
white
like bakeries.
Silence. A coupling
clinks. Lime
gags the suburb's throat. Heat
settles
everywhere
through haze.

ln time, a mix
of summer rains, the
hawthorn
petrifies.

2

The damp- drap concrete council houses
whiten
like a bone
in sun. A back
lawn, worn
to tufted dirt, rotating
litter.

Tyres. A toppled tricycle. A football of
black hexagons
rolled, flaccid, to a halt.
It is like the moment after an explosion.

Shards
of orange polypropylene-

a shattered toy
aeroplane-

are laid down
in the lettuce-bed's dry clods.
They will outlast the Pyramids:

the archaeology

of childhood, its lifelong
amnesra.

3

The river
glitters beyond
a horizon
of cranes. ln Essex a car
window flashes.
Each moment
glitters
tike a dying mullet
for the boy-

workless, too old
for school, kicking his toes thin
against a wall...

The day is timed by
brutal gum.
turned in his mouth.
It is chewed grey, whorled
like a brain.
He will carry it
allthrough a youth and stick
it every day beneath a table.
For him each day is
like a Sunday.

He has shaved
his head
blue as an armpit, and
wears badges.



Acusros. pAzAR. GRAVESEND.

1

RUzgiraltr tarafrnda
gimento fabrikasr serpintisinin
akdikenler toza
bulanmrg, daha
beyaz esen s6gUtlerden, daha
akdiken gigekleriyle birlikte.
Tagoca$r, avlu, oluklu
metal sundurmalar
beyaz
frnnlar gibi.
Sessizlik. Bir baglantr
grkrrdar. Kireg
trkar varogun grrtla$rnr. Srcak
yerlegir
her yere
pusun iginde.

Tam zamanrnda, ya$ar
bir yaz ya$muru kangrmr,
akdiken
ta9la9rr.

2

Nemli, kirli renkli beton belediye evleri
beyazlagrr
bir kemik gibi
gUnegte. Bir arka
gimenlik, OrtUnmug
kUmelenmig pisliklerle, d6nUyor
QOpler.

Bisiklet lastikleri. Devrilmig bir Ug tekerlekli
bisiklet. Bir futbol topu
kara altrgenlerden
gevgek, yuvarlandr, durmak Uzere.
Bir patlamadan sonraki an gibi.
KU9Uk pargacrklar
turuncu polipropilenden-

pargalanmrg bir oyuncak
ugak-
btrakrlmrg
marul ekiliyerin kuru topragrna.
Onlar daha uzun kalacak Piramitle/den:

arkeolojisi

gocuklu$un, onun yagam boyu
unutkanh$r.

3

lrmak
prnldryor Otesinde
vinglerden
bir ufkun. Essex'te bir araba
camr rgrldar.
Her an
prnldar
6len bir tekir bahgr gibi
gocuk igin-
igsiz, gegmig
okul yagr, vuruyor ayak parmaklarrnr hafifge
duvara...

GUnU dUzenliyor
acrmasrz sakrz
a$zrnda dOnen.
Bu gilnenen gridir, krvrrmh
bir beyin gibi.
O tagryacak bunu
tUm gengli$i boyunca ve yaprgtrracak
her gUn altrna bir masantn.

Onun igin her gUn
Pazar gUnU gibidir.

O trrag etti
bir koltuk altr kadar solgun
bagrnr ve
rozetler takar.



Karin Kiwus

Almanca'dan Qeviren: Duygu Ergun

1942 Berlin do$umlu, Alman kadrn yazar ve gair. Freien Universitdt Berlin'de halkla iligki-
le( Alman filolojisi ve siyaset bilimi e$itimi g6rd0. Sonrasrnda Frankfurt ve Hamburg'da
yayrnevi edat6rl0gU yaptr. Texas Univercitesi (Austin) ve Freien Universit€ttde dogent
olarak gahgmalannr s0rdUrd0. 1975'ten beri arahkh olarak Berlin Sanat Akademisi'nde
gOrev aldr. 1976 trarihli ilk giir kitabr Von beiden Seiten Gegenwaft (lki Farkh Taraftan
G0nUm0z) edebiyat elegtirmenleri tarafrndan gok be$enildi. Kiwus, 1977 yrhnda Bremen
Edebiyat Odulo'nu kazandr.



AN DIE DICHTER

Die Welt ist eingeschlafen
in der Stunde eurer Geburt

Allein mit den Tagtrdumern
enreckt ihr sie wieder

roh und sUR und wild
auf ein Abenteuer

eine Partie Wrklichkeit lang
unbesiegbar im Spiel

SO ODER SO

SchOn
geduldig
miteinander
langsam alt
und verrUckt werden

andrerseits

allein
geht es nat0rlich
viel schneller

LOSUNG

$AIRLER HAKKINDA

DUnya derin bir uykudaydr
sizin do$du$unuz saatte

Hayalcilerle birlikte tek bagrna
yeniden uyandrrdrnrz onu

hoyrat ve tath ve vahgi
bir macera peginde

bir parga gergeklik sUresince
yenilmezdiniz oyunda

OYLE YA DA BOYLE

Gilzel
sabrrlr
hep birlikte
yavagga yaglanmak
ve akhnr yitirmek

ote yandan

yapayalnz
bu elbette
gok daha hrzlr olur

gOzUu

lm Traum Hayalde
nicht einmal mehr bir defadan fazla degil
suche ich mein verlorenes Paradies sende aramtg olmam
bei dir kaybolmug cennetimi

ich erfinde es dUgUnUyorum
besser allein en iyisi yapayalnz olmak
fUr mich benim igin

ln \Mrklichkeit Gergekte ise
will ich yalnrzca yagamayt
einfach nur leben istiyorum
mit dir so gut seninle
es geht nereye kadar gidebilirse



Ramon Sampedro

lspanyolca'dan Qeviren: GUliz Mutlu

Ram6n Sampedro (5 Ocak 1943-12 Ocak 1998) Galigyah bir gemi makinistidir. Denize
sevdalt bir gemici olan Ram6n, yirmi beg yagrnda denize dalarken gegirdi$i kaza sonucun-
da felg gegirir, boynundan aga$rsr tutmaz. Kazanrn ardrndan Ram6n bunun bir kaza
olmadt$tnt, bir kadtna agktntn ardtndan intihar girigimi oldu$unu soyler. Kaza srrasrnda
daltgtnt gOren bir arkadagr onu kurtarmrgtrr, fakat kendisi o kadrnrn ardrndan yagamak
istemiyordur. Yagamtntn geri kalan yirmi dokuz yrlr boyunca Otenazi hakkrnr arar. Felg
oldu!undan dolayt kendini 0ldUrememektedir Ram6n'un savrna g6re intihar bir haktrr ve bu
hakkt onun elinden altnmrgtrr. ispanya'da Otenazi hakkr igin agtr$l dava sUrer. Davasr
dUnya gaprnda ilgi uyandrrrr. Otenazi hakkrnr mahkeme kararryla elde edemez, fakat 12
Ocak 1998'te potasyum siyanit zehirlenme;inden olur. Olumunun birkag gUn ardlndan
arkadagt Ramona Maneiro intihara sebebiyet vermekten tutuklanrr, fakat kanrt yeter-
sizli$inden serbest btrakrlrr. Bu olaydan yedi yrl sonra Ramona, susma sUresi dolduktan
sonra, arkadagrnr potasyum siyanit igeren bir igecek ile 6ldUrdU$UnU itiraf eder. ispanya'-
da televizyon kanallartnda bu olayr anlatrrken bunu agk igin yaptrgrnr soyler. Ram6n'un son
sOzlerinizehri igmeden Once video kameraya gektigini de anlatrr.
Bu konu 2004'teAlejandroAmen6ba/rn MarAdentrc (igimdeki Deniz) adh filminde iglen-
mektedir. Film 2005'te en iyiyabancr film Oscar'lnr almrgtlr.



Ramon Sampedro

MAR ADENTRO

Mar adentro,
mar adentro.

Y en la ingravidez del fondo
donde se cumplen los suefios
se juntan dos voluntades
para cumplir un deseo.
Un beso enciende la vida
con un rel6mpago y un trueno

y en una metamorfosis
mi cuerpo no es ya mi cuerpo,
es como penetrar al centro del universo.
El abra2o m6s pueril
y el m5s puro de los besos
hasta vernos reducidos

en un 0nico deseo.
Tu mirada y mi mirada
como un eco repitiendo, sin palabras
'mds adentro', 'm6s adentro'

hasta el m5s allS deltodo
por la sangre y por los huesos.
Pero me despierto siempre
y siempre quiero estar muerto,
para seguir con mi boca
enredada en tus cabellos.

ar adentro,
mar adentro.
con mi boca
enredada en tus cabellos.

r9rMDEKI DENrZ

lgimdeki deniz,
lgimdeki deniz.

DUglerin gergeklegtigi
A!rrhksrz deniz dibinde
Bir dilek gergeklegsin diye
lki azu birlegir.

Bir 6pUcUk bir gOk gUrUltUsuyle

Ve bir yrldrrrmla

Yagamr tutugturur
Ve bir bagkalagrmda
Bedenim artrk benim de$il
Evrenin merkezine igler gibidir.

Kendimizi tek bir azuda
Buluncaya kadar
Kucaklamanrn en hasr
OpUcUklerin en safr.

Bakrgrn ve bakrgrm

Yinelenen bir yankr gibi,

Kanrn, kemiklerin,
Her geyin 6tesinde
SdzcUksUz,
"Kalpten igeri".

Oysa her uyandr$rmda
Olmek istiyorum hep,
Saglarrna takrlan dudaklarrmla
Seninle beraber olmak igin.



ILUMINACION

Tus senos son rosas cuyo aroma aspiro.
Olas, blanca espuma meciendo mis besos.
Rumor de caracolas susurrando en mi oido
la eterna afirmaci6n que desvela el misterio.

Mientras mis labios vuelen
a posarse anhelantes sobre tus tibios pechos
como la mariposa anhelante persigue el dulce de la flor.
mientras clame encendida de pasi6n tu materia,

lquiero morirme ahora!
el equilibrio existe porque entiendo el sentido del placer y el dolor

Mujer, mientras tu nombre exista, el cielo estd seguro
pues t0 eres la certeza que derrota al dolor y al temor.
Mientras tu nombre exista, el cielo est6 seguro
porque estard seguro para siempre el amor.

AYDINLANMA

GO$sun gUllerdir kokusu soludugum.
Dalgalar, OpUcUklerimi sallayan ak kOpUk

Deniz salyangozlarr n r n kulaklarr mdaki u$ultularr,
Gizemi da$rtan sonsuz do$rulama.

Dudaklarrm krprr krprr 96gUslerine
Qige$in OzU peginde sevdah bir kelebek gibi kondukga,
Senin varh$rnr haykrrdrkga tutkuyla yanrp tutugan,

$imdi6lmek istiyorum!
Blr yanrm acr duyuyor bir yanrm zevk.

Kadrnrm, adln var oldukga, g0kyUzU gUven iginde,
Korkuyu ve acryr yenen gergek sensin,
Adrn var oldukga, g0kyUzU gUven iginde,

QUnkU agk daima gUven iginde olacak.



Ramon Sampedro

CUANDO YO GAIGA

Cuando yo caiga, mi vida,
no te despidas con un adi6s,
pues es el silencio m6s frio.
Y dime: -;Hasta pronto!,
volveremos a vernos en otro escenario,
con otras caretas,
con otros disfraces y engafios.

Mi vida, no llores si yo caigo...
Riega las flores que plante mi cuerpo
ya, descompuesto, en un gesto
de eternidad.
Deja que sea inmortal
siendo abono para la muerte,
siendo bochorno para la vida.

Mi vida, c6seme los jirones del alma
para fabricarme unas alas,
que mis manos entumecidas, agarrotadas
no son capaces de extenderse
para tocar la arena de tu espalda.

a,Qu6 es sentir la brisa de tus labios?

iQu6 es sentir la piel erizada?

l,Que es tragedia? aQu6 es comedia?

;Qu6 es la vida? 6Una ilusi6n?

6Una sombra, la quietud
de mis s5banas carentes de vida,
etemamente dormidas
cuando los sueflos, suefios son?

Mi vida, deja que callen los necios.
Deja que caiga dormida
rodando para siempre por las colinas
como un suefio, como el estruendo
de las olas, los rayos, las nubes,
el viento, tus labios, tus labios
y dejarme sin aliento...
...sin aliento...
...sin aliento...

BEN OLURSEM

Ben 6lUrsem, canrmrn igi,

U$urlama beni bir "Elveda!" ile
QUnkU sessizli$in en sogugudur o.

O halde "Bir daha gOrUgmek Uzere!" de
Bagka bir sahnede tekrar bulugaca$rz,
Bagka maskelerle,
Bagka krlrklarla
Ve rollerle.

Ben 6lUrsem, canrmtn igi, aglama,
Artrk sonsuzlu$a ulagmrg
Bedenimde agan gigekleri sula,
Otumu besleyen,
Yagamr rsrtan bedenim
Brrak 0lUmsUz olsun.

Ruhumun yaralarrnr sar, hayatrm,
Bana bir kanat takmak igin,

Yumruk yumruk ellerim
Strtrndaki kumlara
Dokunmak igin agrlamryor.

Trajedi nedir? Komedi nedir?
Hayat nedir? Yanrlsama mr?
G0lge mi, yagamdan yoksun
Sonsuzluk uykusuna yatmrg

Qargaflarrmrn bir sessizligi mi?

Canrmrn igi, brrak aptallar sussun.
Brrak uykuda 6leyim
Dalgalarrn kUkremesi gibi,

Bir dUg gibi, dalgalarrn, rgrnlann
Bulutlarrn, rUzgirrn,
Dudaklarrn, dudaklann
Ve beni nefessiz brrak...
...nefessiz...
...nefessiz...



Roy Gampbell
(2 Ekim 1901-22 Nisan 1957)

lngilizce'den Qeviren: llyas Tung

lgnatius Royston Dunnachie Roy Campbell,2 Ekim'1901'de, Durban'da do$du. Durban
High School'da e$itim gdrdU. Usta bir binici, iyi bir bahkgrydr. Zulu'yu akrcr bir gekilde
konuguyordu. 1918'de Oxford Universitesi'nde okumak igin Gtrney Afrika'dan ayrrldr, ama
kayrt olmadr. Entelektliel yagamr, bu Universite kentinde gekillendi. T. S. Eliot ve Paul
Verlaine tazr giirler yazdt. Daha sonra, Eliot, Dylan Thomas, the Sitwells ve \Afndham'la
tanrgtr. llk kitabr, The Flaming Tenapin'i (Tutugan Kaplumbagalar), yazdrgrndaheniz22
yagrndaydr.

Tfie Flaming Terrapin, Roy Campbell'in oldukga Unlenmesinisa$ladr. Bu kitap, Eliot'un Ihe
Waste Landiyle (Qorak Utfe; aynr dUzeyde gOsterildi. $iirleri, Dylon Thomas, Eliot, Edith
Sitwell ve diler gairler tarafrndan kabul g6rdU.

Campbell, 1905'den ll. DUnya Savagr'na dek, Bohem bir yagam tazr benimseyen
sanatgrlarrn kUmelendi$i Bloomsbury Grubu'nu acrmasrzca elegtirdi. Onlarr, zUppelikle,
cinsel iligkilerde ayrrm yapmamakla ve Hrristiyan kargrtr olmakla sugladr. 1931'de basrlan
The Georgiad adh giir kitabrnda, bu elegtirilerini yergiye dOnUgtUrdU. Kanslnrn, Virginia
Woolfun A9t$t Vita Sackville-West'le iligkisinin olmasr, elegtirilerinin bir diger nedeniydi.
1925'de GUney Afrika'ya d6nUgUnde, \Mlliam Plomer ve Laurens van der Post'la birlikte
Voorslag adlt yagam ve sanat dergisini yayrmladr. Radikal yazlar nedeniyle kapatrlmaya
zorlanan dergi, ancak 3 sayr grkabildi. 1928'de yergi giirleri The Wayzgoose kitaplagtrktan
sonra, GUney Fransa'ya tagrndr.
Adamastor (1930), Poems (1930), The Georgiad (1931) ve ilk otobiyografi kitabr Broken
Record / Knk Plak (1%a) Fransa yrllannda basrldr. Bu dOnemde, o ve kansr usul usul
Katolik inanca gekiliyorlardr. 1936'da yayrmlanan Mithraic Emblems'deki giirler bunun
izlerinitagrr.
1935'de lspanya'ya yerlegtiklerinde, ailesiyle birlikte Katolik oldu. General Francisco
Fianco'yu desteklemesi, adrna gdlge dUgUrdU. BatrI sanatgrlarrn Cumhuriyetgileri destek-



ledi$i lspanya lg Savagr strastnda, Campbell, Ulusal Ordu'nun yanrnda savagtr. Tam bir
Komunizm dUgmanlydr. Savagtaki rolU daha sonraki gorUglerine, galrgmalarrn azarar verdi.
Qo$u elegtirmenlerin g0rmezden geldi$i, onun gavug rUtbesiyle ingiliz Ordusu'na
yazlarak,ll. DUnya Savagt'nda fagistlere kargrsavagmasr, gdlge dUgen adrnr yeniden par-
latamadr.

Campbell, 1944'de askerlikten aynldr. 1952'de Portekiz'e tagrndr. Aynr yrl, ikinci otobi-
yografi kitabt, ttght on a Dark Horse'u yazdr. Estado Novo'nun (Yeni Devlet) krlr krrk yaran
fagist bir rejim olmamast, ya da Salazar Y6netimi'nin gelenekgi Katolik otoritesine ben-
zemesi, Campbell'in imajrnr yeniden gUglendirdi. Baudelarie ve F. Garcia Lorca'nrn yanr
srra, lspanyol Katolik reformcu, St. John of the Cross'rn mistik giirterini de lngilizce'ye gevir-
di. Seyahat rehberleri, gocuk kitaplarr yazdt.
GUney Afrika giirinin Onde gelen isimlerinden, Roy Campbell, 1957'de Portekiz'de, Setubal
yakrnlarinda bir trafik kazasrnda 6ldU.
Kitaplarr: The Flaming Tenapin (1924), voorstag (1926-1922: The wayzgoose: A soufh
African satire (1928), Adamastor (1930), poems (1930), The Gum rrees (1931), The
Georgiad - A Satirical Fantasy in Verse (1931), Taurine Provence (1932), pomegranates
(1932), Bums (1932), Floweing Reeds (1933), Broken Record (1934), Mithraic Embtems
(1936), Flowering Rifle: A Poem from the Battlefield of Spain (1936), Songs of The Mistrat
(1938), Talking Brcnco (1939), Poems of Baudelaire: A Translation of Les Fleurs du Mat
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THE ZEBRAS

From the dark woods that breathe of fallen showers,
Harnessed with level rays in golden reins,
The zebras draw the dawn across the plains
\A/bding knee-deep among the scarlet flowers.
The sunlight, zithering their flanks with fire,
Flashes between the shadows as they pass
Barred with electric tremors through the grass
Like wind along the gold strings of a lyre.
lnto the flushed air snorting rosy plumes
That smoulder round their feet in drifting fumes,
\Mth dove-like voices call the distant fillies,
\A/hile round the herds the stallion wheels his flight,
Engine of beauty volted with delight,
To roll his mare among the trampled lilies.

ZEBRALAR

DOkUlen sa$anaklarla can bulan rgrksrz ormandan,
Altrn dizginler takrI, yatay rgrnlar kogumlu,

Qekiyorlar ovalara, zebralar, gUn do$umunu
Krpkrrmrzr gigeklere bata grka, diz-boyu.
GUneg, tutugan bOlUrlerinde sanki sitar telleri,
Parhyor ansrzrn g6lgeler arasrndan, elektrik
Titregimleri gizercesine gegiyorken onlar gimenleri
Bir lirin altrn ipleri boyunca esen ruzg6r gibi.

SUrUklenen dumanlar igindeki toynaklarrnrn gevresinde

Sinsice yanmrg krzrltUyleri geken heyecanh havaya

Qa$rnyorlar uzaktaki taylarr, kumru-benzeri seslerle,
Aygrr, kugatrvermig sUrUleri, uguyorken sevingten,
GUzellik motoru yUklenmig zevkle,

Q0kertmek igin krsra$rnr ezilmig zambaklar arasrna.



Roy Campbell

THE ZULU GIRL

\Mren in the sun the hot red acres smoulder,
Down where the sweating gang its labour plies,
A girl flings down her hoe, and from her shoulder
Unslings her child tormented by the flies.

She takes him to a ring of shadow pooled
By thorn-trees: purpled with the blood of ticks,
\Mrile her sharp nails, in slow caresses ruled,
Prowl through his hair with sharp electric clicks,

His sleepy mouth plugged by the heavy nipple,
Tugs like a puppy, grunting as he feeds:
Through his ftail nerves her own deep languors ripple
Like a broad river sighing through its reeds.

Yet in that drowsy stream his flesh imbibes
An old unquenched unsmotherable heat -
The curbed ferocity of beaten tribes,
The sullen dignity of their defeat.

Her bo(y looms,above him like a hill
Within whose shade a village lies at rest,
Or the first cloud so terrible and still
That bears the coming harvest in its breast.



ZULU KADINI

GUnegte kavrulmug tarlalar yanryorken igin igin,
Aga$rda, esir iggilerin topragr kat kat kazdrgr yerde,
Frrlatp atryor gapasrnr bir kadrn, indiriyor sonra
Srrtrndan bebe$ini, sineklerin igkence ettigi.

G6t0rUyor onu, diken-a$aglarr nr n olugturdu$u
Yuvarlak bir g6lgeye: kenelerin kanryla morarmtg,
Keskin trrnaklarr, kurallr, usulca okgayarak,
Dolagryor saglannrn arasrnda gat gat seslerle,

GOr memesinin ucuyla trkanmrg uykulu a$zr,

Qekiyor bir k6pek yavrusu gibi, hrnldryor emiyorken:

Qa!rldryor crhz damarlannda yorgunlu$u annesinin
Sazhklarr boyunca acr geken genig bir rrmak 0me$i.

$imdi gu uyuguk akrntrda 6zUmstiyor bedeni
Su verilmemig, bastrrrlmamrg eski bir srcakh$r -
Yenilmig kabilelerin zincirlenmig vahgetini,
Somurtkan saygrnh$rnr yenilgilerinin.

Bir tepe gibi g0rUnUyor bebe$inin Uzerinde
G6lgesinde bir kdyUn uzanrp dinlendi$i,
Ya da 96$Uslerinde gelecek hasatr tragryan

Itk bulut gibi, korkung ve krprrtsrz, bylesine.



Roy Campbell

THE SERF

His naked skin clothed in the torrid mist
That puffs in smoke around the patient hooves,
The ploughman drives, a slow somnambulist,
And through the green his crimson furrow grooves.
His heart, more deeply than he wounds the plain,
Long by the rasping share of insult torn,
Red clod, to which the war+ry once was rain
And tribal spears the fatal sheaves of corn,
Lies fallow now. But as the turf divides
I see in the slow progress of his strides
Over the toppled clods and falling flowers,
The timeless, surly patience of the serf
That moves the nearest to the naked earth
And ploughs down palaces, and thrones, and towers.

KOLE

Dayanrklr toynaklarrn gevresinde yUkselen
Kavurucu sise bUrUnmUg grplak derisi,
Sapan sUrUyor adam, bir usul uyurgezer,

Qimenler arasrnda oluklar agtyor krrmrzr karr$r.
Tarlayr kazdr$rndan daha derin, aga$rlanmanrn
Gtctrdayan demiriyle boylu boyunca yrrtrlmrg yUre$i,
Krzrl topra$r, bir zamanlar yagmur gibi savag grglrklarryla,
OlUmcUl bu$day demetleri benzeri kabile mrzraklarryla

Qekilmig gimdi nadasa. Ama pargalanryorken gimenler
Devrilmig kesekler, harap olan gigekler boyunca
G0rUyorum ilerliyor usul adrmlarla
GOr0yorum, Ofkeli, sonsuz direncini k0lenin,
Yaklagrp mUmkUn oldugunca grplak topraga,
Sapanryla saraylar, tahtlar, kaleler devirenin.



HORSES ON THE CAMARGUE

To A. F. Tschiffely

ln the grey wastes of dread,
The haunt of shattered gulls where nothing moves
But in a shroud of silence like the dead,
I heard a sudden harmony of hooves,
And, turning, saw afar
A hundred snowy horses unconfined,
The silver runaways of Neptune's car
Racing, spray-curled, like waves before the wind.

Sons of the Mistral, fleet
As him with whose strong gusts they love to flee,

Who shod the flying thunders on their feet
And plumed them with the snortings of the sea;

Theirs is no earthly breed

\A/ho only haunt the verges of the earth
And only on the sea's salt herbage feed -
Surely the great white breakers gave them birth.

For when for years a slave,
A horse of the Camargue, in alien lands,

Should catch some far-off fragrance of the wave

Carried far inland from his native sands,
Many have told the tale
Of how in fury, foaming at the rein,

He hurls his rider; and with lifted tail,

\Mth coal-red eyes and cataracting mane,

Heading his course for home,

Though sixty foreign leagues before him sweep,

\Mll never rest until he breathes the foam
And hears the native thunder of the deep.

But when the great gusts rise
And lash their anger on these arid coasts,
\Mren the scared gulls career with mournful cries

And whirl across the waste like driven ghosts:
\Mren hail and fire converge,
The only souls to which they strike no pain

Are the white-crested fillies of the surge
And the white horses of the windy plain.

Then in their strength and pride



Roy Campbell

The stallions of the wilderness rejoice;
They feel their Maste/s trident in their side,
And high and shrill they answer to his voice.
\Mth white tails smoking free,
Long streaming manes. and arching necks, they show
Their kinship to their sisters of the sea -
And forward hurl their thunderbolts of snow.
Still out of hardship bred,
Spirits of power and beauty and delight
Have ever on such frugal pastures fed
And loved to course with tempests through the night.

CAMARGUE ATLARI

A. F. Tschiffely igin

Korkunun kUl rengi batakhgrnda,
Higbir geyin ktprrdamadrgr pargalanmrg martllar evinde
Ama dlUler gibi bir suskunluk kefeninde,
Duydum anstztn toynaklarrn uyumlu seslerini,
Ve d6nUnce, g6rdUm uzaklarda
SUru sUrU kar beyazr atlarr, OzgUr,

GUmUg rengi kagaklarrnr NeptUn arabasrnrn
Yarrgryorlar, yeleleri krvrrmlr, rUzgir oncesi dalgalar gibi.
Birlikte kogmayr sevdikleri, gUglU boralarr
Kadar hrzh Mistral'in Ogullarr,
Toynaklanna ugan gUmbUrtliler gakan
Denizin homurtularryla sUsleyen sonra;
Akla sr$ar de$ildir egitilmeleri
Yalnrzca onlar giderler yeryUzUnUn srnlrlarrna
Ve yalnrzca tuzlu yosunlarryla beslenirler denizin-
Elbette kocaman beyaz dalgalar do$urtur onlarr.

QUnkO, yrllarca bir kOleyse,
Bir Camargue atrysa, yabancr topraklarda,
Almah gok uzaklardan kokusunu dalgalarrn
Do$al kumsallanndan igerilere tagrnan,
Anlatmrgtr OykUsUnU bir gok kigi
Dizginlerine sinirlendiginden, dfkeleyle,
Frrlatrp nasrl attr$rnr binicisini: sonra kuyru$unu dikerek,
KOmUr-krrmrzrsr bakrglarla, akan yeleleriyle,



Nasrl yolunu tuttu$unu yurdunun,
Ug yUz kilometrelik uzakh$a ra$men,
Hig dinlenmeden, k0pUkler grkarrncaya dek,
Duyuncaya dek do$al gUmbUrtUsUnU derinliklerin.
Ama mUthig frrtrnalar grkrp,

Kamglayrnca Ofkelerini bu krrag sahillerde,
Yaralr martrlar uguverince uzgun gr$lrklarla,

SUrgOn hayaletler gibi d6nUverince gorak 0lkeye:
Dolu taneleri ve ateg yaklagrnca birbirine,
Onlann acr gektirmedikleri biricik ruhlar,
Beyaz-ibikli krsraklan olur dalgalann,
RUzgArlr ovalann beyaz atlan olur.

Q zaman gU9l0, gururlu bir gekilde

Ugarlar vahgi aygrrlar, sevingten;
Duyumsarlar Efendi'lerinin Ug digli mrzra$rnr bO$Urlerinde,
Kigneyerek kargrhk verirler sesine.
Tozu dumana katan beyaz kuyruklan,
Akan, uzun yeleleri, gergin boyunlarryla,
lncelik g6sterirler denizin krzkardeglerine-
Ve beyaz yrldrnmlar gibi atlrlar ileri.

Do$urgan cefalann Otesinde, hill,
GU9, gUzellik, zevk perileri

B6ylesine krt kanaat meralarda beslenirler,
Severler gece boyunca rUzgdrlarla yangmayr.



Roy Campbell

LUIS DE CAMOES

Camoes, alone, of all the lyric race,
Born in the black aurora of disaster,
Can look a common soldier in the face:
I find a comrade where I sought a master:
For daily, while the stinking crocodiles
Glide from the mangroves on the swampy shore,
He shares my awning on the dhoq he smiles,
And tells me that he lived it all before.
Through fire and shipwreck, pestilence and loss,
Led by the ignis fatuus of duty
To a dog's death 1et of his sorrows king -
He shouldered high his voluntary Cross,
Wrestled his hardships into forms of beauty,
And taught his gorgon destinies to sing.

LUIS DE CAMOES

Cameos, yalnz adam, duygusal bir rrktan,
Felaketin kara gafagrnda dolmug,
GOnUllU bir askere benzeyebilir gorunugte:
Yoldag buluyorum bir efendi anyorken:
Rrzk u$runa, pis kokulu timsahlar
Batakhk kryrsrndaki agaglardan kayryorken,
Paylagryoruz yelkenlideki gUnegli$imi, gUlUmsUyor,

Anlatryor sonra tum yagadrklarrnr.

Yangrn ve kazadan, veba ve yrkrmdan gegerek,
Bataklrk gazyla bir kOpe$i OldUrmeye
Dek uzanan - yine de kralr acrlarrnrn -
Omuzlayrp kaldrrdr 6z9Ur Qarmrh'tn r,

Alt etti Zorluklarr gUzellik kahplarryla,
Ve garkrlar sOylemeyi Ogretti korkung yazglstna.



AUTUMN SONBAHAR

I love to see, when leaves depart, eok istiyorum g6rmeyi, dOkulunce yapraklar,
The clear anatomy arrive, Apagrk ortaya grkrgrnr gOvdenin,
winter, the paragon of art, Yagamrn tum bigimlerini, duygularr olduren
That kills all forms of life and feeling Krg mevsiminin, sanat Orneginin,
save what is pure and will survive. saf ve yagayacak olanr kurtarrgrnr.

Already now the clanging chains Zincirleri gakrrdayan kazlar
Of geese are harnessed to the moon: Kogulmuglar gimdiden aya dogru:
stripped are he great sun+louding planes: soyunmug, gunegi-orten koca grnarlar
And the dark pines, their own revealing, Karanlrk gamlar, grkarak ortaya,
Let in the needles of the noon. lgeri ahyor ogle gunegi ignelerini.

Strained by the gale the olives whiten Ruzgarla gerilmig, agarryor zeytinter
Like hoary wrestlers bent with oil Yagdan bukulmug saygrn gureggiler gibi
And, with the vines, their branches lighten Ve, asmalarla, aydrnlanryor dallarr
To brim our vats where summer lingers Dolsun, diye frgrlarrmrz, grrprnryorken yaz
ln the red froth and sungold oil. Krrmrzr kopUkler, altrn-sansr yaglar iginde.

soon on our hearth's reviving pyre can verince kalbimiz 6lu yakma ategine
Their rotted stems will crumble up: Q0kecek gurumug odunlarr onlarrn:
And like a ruby, panting fire, Yakut rengi, soluk soluga bir alev gibi,
The grape will redden on your fingers Kzaracak UzUmler senin parmaklarrnda
Through the lit crystal oflhe cup. Tutugmug billur kadehler arasrndan.



MASS AT DOWN

I dropped my sailand dried my dripping seines
\Mere the white quay is chequered by cool planes
ln whose great branches, always out of sight,
The nightingales are singing day and night.
Though all was grey beneath the moon's grey beam,
My boat in her new paint shone like a bride
And silver in my baskets shone the beam:
My arms were tired and I was heavyeyed,
But when with food and drink, at morning-light,
The children met me at the water-side,
Never was wine so red or bread so white.

GUN DoGUMUNDAK!AYIN

lndirdim yelkenimi, kuruttum rslak aglarrmr,
Kocaman dallarrnda, asla g6r0nmeyen,
BUlbUllerin gece gUndUz garkrlar s6yledigi
Serin grnarlar, gdlgeliyorken beyaz iskeleyi.
A$armrgtr her gey 619Un rgrk demeti altrnda, ayrn
Yine de parhyordu gelin gibiyeni boyanmrg kayrgrm,
Padryordu kovalarrmda mercanlar, gUmUg rengi:
Kollanm t0kenmigti, k0lge gibiydi g6zlerim
Ama gUn-dofumunda, yiyecekler, igececeklerle,
Kargrlayrnca gocuklar beni, deniz kryrsrnda,
B0ylesine krrmrzr olamamrgtr garap, ekmek bOylesine beyaz.



Sylvia Plath

lngilizce'den Qeviren: Cem Uzunguneg

'1932 ytltnda Boston'da dUnyaya gelen Sylvia Plath, ll. DUnya Savagr'nrn dehgeti altrnda
bUyUyen bir kugaktan. KUgiik yagta (sekiz yagrnda) babasrz kalmrgtrr. Massachusetts'te
Smith Koleji'nde okudu. Kolejin UgUncti yrh sonunda yalnrzhk ve depresyon sonucunda inti-
har girigiminde bulundu. Tedaviden sonra Smith Koleji'ndeki e!itimini tamamladr. 1955
yrlnda Fulbright bursuyla Cambridge Universitesi'ne gitti. Burada ingiliz gair Ted Hughes
ile evlenerek lngiltere'ye yerlegti. 1963 yrhnda 31 yagrndayken intihar ederek yagamtna
son verdi. ltk giir t<itaOr Ihe Colossus (1960) yayrmlandr$rnda, goktan tanrnmrg, yetenegi-
ni kanrtlamrg bir gairdi. OlumUnden sonra basrlan Aiel, Crossrng the Water ve Wnter
Irees adlr U9 giir kitabrnrn ardrndan, giirleri yine Ted Hughes tarafrndan The Collected
Poems adryla bir kitapta toplanmrgtrr.
Eski kocast, gair Ted Hughes, PuliEer OdUllU Toplu $iitele yazdr$r Onsdzde gdyle diyor:
"Sylvia Plath, OlUmUne kadar (11 $ubat 1963) gok giir yazmrgtr. Benim bildi$im kadarryla,
giir galtgmalannt higbir zaman yrrtrp atmazdr. Bir iki istisna drgrnda, Uzerinde,gahgtrgr her
giiri, hig de$ilse anlagrlmazh$a, bagr sonu arasrnda bir uyumsuzluga izin vermeyecek
kadar, kendisince kabul edilebilir, nihai bir bigime ulagtrrrrdr. $iirine bir zanaatgr tavrryla
yaklagtrdt: malzemesinden bir masa yapamryorsa, bir sandalye, hatta bir oyuncak yap-
niaktan pekild mutlu olabilirdi. Bir giirin son hali, 6yle gok bagarrh, bitmig bir giir degil,
yaratrcrh$rnr gegici olarak tUketmig bir gey olurdu. Dolayrsryla bu kitap, sadece bitirdi$i giir-

leri defil, (1956'dan itibaren) bUtUn yazdrklarrnr igermektedir."Aynr 6ns0zde, ilk kitabr lhe
Colossus (1960) basrlmadan Once, kararsrzhkla, defalarca adrnr de$igtirdi$inden bahseder
Ted Hughes. Ayrrca Arielile ilgili tartrgma yaratan mUdahelelerinden de soz eder.



Andrey Behy

SLEEPERS

No map traces the street
\Mrere those two sleepers are.
We have lost track of it.
They lie as if under water
ln a blue, unchanging light,

The French window ajar

Curtained with yellow lace.
Through the nanow crack
Odors of wet earth rise.

The snail leaves a silver track;
Dark thickets hedge the house.
We take a bacl<ward look.

Among petals pale as death
And leaves steadfast in shape
They sleep on, mouth to mouth.
Awhite mist is going up.
The smallgreen nostrils breathe,
And they turn in their sleep.

Ousted from that warm bed
We are a dream they dream.
Their eyelids keep up the shade.
No harm c€in come to them.
We cast our skins and slide
lnto another time.

UYUYANLAR

Higbir harita g6stermiyor

$u iki uyuyanlarrn bulundu$u caddeyi.
lzini yitirmigiz.

Yatryorlar, sanki suyun altrnda
Mavi, sabit bir rgrkta,

Fransrz tazr pencere hafif arahk

Sarr bir tUl perdeyle OrtUlmUg.

Dar gatla$rn arasrndan
lslak toprak kokusu yUkseliyor.

GUmUg bir iz brrakryor salyangoz;
GUr gahlrktan git evi sarmrg.

$6yle geriye bakryoruz.

Otu glOi solgun tagyapraklarr arasrnda
Ve krprrtrsrz srmsrkr yapraklar arasrnda
Uyuyorlar 6yle, a$rz altza.
Beyaz bir bulu yUkseliyor.

Kuguk yegil burun delikleri nefes alrp veriyor
Ve yine uykularrna dalryorlar.

Biz o rhk yataktan atrlmrglar olarak
Onlann g6rdUkleri t[yay E.

Gdzkapaklarr g0lgeyi saklyor.
Higbir zarar gelemez onlara.
Tenimizi brrakrp, bagka
Bir zamana kayrp gidiyoruz.



STILLBORN

These poems do not live: it's a sad diagnosis.
They grew their toes and fingers well enough,
Their little foreheads bulged with concentration.
lf they missed out on walking about like people
It wasn't for any lack of mother-love.

O I cannot explain what happened to them!
They are proper in shape and number and every part.
They sit so nicely in the pickting fluid!
They smile and smile and smile at me.
And still the lungs won't fill and the heart won't start.

They are not pigs, they are not even fish,
Though they have a piggy and a fishy air -
It would be better if they were alive, and that,s what they were.
But they are dead, and their mother near dead with distraction,
And they stupidly stare and do not speak of her.

Or-U-ooGum

Bu giirler yagamtyor: Uzuc0 bir teghis bu.
El ve ayak parmaklarr pek gUzel bUyUmUgtU,
Minik ahnlarr olugmugtu yogunlagarak

Qrkrp dolagmayr bagaramadrysalar insanlar gibi
Anne sevgisieksikliginden filan degitdi bu.

Ah anlayamtyorum ne oldu ki onlaral
Bigimleri, sayrlan, bUtUn uzuvlan tamam.
Ekgi srvrnrn iginde pek girin oturuyorlar
GUltimsUyorlar, g tilUmsUyorlar, gUlUmsUyorlar bana.
Ama hdlt cigerler dolmuyor, kalp atmaya baglamryor.

Domuz degil onlar, balrk bite degiller,
Oyle domuzsu, bahksr bir havalarr olsa da -
Yagryor olsalar kegke, hem oyleydiler de zaten.
Ama 6lU onlar, anneleri de,6lU gibi, akhnr oynatmrg,
lgte bog bog bakryorlar, hig sOz etmiyorlar annelerinden.



THE HANGING MAN

By the roots of my hair some god got hold of me.
I sizzled in his blue volts like a desert prophet.

The nights snapped out of sight like a lizard's eyelid:
A world of bald white days in a shadeless socket.

A vulturous boredom pinned me in this tree.
lf he were l, he would do what I did.

ASrLMtg ADAM

Bir tanrr tuttu beni sag diplerimden.
Crzrrdadrm mavi voltlannda onun yalnz bir yalvag gibi.

Geceler bir kertenkelenin 96z agrp kapamasr kadar hrzla aydrnlandr:
G6lgesiz bir oyugun iginde grplak beyaz gUndUzler dUnyasr.

Akbaba gibi bir srkrntr ast beni bu alaca
O ben olsaydr var ya, o da benim yaptr$rmr yapardr.



FROG AUTUMN

Summer grows old, cold-blooded mother.

The insects are scant, skinny.
ln these palustral homes we only
Croak and wither.

Mornings dissipate in somnolence.
The sun brightens tardily
Among the pithless reeds. Flies fail us.

The fen sickens.

Frost drops even the spider. Clearly
The genius of plenitude

Houses fiimself elsewhere. Our folk thin
Lamentably.

KURBAGA GUZ

Yaz yaglanryor, so$uk-kanlr anne
B0cekler kUgUk daha, zayrf.

Bu solgun-srcak evlerde biz yalnrzca

Vrraklayrp, kuruyoruz.

Sabahlar uykulu uykulu da!thp gidiyor.

GUneg tembel tembel parltyor

Narin sazlar arasrnda. Sinekler bezdiriyor bizi.

Bataklrk hasta ediyor.

Donukluk 6rUmce$i bile dUgUrUyor. $u ayan beyan
Dolulu$un dehasr
Kendini bagka bir yere tagryor. Sevdiklerimiz azalryor Kederle.



Ed. Hoornik
(1 91 0-1 970)

Hollandaca'dan Qeviren: Neslihan Kansu-Yetkiner

Lahey do$umlu Hollandah gair, gazeteci ve edit6r. Qalrgma yagamrna gazeteci olarak atrldr
ve Het Keeryunt (DOnUm Noktasr) isimli ilk giir kitabrnr 1936'da yayrmladr. Basit ve sade
bir dille yazrlmrg giirleri Ust dUzeyde toplumsal sorumluluk ve dini motiflerle bezenmigtir.
Savag Oncesi geng kuga$rn Onemli isimlerinden ve Amsterdam Okulu'nun kuruculanndan
biri olan Hoomik, ll. DUnya Savagr sonrasrnda yazrn dUnyasrna kendisini tekrar kabul
eftirmede gUglUkler yagadr. Bunun en Onemli iki nedeni, svag srrasrnda Dachau toplama
kamprnda gegirdili ve kendisinde derin izler brrakan g6zaltr sUresi ve savag sonrasr ortaya
gkan ve geleneksel giiri reddeden 50'ler akrmrdrr. Baghca eserleri: Het Keerpunf (DOnUm

Noktasr) 1936, De ertgenaam (Varis) 1940, Het menselijk bestaan (lnsanhk) 1952, De
ovedevende (Hayatta Kalan) 1968.



EEN VROUW BEMINNEN...

Een vrouw beminnen is de dood ontkomen
weggerukt worden uit dit aards bestaan,
als blrksems in elkanders zielen slaan,
te zamen liggen, luisteren en dromen,

meewiegen met de nachtelijke bomen,
elkander kussen en elkander slaan,
elkaar een oogwenk naar het leven staan,
ondergaan en venronderd bovenkomen.

Slaap je al?' vraag ik, maar zij antwoordt niet;
woordeloos liggen we aan elkaar te denken:
twee zielen tot de rand toe vol verdriet.

Ver weg de wereld, die ons niet kan krenken,
vlak bij de sterren, die betoovrend wenken.
't ls of ik dood ben en haar achterliet.

BiR KADINI SEVMEK...

Bir kadrnr sevmek, 6l0me kogmaktrr,
Bedeninden sryrrlmak,
Trpkr ruhlara d09en yrldrnmlar gibi
Uzanmak beraberce, dinlemek ve hayale dalmaktrr.

Geceleri a$aglarla beraber sahnmaktrr,
OpUgmek, birbirinin olmak,
GOz agrp kapayrncaya dek hayatr yagamak,
Dibe dalmak ve apansrz yUzeye grkmaktrr.

"Uyudun mu" diye soruyorum, yanrt vermiyor.
Sessizce, birbirimizi dUgUnerek yatryoruz,
lki yurek keder tasrnr dolduruyor.

DUnya Oylesine uzak ki dokunamaz bize.
lgrldadrkga buyUleyen yrldrzlar yakrnda
Sanki 6lmUgUm gibi, sevdi$imi blrakryorum ardrmda.



DE VOLGES

Er waren altijd vogels in je tuin.
We keken hoe de dikke duif kwam baden
en in de vijver daalde, steen voor steen.

Aanvanklijk was je net als ik verlegen;
de vogels hielpen ons eroverheen,
de vogels, ja, maar die toch niet alleen.

\Aht dan? Het kattekwaad dat we vezonnen,
wanneerje vrouw op het gazon verscheen
en van het puurst geluk je ogen glommen?

Oft samenzitten als de zon verdween,
de vogels slechts bij tussenpozen zongen
en niet meer tegelijk, maar 66n voor 66n?

KU9LAR

Bahgenizde hep kuglar olurdu,
Tombul gUvercinin banyosunu izlerdik
Minik g6le dahgrnr adrm adrm.

Onceleri sen de utangagtrn benim gibi
Ustesinden gelmek igin bize kuglar yardrm etti
Kuglar, evet ama sadece onlar da degildi.

Neydi peki?Yaptrgrmrz yaramazhklar mr

Karr n gimenlerde belirdiginde
Ve gOzlerin pUr nege parladrgrnda?

Ya da gUneg batarken yan yana oturmak mr
Belli belirsiz kug crvrltrlarr arasrnda
Artrk hep beraber olmaksrzrn bag baga?



"Qevirmen uzmanlagmaya gitmelidir ve en becerikli oldulu alanda
at kogturmahdrr."

Yusuf Eradam

Sdylegen:Aykut Haldan

Oncelikle kendinizden biraz bahsedebiti misiniz? Nastt birsosyal gevrede yetigtiniz?

Qeviri e$itimi aldrnz mr?
Gelir dUzeyi gok dUgUk olan bir gevrede yetigtim. Babam iggiydi. Yatrh okuldaki baskrcr ve
disiplinci bir idarecilik, ama bugUn Universitelerde bile olmadr$rnr iddia edebilece$im kaliteli
O$retmenlerden dersler aldr$rmrz bir DarUggafaka ve daha sonra da Hacettepe'dir O$reti-

mimde gururla sozunu etmek istedilim kurumlar.
Evet. DarUggafaka Lisesi ve Haceftepe Universitesi'nde 6$rencili$im srrasrnda gevirie$iti-
mialmrgtm.

Ne zamandan beri geviri igiyle u$ragryorcunuz?
"U$ragmak" sOzcUgUnU "yaptr$rnrz gevirilerin yayrmlanmaya baglama5r" olarak yorum-
larsak 1981'den bu yana. Ama lngilizce O$renmeye bagladr$rm 1965 yrlndan beri kafiam

iki dilde d6nUp duruyor.

Daha gok hangi dilden geviriler yapryorcunuz?
Daha gok lngilizce'den. Fransrzcam orta dUzeyde.

Ne tUr geviriler yapmaktan hoglanryorsunuz?
$iir, 6ykU, nadiren deneme, bilimsel inceleme ve roman.

$imdiye kadar ka9 kitap, giir ya da iiykii gevirdiniz?

Qok sayrda gevirdim ve dUzeltisini yaphm, fakat yayrmlanmrg kitap olarak sayarsak galiba
yakrnda yayrmlanacak olanla birlikte yedi kitap etmig.

QevirdiSiniz yapillan ya dayuarlan nasrl segiyorsunuz? Kigisel tercihlerinizden mi
yola grkryorcunuz? Yoksa yayrnevinin istedigi yazar ve kitaplan mr geviriyorcunuz?



Kigisel tercihlerim 0n plandadrr, ama nadiren yayrnevi ya da bir dostun tavsiye ettigi kitabr
okudu ktan son ra gevi rmezsem mutsuz olaca$ r m r an larsam gevirmi gi md ir.

Qeviri anlayqrnzdan ksaca bahseder misiniz?
Demin de s6yledi$im gibi, en bagta beni mutlu edecek bir yaprt olmah, zamantmt boga har-
cadr$rma inanmamahyrm; gerek bana, gerekse iginde yagadrgrm dUnyaya yararil oldugu-
na inanmam gerek; yarar derken de para de$il kastetti$im. Bu yUzden de, daha sonra
poptiler. olup gok satan birkag kitabr gevirmeyi reddetmigimdir. Hatta telifi alnmasrn
demigimdir. Erkekler Mars'tan, Kadtnlar VenriCten buna bir Ornektir. Toni Morrison, Nobel
almadan ytllar 6nce Onermigimdir bu yazarrn kitaplarrnrn telifini ahn, bUyUyecek diye...

Qeviri yaparken sizce hangisi daha 6nemli, "Bire bir gevirmek mi", "Anlamtn aktanl-
mas! mr"? Hangi kogullarda serbest veya ba$h geviri yaprlmaldrr?
Belli amaglar dtgtnda, anlamrn do$ru ve denklik ilkelerine uygun gevrilmesidil erek dilde
yeniden yaratrlmasrdrr benim geviriden anladr$rm. Nasrl deriz TUikge'de, nasrl derler
lngilizcede diye dUgUnUrUm baglangrcrnda. Sonra diyelim uyak, diyelim yazatn bigemi ya
da belliyse okuyucu kitlesi vb. birgok bagka unsur devreye girer etkilemek ya da y6n-
lendirmek igin geviriyi. Bence istedi$iniz derecede serbest geviri yapmak gevirmenin "etik"
duruguna ve gereksinimlerine g6re de!igir... Kendisine, yaprta ihanet etmedigine inanma
derecesi de farklr farkhdrr. Bu meselenin bir 96zUmU, tek bir yanrfu oldu$unu sanmtyorum,
derin meseledir. Ome$in ideolojik durugunuz ile de$igtirebiliyorsunuz metni. Yazarrn niyeti
olmayan bir y0ne gidebiliyor yaprt. Son gevirdi$im yaprt, Ihe Pillowman (Yasilkadam) adlt
oyunda OldUrUlen gocuklann hepsi Yahudi mahallesinden. $imdi Oyle gevirip oynatmanrn
Slemi yok. Oyun harika, 2004 yrlrnda Lawrence Olivier OOUTU almrg degerli bir yaprt; her
geyden Onemlisi yarafio insanlara yaprlan igkence konusunu ciddi bir felsefi tartrgma
halinde sunuyor. Burada, Yahudi yanlrlr$r ya da dUgmanlr$r yapmanrn, yaprtrn evrensel
yanlartnt zedeleyece$ini, ya da Yahudi/Musevi dUgmanh$rnr baki krlmak yolunda yahut da
bu dUgmanlt$rn bellekten silmemek adrna herhangi bir galrgmada eme$imin gegmesini
istemedi$im igin mahalleyi "Oteki" mahalle yaptrm. Her Ulkenin, her tarihsel donemin "6te-
kileri" farklr olabilir. lllet, "otekilegtirmektir, antagonizma tuza$rdr/'bana gore. Boylesi, etik,
ideolojik ya da ticari kaygrlar ile yaprt farkhlagarak gevrilebilir.

Qeviri yaparken genellikle kargllagtr$tnz gUglUkler nelerdir?
Qevirinin temel sorunu, yani denklik ilkesi; "nasrl gevirirsem Ozgun metne asgari ihanet
etmig olurum acaba?" sorusudur. lkinci olarak da, kUltUrel farkhhklardan TUrkge'de ya da
erek dilde bulunmayan s6zcUkler, jargon ya da terminoloji. Beyzbol terminolojisi ya da
TUrkge'ye 6z9U ikilemeler vb. gibi.

Amag dilde kargtl$r olmayan s6zcUk, olan bigem ve s6Jlemleri nastl aktarryor-
sunuz? Bir drnekle agrklar mtsrnz?
Denklik'ilkesine ba$h kalarak ve gegitli bagka endigeler gUderek karar veririm. Eserin



metinsel bUtUnlU$UnU zedelemeden bir kargrlrk bulmaya galrgrrrm. Bizde olmayan spor te-
rimleri, Orne$in beyzbol gibi bir oyunun terimleri olugturulurken ya da daha once sozunu
etti$im siyasi yanltg anlamalara yol agmasrn diye Yahudi mahallesine "Oteki" mahalle de-
yigim 6rnek olabilir. Deyimler ve atasdzlerinde de kUltUrel farkhhklar yUzUnden sOzcUgU

s6zcU$[ine geviri yaprlnrasr olanaksrz olabilir, bu durumda da denklik ilkesine gOre bir
kargrlrk bulunur.

Bir edebi eserin gevirisinde hangi ydntemi ye$lersiniz? "Yabancrlagttrma mr",
"Yerlilegtirme mi"?
Duruma, amaca g6re de$igir bu kararrm. Bazen UgUncU, dOrdUncU bir yol da olanaklrdrr.
Can YUcel'in A Midsummer Night's Dream (Bahar Noktaa) gevirisi, bir geviri bagyapltr
olarak da kabul edilebilir. Fakat, Ozellikle sahnede izledi$imde fark ettim ki usta gevirmenin
yetmigine merdiven dayamrgken yaptl$r bu geviri gevirmenin o yagtntn geregi bir
Osmanltca ve deyimsel bir dilbilgisini gerektiriyor ve oyunun kigilegtirmesine aykrn dUge-

bilecek bir dil, Orne$in geng karakterlere fazlasryla bUyUk bir dil gorUnUyordu. Geng bir
karakterin o dili bilmesi ve yerli yerinde kullanmasr olanaksrzdrr. Qeviri, bir metin olarak
bagyaprt gibi g0rUnse de, sahnede baglr bagrna ayrr bir karakter gibi, karakterlere UstUn-

lUk sa$layan bir yaratrk gibi de durabiliyordu. Ama Can YUcel usta kadar olmasa da
yerlilegtirmeye yakrn, bizden bir dil ve bigemi ye$lerdim. Fakat U//ysses gibi bir yaprt ise
lrlanda kUltUrUne, ingilizce'nin irlanda co$rafyasrnda kullanrmrna ve bigem kendine
0zgUlUkleri yUzUnden yabancrlagtrrma kullanrlarak gevrilmesi belki de daha do$ru olmug-
tur. Nitekim gevirmen de irlandah bir ege sahip, o kUltUre vakrf biri olmugtu Yerinde bir
gevirmen segimiydi bana gOre. Qeviri tartrgrlabilir olsa bile. Elimizi vicdanrmrza koyup, ben
daha iyigeviremezdim diyebildi$imizde igte, yabancrlagtrrma ya da yerlilegtirme yOntemleri

yerini bulmug demektir.

Kaynak ve amag dilin kUltiir, toplum ve tarih de$erleriniyeterince tanryor musunuz?
Tanryorsam geviriyorum, ya da bilmedi$im yerlerde gahgryor, 6$reniyorum, bilmedi$im
alanlarda bilgi ediniyorum. Qevirmen, iyi bir okuyucu da olmahdrr.

Kaynak ve amag dilin geligim ve degigimleri hakkrndaki bilgilerinizigiincellemek igin
neler yaplyorsunuz?
Okuyorum, yeni geligmeleri izlemeye gahgryorum. Dilin geligim ve de$igimlerinden haber-
dar olurken iki dilde dUgUnUp gOziimler bulmaya galrgryorum. Yeni duydu$um bir ifade ya

da deyimi nasrl gevirirdim, diye dUgUnUr[im.

Hangi Tiirkge/yabancr televizyon kanallannr ve hangi TUrkge/yabancr gazeteleri
takip ediyorcunuz?
Radikal, Cumhuriyet gazetelerini ve geqitli dergileri takip ediyorum. DigitUrk'ten sinema
kanallanndaki filmleri izleyip gUncel lngilizceyi izlemeye gahgryorum lzlerken mutlaka
0zgUn dilinde ve altyazr varsa TUrkge izliyorum. Fransrzca bilgimi de taze tutabilmek igin



Fransrzca filmleri, ingilizce alt yazr ile izliyorum.

Yurtdrgrnda ne kadar kaldtnz? Yurtdqtna ne kadar srkhkla gidiyorcunuz?
DUzenli bir srklrk yok. Gerek oldukga gidiyorum yurtdrgrna. lki kez hocahk nedeniyle olmak
Uzere dOrt kez Amerika, iki kez ingiltere, Fransa, irlanda, italya gibi ulkelere gittim. Her
seferinde en gok dOrt ay kadar kalabildim. Yurtdrgr benim igin yalnrzltk ve mutsuzluk
dOnemleri olmugtur. Kendi dilim ve kUltUr0m iginde yagamayr yegliyorum.

Qevirmenlerin tercUme igin ugragtrklarr dilin edebiyatlnl bilmeleri gerekir mi?
Edebi geviri yaptyorlarsa evet. Edebiyat tarihi bilgisinden gok edebi akrmlar, bigemler, dilin
farkh kullanrmlarrna vakrf olmalrlar.

Yazann bigemi, sizin gevirmen olarak bigeminizi de bir iilgUde belirliyor ya da etkili-
yor mu?
Kugkusuz etkiler. Ozellikle tirmce yaprlan. Emily Dickinson'un Ornegin, tek tUmceden olug-
ma bir giirini yine tek tUmce halinde gevirmeye galrgmak gerekir ve bu ciddi bir dil disiplini,
bilgisi ve cesareti gerektirir. Bigeme bu anlamda sadakat garttrr.

Kaynak dildeki iletigimse! etkinin amag dilde uyandrnlmasr igin neler yapryorcunuz?
Anlagtltr olmaya, )/asayan TUrkgeye yakrn bir dil kullanmaya gahgryorum. TUrkgeden
lngilizceye yaptt$tm 6rne$in giir gevirilerinde ise en bUyuk srkrntryr sOzcUk segimlerinde
(diction) yagryorum. iyi bir "thesaurus" kullanmaya gayret ediyorum ve giir dili yerine garkr

sozlerine yakrn bir dil ortaya grkarmamaya gayret ediyorum.

Metinde sunulan dUnyantn sizin dUgUncenizde somutlagamamasr durumunda ne
gibi sorunlar ortaya glkryor? Nasrl g6zUmler getiriyorcunuz?
O metnin tonu, havasr amag dilde ona en yakrn nasrl gevrilebilir diye dUgUnUyorum bu kez.
O dilin bir uzmantna, uzman bir native speaker'a soruyorum, onunla oturup bu metnin
benim kafamda da somutlagmasrnr sa$lamaya galrgryorum. Metnin sahibi hayattaysa,
kendisine metni biraz agrklamasrnr rica ediyorum. Bir Amerikalr arkadagrmla Behget
Aysan'tn bir giirini gevirirken, bir dizenin gevirisi bir onceki dizeye aitse bagka tUrlU, son-
raslnda gelene ba$lt ise bagka tLirlU bir geviri grkryordu. Ama rahmetliAysan, kendisine o
dizenin nereye ait ve ba$lantrlr olarak gevirmemrzi istedi$inl sordu$umuzda, kararr bize
brrakmr$tr bUtUn algakgOnUllugU ile, "Nasrl anhyorsanrz" diyerek.

Yapttaki olaylann yagandr$r mekinlan tanrmak da, geviri agamastnda gevirmenin
da[arct$rnr geligtiren fakt6rdtir kugkusuz. Qeviri sUresinde gevirdi$iniz yaprt igin hig
seyahat yaptunrz mr?
Evet, Paul Auster'rn New York Uglemeslni gevirirken yazarla Brooklyn'deki galrgma
odastnda gdrugtUm, kendisiyle roman Uzerine s6ylegi yapttm. New York'u romant okuyarak
dolagttm. Yaptt$tm soylegive romanrn benim yaptr$rm gOzUmlemesiyazan da gagrrtmrgtl.



Cumhuriyet Kitap'la ve Agk Bir $iddet Eylemidiradh kitabrmda bu sdylegiyayrmlandr.

Yazann hiyat hakkrnda bilgi, yapaca$rnz geviride sizin igin ne kadar 6nemli?
Yaprta gOre de$igir. Qok Onemli de olabilir. Higbir Onemi de olmayabilir. Metni, yazardan
ba$rmsrz dUgUnmek de mUmkUndUr.

Qeviri yaparken herhangi bir kayna$a bagvurma ihtiyacr duyuyor musunuz?
Elbette. Qegitli s0zlUkler, thesaurus vb. Bunlarrn yanr srra eserin kUltUrel, tarihi agrdan
anlagrhr olmasrnr sa$layan kitaplara da bagvururum. Harita, gehir planr, efsaneler, masal-
lardan ahntr vb. Varsa o yaprtlann tamamrnrn daha 6nce nasrl gevrildi$ini de bilmek gerek.

Qeviride TUrkge'nin yetersiz olduSunu dUgUniiyor musunuz?
Tabii ki hayrr. B0yle bir aga$rhk kompleksi iginde de$ilim. Belli kUltUrel farkhhklar drgrnda
her dil tUm dUnya yagantrlanna bir kargrhk getirir, haliyle de o kargrhklar geviride kullanrla-
bilir. TUrkgemiz, zengin bir dildir.

Sizce gevirmen kendi dUgiince ve yorumlannr eserinde yanstmah mr, yoksa eseri
sadece yazann g6zliyle mi aktarmahdrr? DiSer bir deyigle, geviride yazar.n sesi mi,
gevirmenin sesi mi duyulmahdrr?
Yazarn sesi duyulmakdrr. Qevirmen egosunu dizginlemeli, g6steriyi galmaya girigmeme-
lidir. Bir aktaran, tagryrcr, aracr oldulunu unutmadan, esere asgari diizeyde ihanet etmeye
gayret etmelidir.

Neden giirler, hemen her zaman gairler ya da gair ruhlu gevirmenler tarafrndan
gevrilmigtir? $iir gevirisi dizyazt gevirisinden daha mr zordur, neden?

Qevirene g6re de$igir. Qevirmenler gerek bilgi birikimleri, gerekse bireyseltercihleri do$rul-
tusunda giir ya da dizyazt gevirmeye e$ilimli olabilirler. Ben, kendimi giir gevirirken daha
mutlu hissediyorum. $airli$im yUzUnden de olabilir bu, giir gevirilerimin daha iyi oldu$unu
sanmamdan da kaynaklanryor olabilir.

Sizce edebigeviride de uzmanlagma gerekiyor mu?
Evet, her alanda gevirmen uzmanlagmaya gitmelidir ve en becerikli oldu$u alanda at kog-

turmalrdrr.

Qeviri yaparken metne g6re bir iislup seger misiniz? Qeviri yaklagrmrnrz metin
ttiriine g6re de$igiyor mu?
Evet de$igiyor. Qeviri yaklagrmrnr zaten metin ttirU belirler. Metnin tUrUnU g0z ardr etmek
yanhg olur.

Baa gevirmenler gevirece$i kitaplara sevdalanrrlarmrg ve b6ylelikle gok daha nite-
likli geviriler ortaya grkarmrg. Bu konuda ne diigiiniiyorcunuz?



Katrhyorum. Melville'in "Katip Bartleby" OykUsUne sevdalanmasaydtm d0rdUncU gevirisini

ben yapmahyrm mutlaka, diye tutturmazdrm. Sylvia Plath'rn Ariel giirlerini de aynt sevda ile

gevirdim.

Qeviri mesle$inin avantajlan, dezavantajlan nelerdir?
Avantajr, gevirmehe dil ve kUltUr alanlarrnda gok gey O$retiyor ve kazandtrtyor olmastdtr.

Maddi kazang bagta olmak Uzere birgok dezavantajr da vardrr. Profesyonel gevirmen

olmadrkga, ya da gok satan kitaplar gevirmedikge geviri igi para getirmeyen bir igtir mem-

leketimizde. Tabii, eserin yaza.rn,n tanlnmasr ama gevirmenini kimsenin bilmeyigide deza-

vantajlarrn en srklrkla yagananrdrr. Paul Auster hayranr biri ile tantgmtgttm bir gezide.

Amerikan kUltUrU ve edebiyatr hocasr oldu$umu 6$renince, New York Uglemesi'ni

okudugunu s6ylemigti. Birinci kitap Cam Kent ve tigiincU kltap Klitli Oda'yt benim gevirdi$i-

mi o$renince de gok gagrrmrgtr. Okudu$um birkag kitabrn gevirmeninin Astm Bezirci

oldu$unu, gevirmen ancak Sivas'ta Madrmak Oteli'nde Olduruldukten sonra ogrenmigtim.

Qeviri, bagta gevirmenine hayrrsrzlrk edebilir. Ariefin ikinci basktstnt yayrmlamak isteyen

ve higbir yabancr dil bilmeyen yayrnevi sahibi, ben yeni bir sozlegme istedi$im zaman,
"Yeniden gevirmeyeceksiniz ki, tag atrp da kolunuz mu yoruluyor," gibi bir kargtltkla eme$i-

mi kUgUmseme cUretini de gdsterebilmigti.

Ortak geviri hakklnda ne diigiinUyorcunuz? Tek ve ortak gahgma arasrnda nastlfark-
lar olabilir?
Bence usta bir editorden gegerse tek kigi gevirmig gibi de g6rUnebilir, fakat go$unlukla

daha iyi gevirmene dUgUyor bu gOrev. O da kendi iyi gevirisine halel gelmemesi igin gds-

terilen bir fedakSrhkla olabiliyor ancak. Ustelik, hayat boyu bu emek 96z ardt edilip eser

hep o ikisinin gevirisi olarak bilinebiliyor.

Aynl kitabtn birden fazla gevirisinde farkhlrklar sergilenmektedir, sizce bunun sebe-
bi nedir?
Bilgi birikim farkhhklarr, okuma hatalarr, dil ve kUltiirel bilgi eksiklikleri, gevirmen tercihleri
ya da satrg kaygrlarr etkili olabiliyor.

Size g6re yazann i9i mi, yoksa gevirmenin i9i mi daha zor ve neden?
Elbette gevirmenin igi daha zordur gUnkU yazar eserini gevrilebilsin diye yazmaz, ya da

yazmamahdrr.

Yayrnevlerinin sizden talepleri oluyor mu, bunu nastl kargthyorcunuz?
Yayrnevlerinin ya da bireylerin, ornegin tiyatro kumpanyalartntn talepleri olabiliyor. Eseri

okuduktan sonra gevirmezsem bUyUk bir hata olur diye bir karara varrrsam geviririm ancak.

Profesyonel bir gevirmen de$ilim, yani ekme$imi geviriden kazanmtyorum, bu yiizden de

eserin benimle onemli bir yagam kaygrsr ve dUnyaya bakrg agrsrnda gaktgmastnt ye$lerim

karar verirken.



Qevirdi$iniz yaprtlardan 6diit atdt$rnrz oldu mu?
Bir geviri 6ykUm 6dUl aldr Amerika'da. Onun drgrnda higbir gevirimi higbir geviri 6dUlUne
aday g6stermedim ki odul alsrn. Odul okuyucudah geliyor. An'el gevirisini yaptrktan sonra
bagka bir gevirmenin benim gevirimi g6rdUkten sonra kendi gevirisini yayrmlatmamaya
karar vermig olmasr da bana g6re bir 6d0ldUr.

$eviri elegtirileri yapryor musunuz?
Evet, birgok yaytntm var bu alanda da.

Qeviribilim alanrnda yapllan galqmalan takip ediyor musunuz?
Eskiden daha gok takip ederdim. Artrk rastlantrsal olarak takip edebiliyorum.

Qeviri drgrnda u$ragtrSrnrz bagka igleriniz var mt?
Evet yazarhk, O$retim Uyeli$i, sinema, mUzik ve fotolrafglhk.

iyi bir gevirmen olmanln garttan nelerdir size g6re?
Her iki dili de gok iyi bilmek; metne ihaneti asgari dUzeyde tutmaya gahgmak; eserin
bagkasrna ait oldu$unu kabullenmek; satrg kaygrlanna burun krvrrmak vb.

Ba$lt oldu$unuz herhangi bir geviri derne$i var mr? Qevirmenlerin 6rg0tlenmesi
konusunda ne dUgiiniiyorcunuz?
Qevbi/in kurucu Uyeleri arasrnda imzam var. OrgUtlenmek garttrr.

Qevirmenler iiniversitelerle ne kadar igbirligi igindeler? Sizce bu konuda neler yaptl-
maI?
Yeterli de$il bence. Birlegerek Universitelerle gegitli projeler geligtirebilir gevirmenler. Tarihe
yOn verenler arastnda gevirmenlerin Onemi yadsrnamayacak kadar bUyUktUr. Bu bilinirse,
bUttin kurumlar da iyi gevirmenlerin yolunu agmak Uzere daha cOmert davranmalrdrrlar.
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"$iir yrlhklannda geviri giir kitaplanndan stiz edilmemesi
biiyiik bir eksiklik."

Mehmet H. Do$an

Soytegen: Gonca Ozmen

galdaS Rus giirinin 6nemli gairlerinden Voznesenski'nin "Oza" adlt uzun giirini,
Turgay G6neng'le birlikte, ingitizcesinden qevirdiniz. Aynr gairden Segme $iirler adlt
bir kitap daha yayrmladlnrz. Qevirmek igin, niye Voznesenski'yi segti$inizi ve -
ksaca- giiri iizerine giirUglerinizi sorabilir miyim? Voznesenski'nin giirlerindeki
ritmi, s6zcUk oyunlannr, mecaz ve argoyu aktarmada ne gibi gUgliiklerle
kargrlagtrnrz? Bagka giir gevirileriniz var mr?
Voznesenski'nin giiriyle ilk kez, 1967'de, Teksas'rn San Antonio kentinde bir kitapgt

dUkkdnrnda rastladrgrm Antiworlds and "Ihe Fifth Ace" adlr segmeler kitabtyla tantgttm. O

gUne kadar geng kugak Sovyet gairlerinden yalnrzca Yevtugenko'yu tantyordum. Sovyetler

Birligi'nde Yirminci Kongre sonrasrnda Stalin kUltOniin yrkrlrgrndan ve Sosyalist Gergekgilik

akrmrnrn 6nce dUnyada daha sonra da Sovyetler Birli$i'nde sarstlmaya baglamaslndan

sonra nasrl bir giirin olugtu$unu merak ediyordum. Do$rusu, Yevtugenko beni fazla etkile-

memigti, gosterige (show) fazla dugkun bir gair izlenimi brrakmrgtr bende. Voznesenski'nin
giirlerini okumaya bagladrktan sonra haklr oldu$umu hemen anladtm. Onda, Mayakovski'

deki devrimci ata$r ve gUcit, Pasternak'taki lirizmi, Yesenin'deki sadeli$i ve igtenli$i

yeniden. bulmugtum. Voznesenski, giirinde "sOzUm ona ilerleme"ye, gtkarctlartn, duygu-

suzlarrn, go$Uslerinde bir yUrek tagrmayanlann eline gegince baskt aract haline ddnusen
"kahrolasr makine"ye kargr sevginin ve OzgUr insan ruhunun savunusunu Uzerine altr.

insani de$erlerin bag koruyucusu olarak gair grkar kargtmtza. Bu e$ilim, en gok da"Oza"
adlr uzun giirde gorUlur. "Oza",20. Kongreden sonra 1960'larda yeniden diriltilmeye
gahgrlan Zdanofgu sanat anlayrgrna kargr yUkseltilmig, gairin o ytllarda gekti$i actlart da dile
getiren cesur bir sesti. Bir kitap boyutunda oldu$u igin basrmr 6ne grktt. Daha Once de, Yeni

Derglde "Goya", "Bir Beatnik Konuguyol'', "Zenciler TUrkU SOylUyo/' gibi bagka giirlerini de

ilk kez ben gevirip yaytmlamrgtrm. Daha sonra, 6teki kitaplanndan bagka giirler de gevi-

rerek iyi $eyler Yayrnlarr arasrndan Segme/er kitabrnt yayrmladrm. Antiworlds bilingual bir



bastmdt. Qeviriler bagta W H. Auden olmak Uzere segkin lngilizyazar ve gairler tarafrndan
yapllmtgtt. $lirdeki ses ve uyak dUzenini yakalamada ve yansrtmada, o srrada lzmir'de
bulunan, Rusga bilen bir dosttan yardrm da aldrk.
Voznesenski'nin giirini hald seviyorum; ama ne yazrk ki, son yrllarda ne yaptr$rnr, neler
yazdt$tnt izleyemedim. 1992'de Strasburg'da bir Nizrm Hikmet sempozyumunda Radi
Fig'e rastladr$lmda, daha gok 1989 sonrasrnr kastederek, sordugum ilksoru bu olmugtu.
lnanmayacakstntz, Radi Fig'in yanrtr gu oldu: "Sorma, son yrllarda gok da$tttr Voznesenski,
lkinciYeni gibi giirler yaayor!"

Qegitli zamanlarda yaprlmrg bagka giir gevirilerim de oldu, ama onemsiz. Kendimi giir gevir-
meni sayamam ben.

Voznesenski'nin Segme $r'r?Ielini, i. Babel'i; U. Eco, C. pavese, F. Kafka ve G.
Lukacs'r hangi dillerden gevirdiniz? Gergi, Lukacs, Macarca'dan bagka, Franszca ve
Almanca da yazmrgttr; ama, Avrupa Gergekgilisi'nin 6zgiin adr otarak Studl'es rn
European Realism'in verilmesi, "ingilizce kitaplar da yazm6 mr acaba?" yolunda bir
dUgiince uyandtrdl bende. Qeviri yapabilecek diizeyde, ingilizce ve Franszca'dan
bagka yabancr dil biliyor musunuz? irinci dilden geviri konusunda ne
diigiindU$Uniizii de merak ediyorum. Belki, bilimsel, felsefi ve sanat kuramryla itgiti
yaptlarda ikinci dilden geviriye hogg6rUyle bakrlabilir. Ancak, yaztn yapillannda,
Ozellikle giirde, yazann/gairin bigeminden, dil ustah$r ve sesinden daha lazla uzak-
lagmaya yol agmaz mr ikinci dilden geviri? $iir gevirisinde, 6rnegin, ilk gevirmenin
segece$i herhangi bir s6zciik, dzgiin metindeki ilgili s6zcii$iin anlamsallduygusal
ga$ngtmlart ve sessel dzellikleri y6nUnden kayrplar tagryorsa; ikinci gevirmende, bu
kayrp ve uzaklagmalar bir kat daha arlmaz mr? Bu ba$lamda, voznesenski'yi
gevirirken, Franszca'ya yaprlmrg olanlardan ve Auden'in ingilizce gevirilerinden
yararlandrnzmt?
Voznesenski, Babel, Eco, Pavese gevirilerini ve Kafka'nrn bir tek oyktisUnU ("Bir Kope$in
Aragtrmalarr") lngilizce'den, Garaudy ve Radiguet gevirilerini Fransrzca'dan yaptrm.
Lukacs'a gelince, Avrupa Gergekgili$i'ni ingilizce'den gevirdim. Ama gimdi siz soyleyince
yeniden bakttm, Studies ln European Realism adh kitapta bir ingiliz gevirmen adr ve-
rilmemig; yalnlzca "\Mth an lntroduction by Alfred Kazin" kaydr var. Kazin'in Girig'inde de
kitabln 0zgUn dili Uzerine bir gey yok, sadece kitabrn "1930'larrn o korkung temizlik olaylarr
srrasrnda Rusya'da" yazrldr$r sOyleniyor.
Hayrr, lngilizce'den ve Franstzca'dan bagka yabancr dil bilmiyorum; Ustelik son otuz yrldrr
hep ingilizce'den geviri yaptrgrm igin Fransrzca'dan geviri ahgkanhgrnr biraz yitirmig de ola-
bilirim.

$ir dtgtnda, bilim, felsefe, sanat kuramr Uzerine yaprtlar gibi yazrnsal yaprtlarrn da (OykU,

roman, deneme vb.) ikinci dilden yaprlmasrnda herhangi bir sakrnca gormuyorum. Ozellik-
le, lngilizceye bagarryla gevrilmig yaprtlarda. Ornegin, Pavese'nin Ay ve $enlk Ateglei
kitabtnrn gevirisi, "TUrkge'de ltalyan Edebiyatr" Uzerine uzun bir yazfia -gimdi nerede
oldu$unu, kimin yazdt$tnt anrmsamryorum, yazrk ki- "lngilizce geviriden yaprlmrg olmasr-
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na kargtn" bagarrlr oldugu sOyleniyordu. Kafka'ntn OykUsU igin de aynr geyi s6yleyebilirim.

lngilizce gevirmenin bagartstndan yararlanmrgrm demek ki!

giirdeyse, kimi gairlerin hig gevrilemeyece$ini, kimi gairlerin ancak gairler taraftndan

gevrilebilece$ini, kimi gairlerinse giirden anlayan herkes taraflndan gevrilebilece$ini sanl-

yorum. giir elbette ki, geviride birgok gey yitiriyor kendisinden, gUglU gairler bu yitigin

Ustesinden gelebiliyor, o zaman da "...ama aynr giir mi?" Sorusu grkryor ortaya. Anday'tn

"Annabel Lee"; Orhan Veli'nin Aragon'dan "Elsa'nrn G0zleri", Charles Cros'dan "Qiroz-

name", Frangois Villon'dan "Astlmtglartn Baladt" gevirileri gibi.

giirle yakrndan ilgilenen biri olarak, edebiyaUgiir dergilerinde yaylmlanan geviri giir-

lerte ilgili neter s6ylersiniz? Bunlan, nicel ydnden yeterli, nitelik y6nUnden iyi bulu-
yor musunuz? iyiya da baganlr giir gevirisi deyince ne antryorsunuz? Ornekter vere-

bilir misiniz? Aynca, giir yllhklannda, dergilerdeki Geviri giirlerden/kitaplardan pek

soz edilmemesi sizce de bir eksiklik degi! mi? Sizin yrlhklartnzda, o ytlyaylmlanan
giir kitaptan arastnda; geviri olanlanna da yer vermenizi oldukga 6nemsiyordum
ben.
EdebiyaUgiir dergilerindeki geviri giirlerin golunu, en aztndan gimdilik, gairine dair bir tat

vermesi yonUnden yararh buluyorum. Bunlarr, gelecekteki gevirilere bir haztrltk olarak

gordUgUmU soylemeliyim. Cevat Qapan'rn editOrlU$UnU yaptr$r $iir Atlaslarr, iyi $eyler
Yayrnlarr arasrnda yayrmlanan segmeler, bu bakrmdan giir gevirmenleri igin bir haztrltk

okulu gibi. Ama gogu gairin henUz gergek gevirmenini buldu$unu sOylemek zor. Orne$in

Emily Dickinson, heni.rz gergek gevirmenini bulamadr bence. Tameiin kimi Lorca gevirileri

drgtnda Lorca da. Yine de bu konudaki gabalarr boga harcanmtg saymlyorum. $iiri
besleyen kanallardan biri olarak baktyorum giir gevirisine.
giir yrlhklarrnda geviri giir kitaplarrndan sOz edilmemesi bence de bUy0k bir eksiklik. Elden

geldigince izinin sUrUlmesi gerek.

"Annabel Lee"den alrntrladt$lnrz iki dize igin, "Poe'nun mu yoksa Melih Cevdet

Anday'rn mt diyece$iz gimdi..." ($rlr ve Elegtiri, YKY ist., $ubat 1998, s. 184) s6z-

leriniz; giir gevirisini bir yeniden yazma/sdyleme, yaratma olarak anladl$lnzl giis-

teriyor sanrflm. Sizce, giir gevirisinde dnemli olan, gairin bigemini, giirin yaptstnt

yansrtmak mtdrr; yoksa akrcl, giizel bir Tiirkgeyle, sanki TUrkge yaztlmtg/sdylenmig
gibi gevirmek mi? Bu ba$lamda, gevirmenin yarattcth$1, 6zgUn metne katkllart ve

"yarattct geviri"yte ilgili gdriigUnUz nedir; bigem y6nUnden, Atag'ln, Gan Yiicel'in
geviri anlayrgrna katrhyor musunuz?

$iir gevirisi elbette ki bir yenlrJen yaratma serUvenidir. "Annabel Lee" gevirisine yalntzca

"akrcr, gUzel bir TUrkgeyle yazrlmrg/s6ylenmig" bir giir diye bakabilir miyiz? Ayrtca, Anday,

gairin bigemini, giirin bigimini ashna yakrn bir gekilde yansttmaya ne denli Ozen g6sterdi$i-

ni, e. e. cummings'den yaptrgr bir giir gevirisini g6zUmledi$i bir yaztstnda apaqtk g6sterir.

Ttirkge yazmalsoyleme, en bagta Can YUcel olmak Uzere, bir bagka tUr giir gevirisi

anlayrgrdrr, saygt gosteririm, ama bu tUr gevirilerin OzgUn metni ve gairi ikinci planda tut-



tu$una inantyorum. Orne$in "Bir ihtimal daha var, o da Olmek mi dersin" dizesi, biitUn espri
gUcUne kargrn, "To be or not to be"nin kargrlr$r mrdrr?
Atag'tn Can YUcel'le aynt geviri anlayrgrnr paylagtrglnr soylemekse, gok zor. DijgUnsenize,
Atag, do$ru, anlagtltr bir geviri igin kendi an TUrkge anlayrgrnr bile bir kenara brrakrrdr gevi-
rilerinde. Aslolan gairin/yazarrn bigemine olabildi$ince sadrk kalmaktrr diye dUgUnUyorum.
Atag'rn Balzac'tan Otuzundaki Kadtn, Alain Fornier'den Adsrz Kdgk vb. gevirileri, geviri
edebiyatrmlzln h615 en bagrnda anrlmasr gereken Ornekleridir.

Qeviri kitaplar Uzerine yaztlanlann biiytk go$unlugu tanltma yaztst niteliginde.
Qevrilen yapfin konusu, kahramanla fl, yazail ve Tiirkgeye gevrilmig di$er yaprilarrn-
dan s6z edildikten sonra; her zaman otmamakla birlikte, bir iki cUmleyle geviriye de
de0iniliyor: "Akrcr bir dille aktantmrg", "Rahat okunuyor.. vb. Ulkemizde, teviri
elegtirisinin eksikligi ve gerekliligi konusunda ne d iigiinuyors unuz?
Ne yazrk ki Oyle. Jameson gibi gelik gekirdek bir dili olan yazardan bir kitap geviriyorsunuz,
aylarca alntntztn daman gatlamrg. Dergide, gazetede bir yazr glkryor kitap Uzerine. Qeviri-
den s6z yok; Jameson hakkrnda, kitap hakkrnda genel geger birtakrm geyler s6yleniyor;
amag, yazt sahibinin neler neler bildigini gostermek okuyana. Akademisyenlerin bir tUr afra
tafrasr. Peki gevirmen bu zor igi bagarmrg mr, bagaramamrg mr? Bagarmrgsa neden iki
sozcukle de$erlendirmiyorsun bunu? Bagaramamrgsa neden gostermiyorsun nedenini,
niginini? Ondan da gegtim, Aristoteles'ten gevirdigim, YKY'de sekiz baskr yapan Retorik
(1995) gevirisinin, 2002'de Aristoteles Uzerine yaylmlanmrg bir kitabrn 6ns6zUnde adr bile
gegmemektedir. Sayrn felsefe profesorUne gOre boyle bir geviri yayrmlanmamrgtrr
TUrkge'de! Susan Sontag'ln bence en iyi romanr olan Yanarda| Sevgitim'den soz edildigi-
ni de duymadrm kag yrldrr. Qeviri elegtirisi... Boyle bir gey var mr bizde?

Postmodern edebiyat kuramlntn, sanatr bir oyun/zevk aract olarak g6ren, yazaatgairi
"6!diiren", kolai gibi teknikleri benimseyen anlayrgrnrn; bazr qevirmenlerimizi de e-
kiledi$ini gdrmekteyiz.6rne$in, Georges Perec'in Kaybolug romanrna, gevirmenin,
dzgiin metinde olmayan b6lUmler ektemesi gibi. Bazr gevirmenlerin, politik/ahlak-
sal/dinsel/ulusgu nedenlerle sansUr uyguladl$1, kendince gereksiz g6rdiigii ya da
zorlandr$r bazl ciimleldize, paragraf, bazen b6tiimteri grkardr$tna da rasttanlyor.
Qevirmenin buna hakkt var mtdrr? Bu ve benzerteri (serbest geviri/yorumlama,
6l9ii/uyak igin s6zcUUdize ekleme/grkarma vb.) yazaralgaire, metnine, okura bir
sayglszhk degil midir? Bilim, felsefe ya da sanatta ilgiti kuramsal koca bir kitabrn,
sadece birkag b6liimiiniin gevrilip, higbir agrktama yaptlmadan, iizgiin adryla yaytm-
lanmasrna ne diyorsunuz? Dil bilmeyen okuyucularr atdatmak olmuyor mu bu?
Eskiden yaptlmq, dzeltikle MEB Yayrnlan arasrnda glkm6, bazr gevirilerin birtaktm
s6zciik ya da cumlelerini de(iigtirerek, bazen buna bile gerek duymadan, bagka bir
gevirmenin (gergekte olmayan birinin) adryla yayrmlanmasrnr anrmsayarak soruyo-
rum: Qeviri eti$inin ilkeleri neler olmakdtr sizce? Bu emek s6miiriisiiyle ilgili olarak,
hukuksal 6nlemter yok mu, neter yaprlabilir/yapllmalldrr? Gergek gevirmenlerse,
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emeginin ka6tlt[tnt alamama bir yana; Tiirk Ceza Yasasr'ntn 301. Maddesine gdre,
yaylnq ya da editdrlerce segilen, belki de igeri$ine/d0gUncelerine katulmadrklarr bir
kitabt gevirdikleri igin bile sorumlu tutulup yargtlanabiliyortar. Fikir ve Sanat Eserleri
Kanunu, gevirmeni koruyor mu?
Postmodern'den s6z etmeyin bana. Yalan yanhg anlagrlmrg bir'postmodernlik' adrna ne
cambazltklar yaprhyor; Perec Aevirisinde oldu$u gibi ne sahtecilikler yaprhyor, elbette bili-
yorum ve onaylamtyorum bunlan. Elbette ki, dil bilmeyen okuru aldatmadrr, saygrsrzhktrr
bunlar. 'Qevirmenin, hangi nedenle olursa olsun, bu gibi eklemelere, grkarmalara,
de$igtirmelere, kolajlara hakkr yoktur. Ama bu sugu bir kez de ben igledim: Caudwell'in
lllusion and Reality adh, giir kuramr [rzerine gok dnemli kitabrnr gevirdim 1977'de. Son
bdlUmU, "$iirin Gelece$i" bdliimUnU, ne yazrk ki, kitaptan grkartmak zorunda kaldrk. 141-
142 sayilt yasalann en giddetli bigimde uygulamada oldu$u o yrllarda bu bolUmUn yaytm-
lanmast, kitabrn "komUnizmi 0vme" sugu ile toplatrlmasrna ve gevirmenin parmaklrklar
arkastna gitmesine neden olacaktr. Danrgtr$rmrz bUtUn avukatlar boyle soyluyordu. Ya bu
sugu igleyerek bu riske atrlacaktrk ya da ondan daha kUgUk, ilerde telafi edilecek bir bagka
sugu: o bdlUmU kitaptan gtkartma sugunu igleyerek, giir tizerine Batr'da da bUyuk yeri olan
kitabt o haliyle okura ulagtrracaktrk. Biz de oyle yaptrk ve Yantlsama ve Gergeklik 1977'de
'son b0lUm eksik olarak yaytmlandr. $imdi igledi$im suga ra$men iyi etti!imi santyorum,
gUnkU yagt ellinin Uzerinde birgok gairin o kitaptan buyuk dlgude yararlandrgrnr g6rdUm,
biliyorum. 1977'den 2007'ye, ne hikmetse, hAlA ikinci baskrda duran ama hild satrgta olan
Yanilsama ve Gergeklik'in UgUncU baskrsrna o b6lumU ekleyebiliriz artrk. "llerde telafi edili/'
derken bunu kastediyorum.
MEB Yaytnlart Uzerine de bir anrm var, onu da ileteyim: 1980'lerde Conrad'rn Nostromo
adlt bUyUk romantnl gevirmeye soyunmugtum. Conrad'rn birtUn kitaplarr gibi bUyUk bir
cesaret igiydi bu, biliyordum. Romantn 1940'larda MEB Yayrnlarr'ndan grkmrg bir gevirisi
oldu$undan da haberim vardr. O geviriyi zar zot buldum, takrldr$rm yerlerde yararlanmak
igin fotokopisini yaptrrdrm. Fakat daha ilk sayfalarda gagrrdrm; gevirmen, Conrad'rn hemen
bUtUn romanlarrna koydu$u, kitabrn yazrhg OykUsu denilebilecek "Yazarrn Notu" bolUmUyle
birlikte ilk beg on sayfayr atlamrgtr. Kim bilir neden? Daha sonra ise, uzun betimlemelerin
birkag sdzcUkle gegigtirilmig oldu$unu g6rdUm. Ornegin, Conrad'rn bir paragraf boyunca,
yelesinden toynaklartna en ince ayrrntrsrna kadar gizdi$i bir arap atr betimlemesi, geviride
yalntzca "flsttk gibi bir kUheylan" olarak gegiyordu. Tabii, bir sure sonra bir kenara brraktrm
bu geviriyi, kendi bagrmtn garesine bakmayr yegledim. Yine bir bagka 6rnek: McCullers'tn
Yalnz Bir Avctdr Yiireklni gevirirken Fransrzca gevirisi de elimin altrndaydr. Bir yerde, bir
tUrlit anlamadt$tm, geviremedi$im 5ir cumle igin Fransrzca geviriye baktlgrmda, gevir-
menin o cUmleyi es gegti$ini gordum. Belli ki, o da krvlramamtgtt orastnt. Benim ne yap-
tr$rmr gimdi antmsamtyorum, ama atlamadrm, bir gekilde gevirdim.
Bagkalarrnrn gevirisini orasrnda burasrnda birtakrm de$igiklikler yaparak yeniden yaytmla-
manln 'htrstzltk'tan bagka bir adr var mr? Ne yazrk ki, kitabrn da para etmeye bagladr!r
gUnUm0zde bu gibi karmanyolacrlr$a bagvuranlar gok; Ozellikle de dUnya klasikleri adlr
dizilerde. Bir gevirmenin bir yrl iginde buna benzer yirmi kitap gevirdigini goruyoruz!



301. Madde hdlA Demokles'in krhcr gibi Uzerimizde asrh duruyor. Bir yandan da, yeni

anayasada dUgunce ve yazma Ozgurlugunun sonuna kadar korunaca!rndan s6z ediliyor.

Bu aldatmaca bOylece sUrmesin dilerim. Asrl emek s0mUrus[i ise, Ozellikle de toplumcu
olduklannr boyuna ileri sUren kimi yayrnevi sahiplerince yaprhyor. Bazr yaytnevleri anlag-
ma diye bir gey yapmtyor. Yaprlan anlagmalarsa nahno keseri gibi yayrnevinin grkarlarrnr

koruyacak bigimde dUzenleniyor. Orne$in, yayrnevleri, geviri sOzlegmesine, kitabr hangi

tarihte teslim edece$inizi madde olarak koyuyor da kendilerinin en geg ne zaman yaytm-

ldyacaklarrnr koymuyor. Bu gekilde yrllardrr bekleyen gevirilerim var, hem de bUyUk

yayrnevlerinde. Gegen yrl, batan bir yayrnevi (onlar faaliyetlerine son verdiklerini sOylUyor!)

yaptrgr bUtiin anlagmalarr keyfi olarak feshetti bir mektupla. Bir arkadagrm, bir yaytnevin-

den telif alacagrnr, iki yrl sonra, o da ancak mahkemeye verme tehdidiyle alabildi. Qeviri
Ucreti olarak saptanan rakamlarsa yeterli olmaktan uzak. Bir de bunu d0rt ay sonra, dOrde

bOlerek 6deme gartr eklenince, geviri eme$i tam bir komediye d6nUgUyor.

Fikir ve Sanat Eserleri Kanunu gevirmeni korusaydt bUtUn bunlar olur muydu?

Yeni Dergi, plan!/programh yayrn politikasr, iyi segilmig metinleri, nitelikli gevirileri
ve 6zel sayrlarryla; gUncel sanat ve diigiince tart6malannr giindeme getirmesi, gag-

dag diigiiniir, yazar ve gairleri tanftmasryla ddneminde etkili olmug dergilerden.
YayrmladrS. yaz.n ve sanat kuramryla ilgili <izellikle- geviri yazrlarla (inceleme ve
elegtirilerle), TUrk diigiince dtinyasrna biiyiik katkrda bulunan Yeni Derglnin ve ti-
tizli$i, ciddiyeti, yanhgsry'Ozenli yazma/yayrmlama konusundaki dil 6zeniyle Memet
Fuafrn, bir elegtirmen/gevirmen olan sizin iizerinizde de etkileri oldu mu?
Yanilsama ve Gergekliki gevirdi$imi duyunca Memet Fuatrn cogkusu inanrlmazdt. Me$er

onun da bagucu kitaplarrndanmrg. Higbir yayrneviyle anlagmadan baglamtgttm geviriye.

Memet Fuat D Yayrnlarr'ndan grkarabileceklerini s0ylUyordu, ama geviri bitti$inde D

Yayrnlan'nrn eski mali gUcU kalmamrgtr. Qevirinin birgok bOlUmU daha kitap yaytmlan-

madan Yeni Derylde yayrmlandr o gUnler, anrmsayan anrmsayaerktrr. Memet Fuat, gerek
geviri, gerekse telif yazrlanm igin her zaman destek olmugtur bana.

1961 Anayasasr'nrn, diigiince ve yayrn alanrnda getirdigi -srntr[- dzgiirlUk oftamln-
da, geviri etkinlikleri hz kazanmrg; siz de Garaudy, Lukacs, Caudwell, G. Thomson...
gibi Marksist dUgUnUr ve estetikgilerin sanaUyazrn kuramr alanrnda Onemli yeri olan
yaprtlannr TUrkge'ye kazandrrmrgtrnz. Fraze/den Aristoteles, Jameson ve Eco'ya;
Kafka'dan, Gonrad, Pavese, iiccullerc ve Sontag'a...; 60'h ytllardan baglayarak
2000'li ytllara; yazrndan felsefeye, sanat kuramr ve estetile, otuza yaktn geviri yap-
tnz. ilk gevirilerinizi yaptr$lnrz 60'h, 70'!i ydlarda; bilimffelsefe/sanat kuramt alan-
lannda zengin bir kUltiirel tabanrn, birikimin olmayrgr; iizerinde anlagrlmq yerlegik
terimlerin, yani terminoloji birli$inin olmayqt ne gibi gUglUk ve engeller yaraftt?

Qeviri kitaplanmtn saylst krrkr agtr bugun. Cogito, Sanaf Dtinyamtz, kitap-ltk vb. dergilerde
yayrmlanan, kitaplagmamtg yUzlerce yaztyt saymlyorum.

BugUn herkesin -bilerek, bilmeyerek- kullandr$r "yabanctlagma" terimini ilk olarak



Selahattin Hilav'tn buldu$unu ve kullandr$rnr, bu ve bunun gibi bagka olaylara bizim yagam
seruvenimizde tantk oldu$umuzu sOylersem, o gUnler hangi kogullar iginde geviri yap-
t$tmtzt daha iyi anlatmrg olurum. 'Sosyal Yayrnlar'rn, 'Sol Yayrnlar'rn ilk kitaplarr benzer
terminoloji karmagast iginde yayimlanryordu. Kimi 'vetire', kimi 's[ireg' diyordu. Kimi
Farsga, Arapga terimlere, kimi OztUrkge terimlere tutunarak agmaya gahgryordu gUglUkleri.

Felsefe, toplumbilim, ruhbilim vb. ile ilgili terimler s6zlUklerinin hemen tamamr 7O'lerden
sonra yaytmlanmaya bagladr. O zamanlar kuramsal geviriler yapmak gergekten de bir
gOvalyelikti. Benim, Estetik uzerine henUz bir elin parmaklan kadar telif ya da geviri yaprtrn
bulunmadt$t birzamanda girigti$im 100 Soruda Estetik incelemeside boylesine ba!rglana-
mayacak bir gOvalyelikti. ingilizce, Fransrzca metinler olmasaydr ne yapardrm, kim bilir?
BugUn olsa aynt cesareti g6sterebilir miyim, sanmryorum. Ama iyi ki, o geviriler yaprlmrg,
yoksa bugUn yanlqltklarr g6sterilip daha do$ru gevirileri yaprlabilir miydi? Qevirmen de,
okur da o engellerle dolu yolu bir gekilde gegmek zorundaydr. Yara bere alarak da olsa.

$iir ve Elegtiri kitabrnzrn Sunu'sunda, biiyUk bir heyecanla, o kadar emek vererek
gevirdiginiz yapillann yayrmlandrktan sonra suskunluk ve ilgisizlikle kargtlan-
masrnrn yarattu$r buruklu$u belirterek, J. G. Frazer'dan gevirdi$iniz iki ciltlik Altrn
Dat gibi 6nemli bir yaprfun tanttlm yazrsrn! da kendiniz yazman z nedeniyle serzenigte
bulunuyorsunuz. Peki, hig de$ilse, maddi olarak emeSinizin kargth$rnt aldr$rnzr
s6yleyebilir misiniz? Tiirkiye'de gevirinin parasal getirisi ne dUzeyde?
Ben geviriye bagladr$rmda gevirinin parasal getirisi diye bir gey yoktu kafamda.
DUgUndU$Um tek gey, bir gUzelli$in, dil bilmeyen insanlara ulagtrrrlmasrydr. ilk geviri gi-
rigimim olan Raymond Radiguet'nin lgimizdeki$eytan gevirisinisrrf kendim igin yapmrgtrm.
SO'lerde, dergilerde yayrmlanan birkag giirim drgrnda, edebiyat yagamtnln uzagrnda
oldu$um igin, herhangi bir yerde yayrmlamak akhmdan da gegmiyordu. Zaten ben geviriyi
bitirdikten ktsa sUre sonra aynr yaprtrn Oktay Akbal tarafrndan yapllan gevirisi bir gazetede
tefrika edilmeye baglanmrgtr. Kendimi ilk denemem de bu yolla oldu. Daha sonra, aynr
yazann 6teki romanl Orgel Kontu'nun Balosu gevirisielimde Yagar Nabi'nin kargrsrna grk-

tt$tmda ikinci dersimi aldrm. Yagar Nabi, Radiguet'den bagka kitap yayrmlamayr dUgun-
mediklerini, ama istersem kendilerine geviri yapabilece$imi soyledi ve kocaman bir kitap
uzattt bana. $imdi ne oldu$unu anrmsamryorum; kendisine bu kitabrn daha Onceden
gevrilmig oldu$unu s6yledi$imdeyse, "Zararr yok siz yine de gevirin," dedi ve gok krsa bir
sure verdi. Kibarca, "Bagka kaprya," diyordu bana. Ben de bir daha Varlrk'rn kaptsrnr hig
galmadrm.

1980'lerin ortalartna kadar forma, yani 16 sayfa bagrna Odeme yaprlrrdr ve bu, baskr sayrsr
ne olursa olsun de$igmezdi. Onemli bir Ucret de de$ildi bu. Qerezlik. Bunun ne bUyUk bir
sOmUrU oldulunu gimdi daha iyi anhyorum. Orne$in, gok Onemli kuramsal geviri ki-
taplartmtn yayrmcrsr olan bir yayrnevi, 10-15 yrlOnce grkmrg kitaplarrn hAld tUkenmedigin-
den sOz ediyor bugUn!
Son yirmi yrldrr, baskr sayrsr X kitap fiyatr'nrn yuzdesiyle orantrlr olarak yaprlan geviri Ucre-
tinin, eskisine gdre daha gUvenli bir yOnU vardr, ama onda da baskr sayrsrnrn gergekligi



yine yayrmcrnrn insafrna kalryordu. Son yrllarda grkarrlan bandrol alma zorunlulu$u bunu
ne derece onluyor, bilmiyorum, ama dedi$im gibi, eskisinden daha iyi. GUvenilir editorler-
le, iyi gevirmenlerle galrgan, dUzenli 6deme yapan, baskr sayrsrnda hile yapmayan, kitap
tUkendi$inde ikinci, UgUncU baskryr hemen yapan, yapmayacaksa geviriyi serbest brrakan
birkag profesyonel yayrnevinin olmasr gevirmeni rahatlatan bir gey.

Yine de Tijrkiye'de gevirinin parasal getirisinin 6yle parlak oldu$unu soyleyemem. Avrupa
Ulkeleriyle kargrlagtrrma yaprlamayacak kadar duguk bizde geviri Ucreti. Baskr sayrlarrnrn
oradakinden gok dUgUk olmasr, satrglann ne yazat hatta ne de devlet tarafrndan kontrol
edilememesi de ayrr sorun.

"Bence dUnyanrn o giine kadar yazrlmrg bu en giizel agk romanr" dedi$iniz ($rrr ve
Elegtiri,s. 184), Radiguet'nin igimizdeki $eyfan'rnrn TUrkge gevirisi Franszcasrndaki
giirselli$inden bir geyler kaybefti mi? Qevirdi$inizden yrllarca sonra yayrmla-
nabildikleri igin, Radiguet'nin igimizdeki $eytan ve Orgel Kontu'nun Balosu adlr
romanlannr, eskiyen dilleri nedeniyle, bir bakrma yeniden gevirmigsiniz. (1940'h yrl-
larda yaprlmrg gevirilerin bile, dillerini hig yenilegtirmeden yeni basrmlannr yapan
MEB Yayrnlan ilgililerinin kulaklan gmlasrn!) Hazrrladr!rnz giir yrlhklannda da dil ve
yanhglrklar konusunda -bagta dizgi yanhghklan olmak Uzere- ne kadar titiz
davrandr$rnrzr, bu nedenle UzUldiiSUnUzti ve bir sonraki yrlhkta bunlan dUzelttiginizi
(hafta, ,999 Srrr Ylhflfnda, daha 6nce yayrmlanan altr yrlhktaki yanl6lann tek tek
g6sterildi$i do$ru-yanl6 cetvelleri hazrrladr$rnzr) biliyoruz. Her kitabrn dzellikle
gevirilerin yeni basrmlannda, g6zden gegirilmeleri gerekmez mi? Yazardan
gevirmene, editdrden yayrncrya; bunda birgok kiginin sorumlulu$unun oldu$unu
dUgUniiyorum. (Bu arada, yanrlmryorsam, U. Eco'nun bir kitabrnr, k6tfi gevirisi
nedeniyle yaprlan elegtiriler iizerine, piyasadan geken ve yeni bir gevirisini yayrm-
layan Can Yayrnlan gibiyayrnevi, yayrncr ve edit6rlerin oldu$unu da unutmug de$il-
im.) Bilimsel, felsefive kuramsal kitaplarda ad ve kavram dizinlerinin olmamasr bile
bence bUyiik bir eksiklik. Siz ne dersiniz?
Radiguet'nin lgimizdeki $eytan't bence hil6 dUnyanrn en gUzel a9k romanr. Kim bilir kag

kez okudum, daha kag kez okuyaca$rm! Her okuyugta Ml3 insanrn igini titreten satrrlar
buluyorum. $iirselli$inin en bUyUk kanrtr da bu de$il mizaten? Bu bana g6re elbette; ne de

olsa ilk gocu$um benim. Metnin giirselli$i, Fransrzcasrndan bir geyler yitirip yitirmedi$i oku-
run karar verece$i bir 9ey.
Radiguet'den 1952-1955 arasrnda yaptr$rm gevirileri 1987 ve 1989'da yayrmlamaya kalk-
tr$rmda hemen hemen yeniden gevirmek zorunda kalmrgtrm, dofru. Do$aldr bu. Dilleri o

kadar eskimigti ki! $iir/edebiyaVdil birikimimde de bUyUk de$igiklikler olmugtu 25 yrlda.

Carson McCullers'dan gevirdigim Yalnz Bir Avcrdr Yiirek, Ralph Ellison'dan gevirdi$im

Gdrtilmeyen Adam gevirileri igin de, aradan o kadar uzun sure gegmemig olsa da, aynr geyi

yaptrm. G1rillmeyen Adam'r ikinci kez gevirdim. UgUncU kez nerdeyse yeniden gevirdi$im

Yalruz Bir Avctdr YArek ise lg Bankasr KUltUr Yayrnlarr'nda iki yrldrr bekliyor, bakahm ne

zaman grkacak!



Kuramsal gevirilerde, gevirinin do$rulu$u bigemden daha onemli oldugu igin fazla bir sorun
gtkmtyor gibi. Zaman zaman onlarda da dUzeltmeler yapmak geregi oluyor. Bu tUr geviri-
lerde ad ve kavram dizinleri elbette gok 6nemli. Geligen bilgisayar teknigiyle kolayca
yaprhyor da bu. Yeter ki yayrnevi bunun geregine inansrn.

Bilimle, felsefeyle, yazrn/sanat kuramryla itgili gogu temet kitap; iilkemizde, Batl'da
yayrmlandrktan ylllarca sonra okur kargsrna grkarken; Garaudy'nin D'un Realisme
Sans Rivages (1963) yapftntn Kafka ile ilgili b<ilUmU, iki yrl sonra, sizin gevirinizle
yayrmlindr (f 965); birer yrl arayla da Picasso (1966) ve SaintJohn Perse (f967)
btiliimleri. Garaudy sizce hangiagrlardan 6nemli, diigUnce/yazrn diinyasrna katkttarr
neler olmugtur? Bagta Garaudy olmak iizere Lukacs, Thomson, Fischer gibi
itlarksist kuramcrlan, siz, c. $apan, A. cemal; Barthes'r T. yuce!, Joyce'u M. Belge
gibi gevirmenler gevirdikleri igin gansh sayryorum ben. Okumugsunuzdur santflm,
bir siire 6nce yayrmlanan bir yaztda, Lukacs'rn "Macar k6ylusu" diye anrlarak
kiigUmsenmesi konusunda ne dersiniz? Lukacs'tn, 6rne$in, Kafka ile ilgiti de$er-
lendirmelerine kafu hyor musunuz?
Garaudy'nin D'un Rfalisme Sans Ritzages't Fransa'da 1963'te glkmrgtr. Batrda sanat-eoe-
biyat gevrelerinde, dayatmah sosyalist gergekgilik dUgUncesine kargr ilk kargr grkrglarrn
bagladt$t ytllardr 1960'larrn bagr. Bizde de Memet Fuat'rn Yeni Dergfsi, ilk sayrsrnda,
"...her geyden 6nce, bagka dillerdeki sanat olaylarrnr, dUgUnce tartrgmalarrnr dilimize aktar-
mak amact gUdece$ini" agrkhyordu. Krsa zamanda, Yeni Dergi gevresinde daha gok geng
gevirmenlerden bir grup olugtu. Memet Fuat'rn kendisi koyu bir Marksist oldugu halde,
Ortodoks Marksist sanat anlayrgrna kargr grkan yeni gOrUgleri, tartrgmalarr dergisinde 6ne
gtkarmakta tereddUt etmiyordu. Bu yUzden, hepimize oldu$u gibi ona da'reformist', 'reviz-
yonist', 'liberal'gibi saldrrrlar baglamrgtr. Bir bagka yaztmda da soyledigim gibi, Yeni Dergi
o ytllar edebiyattmtzda, bir yandan yasakgr yasa maddelerine, bir yandan da Zdanofgu
sanat-edebiyat anlaytgtna kargt, OzgUrlUkgU batr dUguncesine agrlmrg bir pencereydi. Bu
pencereden Garaudy, Fischer gibi, Yaprsalcrhk gibi yeni kigiler, yeni anlayrglar, Thomson
gibi, Lukacs gibi nispeten daha Ortodoks anlayrglar da giriyordu tabii. Ama bunlarrn hepsi
bizde o giine kadar bilinmeyen, yaygrnlagmayan dUgUnceler, akrmlardr. Edebi bellegin
dolum gUnleriydi o gUnler, higbir gey yabana atrlmryordu. Ayrrgmalar, tartrgmalar bir sUre
sonra baglayacaktt. Yeni Derglnin her 6zel sayrsr, yeni bir okur tipi yetigtiren birer okul
niteli$inde oluyordu.
Bu uyantg gUnlerini yagamayan, her geyi hazrrlop onUnde bulan, baba-zengini, mirasyedi
bir kuga$tn Lukacs'a 'Macar KOylUsU' demesi, ancak onun dUgUnsel yoksulluguyla agrkla-
nabilir. O gUnler Lukacs'tn Kafl<a kargrsrndaki tutumu bizce de biliniyordu, ama Lukacs'a
'Macar Kdylusir' demek akhmrzdan gegmezdi; olsa olsa onun neden Kafka'ya kargr
oldu$unu anlamaya gahgrrdrk.

Beni Garaudy'ye geken de bu olmugtu ilk bakrgta. Onun Kafta, Picasso ve Saint-John
Perse gibi sOzum ona Sosyalist Gergekgi sanat anlayrgrnrn kendisinden saymadrgt Ug

sanatgtyt ele altp bunlartn gergekgili$in srnrrlarrnr genigletti$ini, hem de Marksgr sanat



adrna ileri surmesi bizim bakrg agrmrzr, gOr[ig ufkumuzu genigletiyordu; bundan bUyUk bir
mutluluk duyuyorduk. Aragon, kitaba yazdr$r 6ns6zde, "SOz konusu olan, Marx'gtlt$tn
revizyonu de$il, tam tersine. Oncekidurumuna kavugturulmasrdrr. Ve tarihte, bilimde, ede-
biyat elegtirisinde dogmacr uygulamadan, yetke kanrtlarrndan, a$rzlarr trkayan Ve tartrg-
mayr olanaksrz krlan -Kutsal kitaplara- gdndermelerden kurtulmakt/' diyordu. Bizim
aradr$rmrz da buydu zalen.

Qevirmenli$e 9u anda ve gu andaki diigiinceleriniz, sanat anlaytgrnz ve birikiminizle
baglasaydrnz; gevirdikleriniz arasrnda yer almayanlar ya da 6nceligi alacaklara ekle-
nenler kimler olurdu? Yazannr, yapfi beSenmedi$iniz halde, yayrncrntn, edit6rUn
iste$iyle gevirdikleriniz oldu mu? Bir gevirinin bagansrnda, gevirmenin; gevirdili
yazaralgaire, yaprta duydu$u ilgi/sevgi etkili olur mu?
Ben Ozellikle bOyle gegmige, tarihe d6nirk varsayrmlardan hoglanmryorum: Orhan Veli

36'srnda Olmeyip 70'ine, 80'ine kadar yagasaydr nasrl bir gair olurdu? BOyle bir sorunun
yanrtr olur mu, olsa bile do$ru olur mu?
Ben geviriye, demin de sdyledi$im gibi, beni bir anda garpan, kigisel yagamrma da uygun
dUgen -ben de Agrktrm o gUnler!- bir agk romanr ile bagladrm lgimizdeki $eytan. Bu gtrzel-

li$in yalnrzca bende kalmayrp bagkalarrna da ulagmasrnr istiyordum. BUtUn geviri serUve-

nimde gUttU$Um tek ilke bu oldu. Onun igin de baglarda ilk Oneri hep benden gidiyordu .

yayrnqya: "$u kitabr geviriyorum, basar mrsrnz?" Arada, yayrncr dostlardan gelen geviri
dnerilerini ancak kitabr okuduktan ya da inceledikten sonra kabul ediyordum. Orne$in,
Ralph Ellison diye bir Amerikan romancrsrnr b6yle tanrdrm, sevgili Aydrn Emeg'in bana bir
arma$anr sayryorum onu ben; ne yazrk ki, 20. yUzyrlrn en bUyUk romanlarr arasrnda
sayilan Gbrhlmeyen Adam, piyasa romanlarr kalabah$r arasrnda gUme gitmig bir romandrr
bugUn. Kurt Vonnegut Jr.'r da ($ampiyonlann Kahvalfrsr) Aydrn tanrtmrgtr bana. Giderek,
yapm kogullannrn zorlamasryla, gevirmenlik daha bUyUk yer tutmaya bagladr hayatrmda.
Bu durumda bile, her Onerileni gevirmek gibi bir zorunlulu$um olmadr. Qevirmesem de
olurdu diyece$im kitaplar yok mu gevirdiklerim arasrnda? Olmaz olur mu, ama igin tuliaf
tarafr, en krsa zamanda en buyuk kazancr getirenler de bunlar oldu, isim vermeyeyim
gimdi. Mutlaka gevirmek isteyip de geviremediklerim de var, igimde ukde olarak kaldr bun-
lar. Orne$in, Pascal Quignard'rn Diinyantn Btitiin Sabah/an. Orne$in, lsak Babel'in, BUtUn

OykUleri. 1970'lerin bagrnda Babel'den bir segme 0ykUler gevirmigtim: Gilvercinli$imin
Hikdyesi. Gegen yrl Babel'in BUtUn Yaprtlan'nrn yeni bir gevirisini buldum, eski agkrm
depregti Babel'e l<arql,. Ktztl SLlvailerve Odesa Oykttlerfnden baglayarak bUtUn OykUlerini
gevirmeye bagladrm gimdi. Babel benim igin Sovyet edebiyatrnda Gorki'den sonra en

bUyUk OykUcUdUr. Odun kafahlann kurbanr olarak Sibirya'da sUrgUnde OldUrUlmUg bir egsiz
yetenek. Uzun bir 6nsdzle, TUrkgede yeniden tanrtmak istiyorum Babel'i. Gelecek yrhn

tasanlanndan biri bu.

Zaman ayrrdr$rnz igin gok tegekktir ederim. Eklemek istedikleriniz var mt?
Ben tegekkUr ederim. Qevirilerden agrhnca sozun sonu gelmez, ama zaten bir hayh bag

a$nttr$rmrz igin burada keselim isterseniz. 9.N.'ye baganlar diliyorum.



Kriton Dingmen

"Ben bir kitabr delirdi$im zaman geviririm."

Kriton Dingmen
S6ylegen: Yavuz TUrk

Bize ktsaca gevirmentik serUveninizden bahsedebilir misiniz? Qeviriye ne zaman

bagtadrnz, sizi bu atana y6nelten ilk kvtlclm neydi?
Gengken, savag aleyhtarr bir kitap okumugtum. Bu kitap beni gok sarstt! Korkung bir objek-

tiflik vardr bu metinde; her geyi yuzumUze garpryordu sanki. Daha sonra aynl kitabt defalar-

ca okudum ve her defasrnda yeni geyler anladtm. Sonra bu kitabr gevirmeye karar verdim.

Kitabrn beni sarsmastntn en temel nedeni, bir tarafr dUgman diler tarafr dost olarak gOster-

mek yerine, savag ve insan olgusunun Uzerinde durmastydr. Ben bir hilmanist olarak her

zaman savagtn anlamsrzlr$rnr vurgulamaya gahgtrm. lgte bu dUg[rncelerle kitabt gevirmeye

bagladrm; ama bu o kadar da kolay g6rUnmUyordu: Kitabr iki yrlda geviririm, diye

OUgUnOUm baglarda; ancak sonra sonra baktrm ki kitap su gibi aktyor ve ben de bUyUk bir

hai alyorum gevirirken... Sonugta, her geyi bir kenara brraktrm, yalntzca bu kitabt gevir-

meye odaklandrm ve d6rt ayda gevirdim kitabr. Mirilivis'in Hayat Mezarda!adlt kitabtydt bu.

Neden bu kitabr gevirmeye karar verdim? Ben bir kitabr delirdi$im zaman geviririm gUnkU:

Okudugum o kitaptan grlgrncasrna bir haz aldr$rmda, kitabr benim gibi okuyup be$en-

melerini istiyorum galiba. Ardrndan Onemsedi$im birkag gevirime burada de$inmek

gerekirse, Bizansh tarihgi Yeorgios Francis'in $ehir Dtlgttt adh kitabr var mesela. Francis,

imparator Kostantinos'un tUm yagamt boyunca sarayda en yaktn arkadagt ve dantgmant

olmugtur. Olaylarrn birinci dereceden tanr$rdrr; ama bir tarihgi duyarlrlr$ryla mttmkUn

oldu!unca objektif yansrtrr olanlan. Claude Farr6re adlt yazann Ankarah DOrt Hanm

kitabrnr gevirdim. Farr6re, Cumhuriyet Ankara'stnda Franstz kUltUr ataqesi. Ankarah Ddrt

Hantm'da iki agk hikiyesi etrafrnda, 1920 sonlarr ile 1930'lu ytllartn baqlarrndaki yeni

bagkentle lstanbul'un sosyokiiltUrel OrgUsU irdeleniyor. Ardrndan, Panayotopulos,

Odyssea.s Etytis, Sapho gibigair veyazarlar gevirdim. Ozellikle bu saydrklarrm benim igin

gok keyifl i gevirilerdi.

Qeviride temet atdrgrnz y6ntem nedir? Qevrilen metnin her haliikirda kendinden
yitirdikleri ortada. SEce hangiy6ntem g6zetilirce geviri metin OzUnden dahaaz uzaklaglr?

En bagta, insan gevireceli lisanr gok iyi bilmelidir. Sadece kelimeleri bilmek ya da cUm-

lelerin bUtunsel olarak anlamlannr kavramak yetmez; sattraralartnr da iyi okumak gerek,



dilin nUanslartnr iyi kavramak ve algrlamak; zaten bunu bagarabilen kigiye iyi gevirmen
denir. Ben daha gok anlam gevirisinden yanayrm. TUrkge nasrl yazacaksam onu aktar-
maya galtgtnm; metnin yazal ben olsaydrm nasrl yazardrm... Ege'nin tuzlu suyu insanlarrn
a$zna de$sin isterim, Ege'nin gUnegi gozumuzun onUnde parlasrn isterim; yani Ege tadrnr
aktarmaya galtgtrtm. (Daha gok Yunancadan geviriler yaptr$rm igin soylUyorum bunu.)
Metnin OzgUnlU$Unden, dil oyunlanndan da bir geyler yitirmesini istemem elbette ve
mUmkUnse bunu TUrkgeye yansrtmaya galrgrrrm. Ancak aslolan anlamdrr benim igin.
TUrkgede bir tabir var: "kula$tnalkula$tnm dibine frsrldamak". Biri Yunancaya gevirmig
bunu aynen: Higbir anlamt yok! Daha do$rusu higbir anlamr kalmamrg. Oysa Yunancadaki
deyimlerde kargrlr$rnr -en azrndan yakrn anlamfisrnr- bulmayr deneseydi...
Bu anlamda geviriyi gok ciddiye ahyorum ben. Her babayi$idin harcr degildir. Yetkin
olmayan ellerde bir metin pagavraya d6nugebilir; bunu yapmaya kimsenin hakkr yok.

Siz TUrkgenin yant slra Fransrzca ve ingitizce de biliyorsunuz. Yunanca anadiliniz,
6te yandan TUrkgeyi gok iyi kullantyorcunuz.
Q0nku ben buraltytm. $Oyle sOyleyeyim: Deneme kitaplarrma ya da gevirilerime onsozler
yazlyorum. Qo$u kitabtn bagrnda kendime ait bir Ons6z var. Neden yaptyorum bunu?
QUnkU istiyorum ki okur geviriyi okurken neyle kargrlagacagrnr bilsin: okuru bir nevi hazrr-
lamak gibi. Ayrtca bir kUltUrdUr bu; o bOlge insanrnrn farkhhklarrnr ve benzerliklerini
anlattrstn, metne ve yazata dair okuyucuya ufak ipuglarr verirsin. Ons6zlerde gok uzun
cUmleler kuruyorum; bir ciimle bazen bir sayfa sUrUyor: Bir arkadagrm bana diyor ki; "Sen
yabancr oldu$un igin, TUrkgeyi daha iyi bildigini kanrtlamak mr istiyorsun?"
Benim Franstzcam liseden. Liseyi Pertevniyal'de okudum. 1961-1964 yrllarr arasrnda
alantmla ilgili aragttrmalar yapmak Uzere Amerika'da bulunmugtum, lngilizcem de oradan.
Ama Rum oldu$um igin Yunancayr daha iyi gevirebildi$imi dUgUnUyorum; belki bundan.
Ama en gok hakim oldu$um dil TUrkgedir. Yunancayr TUrkgeye gok rahat gevirebilirim bu
yUzden, fakat tersi birazzor gibi g0rUnuyor bana; gUnkU Turkgedeki ifadeleri ve niianslarr
Yunancada tam olarak yakalayamayabilirim. TUrkgede ise her tUrlU taklayl attrrabilirim dile.
Yunanca bilen gok az kigi var artrk TUrkiye'de. Rumlann sayrsr da gitgide azalryor. Bunun
da etkisi vardrr elbette bir Rum olarak.

Peki, sizce Yunan edebiyatr Tiirkiye'de yeterince biliniyor mu?
Zannetmiyorum. Demin de s6yledi$im gibi; en bagta Yunanca bilen sayrsr gok az, Ustelik
iyi Yunanca bilenlerin saytsr daha da az. Hal b6yleyken, tanrtrmrnt yapan, buna hevesle-
nen pek kimse de yok ortada. Aradaki tarihi husumetten olsa gerek, insanlar birbirlerine
tahammUl dahi gdsteremiyorlar. Oysa iki komgu Ulke s0z konusu; tarih boyunca bir arada,
ig ige yagamtg ve aynl gelenekleri paylagmrg Ege kryrlarrnda. Aynr gUnegin altrnda gahgmrg
ve aynt denizde yUzmUg. B0ylesine iki toplumun hrzla yabancrlagmasr bana gok dokunu-
yor. Aramrza nifak sokuyorlar!

Qaldag diinya edebiyafinr ne kadar takip edebiliyorsunuz?
Modern edebiyatt be$enmiyorum demek dangalakhk olur; ama beni pek sarmtyor.
Kafka'yt, Boris Vian't, Sartre'r severim, Ozellikle Fransrz gairleri severim. Lisedeyken Batl
Cephesinde Yeni Bir $ey Yoktt okumugtum; savagrn korkunglulunu ve anlamsrzh$rnr



anlatan bu yaprt, yine de Mirilivis'in eseri kadar sarmamrgtr beni. Ben daha gok eskileri
okuyorum, klasikleri. Daha geng olsaydrm yine eskileri gevirirdim. Modern resmi ve muzigi
seviyorum, fakat modern edebiyatr pek takip edemiyorum. Qa$dag \unan edebiyatrndan
ise sevdi$im Kavafis ve Elitis vardrr. Ben, klasiklerdeki tadr modern edebiyattan tam
alamtyorum. Yeri gelmigken gunu da sOylemekte fayda var. Klasik yaprtlarda bir telif
sorunu oldu$undan; yerli yersiz her yayrnevi (krsaltarak) basabiliyor bu kitaplan. Bu yUz-
den klasiklerin tekrar, yetkin kigilerce gevrilmesinde fayda var diye dOgUnUyorum.

Sizin bir de Sapho gevirileriniz var. B6yle eski bir metni gevirmek sizi zorladr mr?

Qeviri dedigimiz gey, dile hakim olma meselesi temelde; ben de TUrkgeyi gok iyi bildiSimi
d0gUnUyorum. TUrkgeyi iyi bildin mi istedi$in gibi takla attrrabilirsin cirmlelere. Ben gUglUk
gekmedim. Aksine gok keyif aldrm.

Panayotopulos'un Benzersiz Mevldna adh kitabrnr gevirdiniz. Mevliya kargr 6zel bir
ilginiz mi vardr, bu kitabr gevirmeye nasll karar verdiniz?
Ben en bagta 'insan'a ve 'insan olma'ya inanrrrm; ancak dindar adamrn da elini operim.
'Dinci'de$il ama, dindar; bu ayrrm gok Onemli. Mevlina ewela insandrr.
Kitabrn yazan Anadolu'ya, Konya'ya gitmig. Mevldna'nrn 6$retisini anlatmrglar ona. 13.
yUzyrlrn ortalannda Horasan da$larr ile bozkrrlanndan kalkrp Konya'ya gelen Do!ulu bir
dUgUnUr, o zamana kadar de$igik kUltUr ve co$raflTalardan gelen bilgileri ola$anUstU sezig
ve duyugunun perspektifi altrnda kullanarak asrrlar sonraki dUnyanrn, bugUnkU Batr

Medeniyeti diye bildi$imiz felsefi sistemlerin temellerinr atryor... Mevl3na gok bUyUkl lnsan
akhnrn en bUyUk temsilcilerinden. insan aklr konusunda Nie2sche kadar Onemlidir.
Rahatlkla soyleyebilirim, asrl ROnesans italya'da de$il, Konya'da do$du. 13. Asnn
Selguklu Konya'sr ROnesans'rn begi$i olarak kargrmrza grkmrg, tUm g6rkemiyle yUkseliyor.
Kendinden sonrakidUgUnUrleri mUthig etkilemigtir. MevlAna, "Benimle senin aranda ne ben
ne de sen vardrf'demigtir. O, TUrkiye'yi butUn dunyaya tanrtmrgtrr.
Yaptr$rm bu geviri ashnda bagtan aya$a giiridir. D[zyazrdr ama giir gibidir.

ikinci dilden geviriler hakknda neler diig0niiyorcunuz?
Qok zor. Qevirmenin birkag dilde geviri yapmasr, sOz konusu dillere hakim oldu$u surece,
elbette mUmkUn- Qevirmen 0$rendi$idile hakim de$ilse, dilin hokkabazr de$ilse bocalaya-
bilir. ls-ter istemez a$dah ve pragmatik bir sOyleme do$ru kayabilir b6ylece; bu noktada ise
geviri tatsrzlagmaya baglar. Ya$srz tuzsuz bir yemek misali. Qevrilen metin ilk geviride
zaten aslrndan bir geyler yitiriyorken, bir de tutup da gevirinin gevirisini yapmak gergekten
bUyUk yetenek ister; imkAnsrz de$il tabi ki, ama gergekten gok zordur. Kayrgda!r'nrn
ete$inden, suyu kayna$rndan igmek bagkadrr, aynr suyu damacanadan igmek bagkadrr.
Su, evimize gelene kadar bir sUrU iglemden geger.

Yeni geviri galqmalannrz var mr?
Bu yagtan sonra insanrn pek cesareti kalmryor. Toparlanmada gUglUk gekiyorum. Artrk
daha gabuk yoruluyorum, Mehmet Culum'un Alaga\h diye bir kitabr var; biraz gUcUm olsa,
biraz da Yunancam daha yetkin olsa o kitabr gevirmek isterdim. Qevirmenin bunca
gabastntn esas mukafatr ne olacak peki? Genelde hig. Bana kalrrsa, emek verilen metnin
negredildi!ini gOrmek bile yeterlidir.



"$airin yaratrcr gUcti, verili olanr pargalama ve yeniden birlegtirme
yetene$iyle 619iili,i r."

Jean Michel Maulpoix

Franslzca'dan Qeviren: Aytekin Karagoban

$iirden sonra giiri nasrl siirdiirmeli?
$iir higbir zaman giirden grkmaktan bagka gey yapmamrgtrr. Etken ilke olarak oteye geger.
Her zaman "daha ileri" gitmek ona aittir. Onun kimli$ini belirleyen gudur: tedirginlik, sabrr-
srzhk, dil kaygrsr, yani sonugta lirizm. Lirizm, duygusal gOn0l hoglugu degil, "esrime"dir,
cogkudur, kendi 6n0ne dili yansrtarak ("ben"i yerinde, belirsizlik iginde yUz[istU brrakarak)
yUkselen devinimdir. Tagkrn gizilgUg olarak lirizm, dili devindirir ve zayrflrklannr sUzgegten
gegirir. Patlasrnlar diye zarlan gigirir. Neyse o olmakla yetinmeyi reddeder. Onu bigimsel
zorlamalardan uzaklagabilen, uyuguklu$u bir yana itebilen ve UzUnglU duygunun boynunu
krrabilen dilin ayaklandrrma ve dOg0ncenin ya$malama gUcU olarak g6r0yorum.

Dizel dtzy azr soru n u...
Dizyazr "giirsel bigimlerin tersi" de$il, dilde var olma hakkrnt savunan bu ayrr cinsin dur-
madan yinelenen 6zUdUr. Dizyazr, giirin boy OlgUgtU$U geydir. Onunla devinir, serUven
yagar, d0nU90r ve yenilenir. $iir, dUzyazryla (ya da dUzyazrsalla) var olur ve de$igir. Tarihle
iligkisini onunla korur. Dize, dUzyazrnrn hrzlanmasrndan ya da yavaglamasrndan bagka 9ey
de$ildir. lstasyona dizilen tren katarlan gibi dilin nabzr tempo deligtirir. Devingen, arap-
sagrna ddnmUg, her tUrlU giir vardrr.

"$iir bir teknikti/'
$iir gok ince bir tekniktir. Onde. Agrrr ugta. Egzamanh bir grkrntr yapma ve gergeveleme
sanattdtr. GOrUnmez hedeflerin tam ortasrna vurmak sOz konusudur. Belirsizli$e cepheden
nigan almayr dayatr. Srnrn ve srnlrsrzlr$r uyumla gahgtrrrr.

Tezitekni$i mi? Yakrn d6vUg tekni$i mi? $iir, g0rUnUglerle bolaz bo$aza gelme sanatrdrr.
Bir yaktn dOvUgtUr. $airin yaratrcr gUcU, verili olanr pargalama ve yeniden birlegtirme
yetene$iyle 6lgUlUr.
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Bugiin giir yazmak "mumla aydrnlanmak" mrdrr?

Qegitli nesneleri yakmak, tutugturmaktrr: bir sigaray, gaz lambasrnr, Ouessant fannt, bir
fige$i, prolektOrleri, gakma$r, bir mumu, Marylou'nun gdzlerini, saman ategi ya da havai
fige$i, kilise mumunu, bir flagr, reakt0rU.

Hep gUn rgr$ryla, azunun ve dUgUncenin r9r$ryla aydrnlanmaktrr.

BugUn giir yazmak, ya$murdan 6nce sandalyeleri igeri almak mrdrr?
Evet. Aynr zamanda onlarr sa$anak altrnda drgan da grkarmaktrr. Tutkalboya resmi ya da

de$ersiz igtir. Elde tutmak ya da sagrp savurmaktrr. GorUn0gleri boga harcamak ya da kur-
tarmaktrr. BUyUk "her geyi brrakrn"a cesaret etmektir. $iir harcamaya burun krvrrmaz.

Ovme ya da yermenin gergekte higbir farkr yoktur.
Fransrz giiri, yanm yUzyrldrr vicdan rahatsrzh$r iginde bUzUlUp kalmrgtrr. Yoksul kalmaya ve
durmadan sulannrn gekildi$ini gOrmeye and igmigtir. $u anda dil igine iligkin herhangi bir
gergek ya da sonug, tagryrcrsr oldu$u geligkiler toplamrnr OzgUrce oynamaya brrakmasr

kogulunda yatryor gibi g0rUnmektedir. $iir gimdiki zamana ancak etik-bigimci ambargoyu
kald r rarak kargr durabilir.

$air olarak n itelendirilmekten srkrhyor musu nuz?
Evet. $air, bende yazatn hasmr olarak durmakta. Onun k6tU bir tUrU olarak. Yazar, gergek
ilkesine daha yakrn durmakta. Yansrmalannr, kolayhklarrnr, kUgUk kusurlarrnr daha az
seven bir dile kargr.koymaktadrr. Bu iki adamla iligkiyi -egzamanh bir bigimde- kesinlikle
korumak istiyorum.

$iir ya da iletigim bunalmr mr?

$ii1 heder edilen "iletigim" kavramrnr bozar. Onun yerine daha canlr olan "iligki"yi koyar.

Birlegtirmek ya da ayrrmaktrr: aydrnlrla kavugturulan bir evlendirme ya da bogama igidir.

Ses mi, a$z mr?

$iir, bir sesin bigimlendi$i yerdir. Onu solulun yanrbagrnda isterim. Yani varh$rn, geligki-
lerinin ve kararsrzhklarrnrn yanrbagrnda. Dil, seste igini g0lUr. Dudaklar birlegip ayrrhr.
Claude Esteban'rn son kitiabrnrn bagh$rnda oldu$u gibi, giirde "biri odada konugmaya
baglai'. Biri yasa son vermeye gahgrr, hUznUn drgrnda bir yOn arar, bir grkrgr dener, biriyle
konugmak igin temas sa$lamak ister...

Qevirmek?
$air bir yorumcudur. Durmadan gevirir. Ancak, bir garprm tablosu bigiminde.



lbrahim Samuel

Arapga'dan Qeviren: Abdulkadir Abdulli

1951 $am dolumlu. $am Universitesi, Felsefe ve Sosyal Bilimler B0lUmU'nde okurken
siyasal nedenlerden dolayr cezaevine girdi (1977-1980) ve 0niversiteyi cezaevinden grk-

trktan sonra bitirdi. OzUrlUler okulunda sosyolog olarak gahgryor. Pek gok Arap gazetesi
igin k69e yazadtlr yaptr. Kitaplan: A$r Adtmlann Kokusu (198S), Okstirtikler (1990), Mavi
Sarp (1994), Algak Giigli Ev (2002), Kd$tttan Bogluklar (dozyazr, 1999). AQr Admlann
Kokusu ltalyanca'ya 1997'de, hik3yelerinden bir segki Bulgarca'ya 2002'de, Mavi Sarp
Fransrzca'ya, bazr hik3yeleri de lngilizce'ye, Fransrzca'ya ve ltalyanca'ya gevrildi. Hikdye
kitaplarrnrn, Mrsrr K0ltUr Bakanh$r Kitap Genel MUdUrlUgU tarafrndan 1999 yrhnda yeni bir
baskrsr yaprldr.
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- Gelmigler...
Kadrn, sanki yorgan altrnda bir yrlan, grplak vucuduna de$mig gibi baltrlp, kalbi yerinden

frrlayacak gibi atarak silkindi$inde; adam, kendine bulagmrggasrna elini boynunun alttndan

ve g6gUslerinin gukurundan gekip, onun gibi silkindiginde, yorgan Uzerlerinden kaydt.

Genig gogsunUn krllarr iizerinde parlayan ter tanecikleri, di$erinin kalbinin volkant Uzerinde

titreyen memeler...
Suskun, beklenti iginde, Urkerek kaprya do$ru d6ndUler. Ne bir 9a$rt, ne bir ses... BUyUk

bekleyigin sessizligi, korkularrnln arttrrdr!r kalplerinin attglart, birbirini telagla itekleyen

soluklanmalartntn dtgtnda higbir gey yoktu.

Anlar, saatler gibi uzayrp, donuk halleriyle kaldrlar. Sonra, adam gikAyetgi g6zleriyle ona

gOz attr$rnda, kadrn kaygrlr ve korkulu bakrglarla cevap verdi. Adam, higbir ses gtkarma-

yarak kafasrnr krmrldattr... Alt dudagrnr bukerek gagkrnlr$rnr artttrdt. G0zleri belli belirsiz bir

korkuyla bUyudU. Sesiyle, boy veren korkusunu basttrmayt denedi:

- Sana ne oldu? diye ftstldadt.
Yorganla kapanan bo$uk bir sesle;

- Duymadrn mr? dedi.

Bir anda bellegini yokladr!rnda, srradrgr bir ses veya krptrtr hatrrlayamadt. Belki, bir denize

g6mUlUrcesine kadrnrn koynunda battr$rndan, belki doludizgin solunumu hei'geyin uzerine

grktrgrndan bir gey duymamrgtr. Belki de duyup dikkat etmemigti. Veya dikkat etmig, fakat

Onemsememigti. Veya kadtntn tahmin ettili gibi bir tahminde bulunmamtgtt,

Kadrnrn elini yorganrn alttndan tutulunda titreyigini duydu. Derin bir Urpertiyle;

- Ne duydun! diye ftstldadt.
Herkesih ortastnda bir str verircesine sesini algaltarak;
- Soka$rn bagrnda arabalartn sesle,'i...

Bellegiyle mahalleyi dolagmrgtr: Anlagtrklarr saatten ne geg, ne erken gelmigti! Eve,

kaprsrndan girmemigti! Soguga ve sa$anak ya$rga ra$men mahallenin gevresinde iki tur

atmrgtr! Komgularrn kaprlarr ve pencereleri, sessizlikle ve karanlrkla kapalrydt. Bitigikteki

bahgenin, birkag kopek drgrnda bog oldu$unu hatrrlamrgtr! Genqlerin uyartlartyla hareket

etmigti: "Ev, kapr ydnUnden gozleniyor olabilir... Onun igin arkaya, dut a$actntn oraya

dolanrp, ttrman!" Oyle de yapmrgtr! Bununla kalmaytp, a$aca yanstna dek trrmandt$tnda,

altrna, gevresine ve uzagrna bakmrgtr. Hig kimseyi gormemigti! Evin avlusuna atlaytp,

ayaklarr yere degdiginde gOktUgU gibi kalmrgtr. Algalarak, komgulartn ttrmantglnt veya inigi-

ni fark ettiklerini belirten herhangi bir grt sesini veya OksUrUgU dinlemigti. Akltna, odantn

penceresine bir gakrl tagr atmak geldi. Fakat yapmadr. QUnki.r kapr, anlagtrklart gibi aralan-

mrgtr. Odaya srzdr$rnda gocuklarrnr da uyandrrmamrgtt. Do$rusu, onlara duydu$u dzlemi

bastrrrp, odada biriken nefeslerini bo$mugtu. Seving gr$hklartnrn ve ba$rtgmalartntn

komgularr uyandrrmasrndan korkarak yarasrna tuz bastt. Uyuyan kuguk baglartnr 6pUcUk-

lerle bogmayla ve birkag dakikalr$rna gOzleriyle kucaklamayla yetinerek, egine sokulup,

birlikte dilsiz bir suskunlukta kayboldular... O halde, burada oldu$unu nasrl 0$rendiler?i



Nasrl 6$rendiler, nasrl!!.
Kadrnla bulugmayr d0gundOgu andan beri buyuyen kugkuyu kafasrndan defederek:
- Emin misin? diye sordu.
- Tabii, b0yle duydum. Sanki soka$rn bagrnda arabalarrn kaprlarr garprldr.
- Hissg...
Elinin parmaklanna basarak kalkmayr deneyip, Uzerindeki yorgant atmaya davrandr$rnda,
bacaklanntn uyugtulunu anladr. Dalmrglar ve sevecen bedenlerinin yaydr$r rlrkhkla adeta
yata$a yaptgmtglar. Yataklarrnda boy veren dUnyanrn rsrsryla sanki ilk defa birlikte oluyor-
muggasrna erimigler.
Kagrnrlmaz anl erteleyerek;
- Belki yalmur giselemesi... oluklarrn sesi...
- Hassan, gOnlUm bana; "Onla/'diyor. Sonra dinle... $imdidinle...
Kadtn, yUzUnu kaptya do$ru gevirdi. Adam, nefesini tutarak dinlemeye koyuldugund a, uza-
ktan gelen, belli belirsiz ve dUzensiz ayak seslerini igitti. Yatagrndan frrladr. Ve kadrn da
ardrndan...
Adam;
- lgr$r agma. Giysileriaramama yardrm et. Kapryr galarlarsa agma! diye frsrldadr.
Gerginlik iginde, el yordamryla giysilerini aramaya bagladr. Aynt bigimde, kafasrndaki
dUgUnceler de telag igindeydi: "Ashnda gelmeme ne gerek vardr! Onlarrn, beni yakalamak
igin canlan 9tKl, fakat yakalayamadrlar. B0yle... Kendi ayaklarrmla onlara geldim!? Bu
yanhgr nasrl yaptrm!? onlarrn... Nasrl dugiinemedim!? Haydi ya... ne yanhg, ne sagma!
Do$rusu nedir? Egimden uzak, fareler gibi saklanmam mr? Bir buguk yrl... pafladrm yal
Cantm kurudu!Onlardan saklanmayr anladrk... ama ondan da mr? Qocuklarrmdan da mr!"
Sonra dUg0nceleri, giysileri giyerkenki hareketleri gibi sarsrldr: "Sonra... Niye hemen
onlartn geldiklerini sandtk?l Belki onlar de$il! Belki yalnrzca krprrdamalar ve sandrk ki..."
Duguncesini do$rulamak igin kadrna sormayt dUgUndU:
- Meyse...
- Evet?
Sormaktan vazgegti. De$ersiz gOrUndU. Tatsrz da. lnanmak igin, onlann eve girmelerini mi
bekleyecek! ! TereddUdUne son vermek igin;
- Meyse... benimle ara... bagll$rm nerede?
Aramaya koyuldular... "Bir bulugma u$runa yakalamalarrna izin mi vereceksin!? B6yle
dUg0nceye lanet olsun. Bu so$uk, yalnrzhk ve gurbet olmasaydr... Birimiz krgrn zirvesinde
evini 6zler. lnsan, bo9 caddelere, gamura, yer de$igtirmeye ve gecenin geg vaktine kUfre-
der. Qocuklanntn kokusunu 6zler, yaramazhklannt arar... gevresinde dolanmalarrnr ve
sokulmalannr da. Aranan, saklanan ve bilmem ne biri oldu$umu anladrm... ve..."
Kadrn, bagh!r sarmastna yardrm ederken, dUgUncelerini kesti:
- Hassan... gabuk o1... belki...
Baglt$t stktca sardtKan sonra, ayak parmaklarrnrn ucuna basarak odanrn kaprsrna dolru
yOneldi. Kaptyt agtt$tnda, evi dolduran karanhk, ya$mur ve sUkunet saganagryla kargrlagtr.
Ya$murdamlalartntn tenekelere, ahgaplara ve avluya dUgtUgUnde grkardrgrndan bagka bir



ses yok... Kalbinin atrglan gibi, arka arkaya, hrzlanan ve gergin ttkttklar... Adam, kadtntn

elinituttu, dut a$acrnrn sarkan dallarrna do$ru kogtular. Kadrnr karanhktan gekip, g6$sUne

soktu.
- Meyse... Qocuklarr uyandrrrp, geldi$imi haber verme. Kapryr galarlars-a agma. Uyumug
gibi yap, kapryr, brrak komgular agsrn. Ben gidiyorum. Bizimkilere, astl bulugma yerinin

iptal edildi$ini sOyle. Onlarr yedek bulugma yerinde g6rurum. Sonra unutma...
Zamanrn, ona gaddarhk yapaca$rnr hissetti$inde, sustu... Sarkan, kaltn bir dala tutunup,

kendini a$aca ataca$r an, derinlere batan, yaralarla dolu, sanki dUnyanrn ObUr taraftndan
gelen bir ses ga$rrdr:

- Hassaaaan...
DondU. Ama kadrn higbir gey sdylemedi. Kollarrnr agarak, ona sokuldu, gekti. Oyle geKi ki,

g0$sUnU krrdr$rnr hissetti. Kalbini agrp, onu igine sokuyor. Ve bUtUn diinyadan sakltyor.
Aniden hissetti$i kemliklerini srzlatan dondan; gimdi gevresine sinsice yaytlan korkung
geceden; sessizli!in hrgrrtrsrndan, onu alacak a$acrn parmaklartndan da sakltyor. Ozleyen
gozlerinde saklamak igin, onu igine gekti. DUnyanrn karanlr$rna ve rsstzh$rna, bek-
lemelere, 6zleme, her an bir gey olma ihtimaline, g6zlerden rrak kalmaya kargt... henUz bit-

meyen hayatlarrnrn krgrna sakhyor...
Birden Ozleminden gekti$i gibi, korkusundan itti. Qunku kulaklarrna, kaprnrn civannda ayak

sesleri geldi. itip, kogarak d6ndU. Adam, dallarrn arasrndan, arka soka$a do$ru kay-
boldu$unda, kadrn, odaya girip, arkasrna kapryr kapattr. Sonra yata$a srzrp, Uzerine yor-

gant orttu... Bedenini kemiren yalnrzlr$r hissetti.

'Gikhan Cengizhanln yayma hazrladtQt ve yaknda gkacak olan Suiye Hikdyeleri antoloiisinden

ahnmryttr.



Sadrk Hidayet

Farsga'dan Qeviren: Hagim HUsrevgahi

17 $ubat 1903 tarihinde Tahran'da dUnyaya geldi ve bu kentteki Fransrz Lisesi'nde egitim
gordu. 1925 yrhnda e$itimini surdurmek amacryla Avrupa'ya gitti. Bir sure dis nekimligine
ilgi duyduysa da mUhendislik okumak igin di9 hekimliginden vazgegti. Fransa ve Betgik-,da
gegirdi$i dOrt yrhn ardrndan iran'a dondu ve krsa surelerle gegiili iglerde galgtr.
Sadtk Hidayet sonunda tUm hayatrnr Batr edebiyatr gahgmalarrna ve iran tarihi ile folk-
lorunu aragtrrmaya adadr. En gok, Guy de Maupassant, Qehov, Rilke, E. A. poe ve
Kafka'ntn eserleriyle ilgilendi. Hidayet birgok hik0ye, krsa roman, iki tar:ihi dram, bir oyun,
bir seyahatname ile bir dizi yergili komedi ve taslak kaleme aldr. yazrlarr arasrnda 

"yrrubirgok edebiyat elegtirisi, lran folkloru ile ilgili aragtrrmalar ve Orta Farsga ile Fransrzca,dan
yapllmtg geviriler yer altr. Sadtk Hidayet, iran dili ve edebiyatrnr uluslararasr gagdag ede-
biyatrn bir pargasr haline getiren yazar olarak kabul edilir.



PERDE ARKASINDAKI BEBEK

Yaz tatili baglamtgtt. Le Havre Erkek Lisesi'nin yatrh Ogrencileri, ellerinde bavullarryla, rshk
galarak ve nege iginde terk ediyorlardr okulu. Sadece Mehrdad, gemisi batmrg bir tUccar
gibi gapkastnt avuglanna almrg, bavulu bagrnda UzUntUyle duruyordu. Okulun mirdUr
yardtmctst, kel kafasr ve gigkin gObe$iyle ona yanagarak, "Siz de mi gidiyorsunuz?" dedi.
Mehrdad kulaklanna kadar krzardr ve bagrnr onune egdi. MUdUr yardrmcrsr yeniden
"seneye okulumuzda olmayaca$rnrz igin gok uzgunuz," dedi, "Davranrg ve iyi huyunuzla
gergekten di$er Olrencilerimize iyi bir Ornektiniz. Ama size bir olUdUm var; bu kadar utan-
gag olmayrn, azrcrk cesaretli olun! Sizin gibi bir gence yakrgmryor, ayrp. lnsan, hayatta
cesaret sahibi olmah."
Mehrdad, "Ben de okulu terk ettigim igin UzgUnUm," diye yanrUadr.
MUdUr yardtmctst gulumseyerek onun omzuna dokundu, elini srkarak vedalagrp uzaklagtr.
Okulun hizmetlisi Mehrdad'rn bavulunu alarak Anatol France Caddesi'nin sonuna kadar
tagrdr ve taksiye koydu. Mehrdad bahgigini verdikten sonra da vedalagtrlar.
Mehrdad, Franstzcastnr ilerletmek igin dokuz aydrr Le Havre Lisesi'ndeydi. Paris'te
arkadaglanndan ayrtltnca, sUruden zorla ayrrlan bir koyun gibi uysal bir gekilde okulun yo-
lunu tuttu. Onun huyu ve davranrglarr okul mUdUrir ve yardrmcrsr tarafrndan takdir ediliyor-
du. lgte ve derslerde gok dikkatliydi, okul disiplinine uygun hareket ediyordu. Ama hep
uzg0n ve ige kapantktr. Odevlerini yapmaktan, dercleri ezberlemeKen ve didinip durmak-
tan bagka bir 9ey bilmiyordu. Sanki sadece ders ezberlemek igin bu dUnyaya gelmigti.
DUgUncesi okul ve kitaplann Otesine gegmiyordu. Srradan bir gOrUnUgU vardr; solgun be-
nizli, uzun boylu, stska, bog bakrgh, yuvarlak g6zlU, siyah kirpikli, krsa burunluydu ve iig
gUnde bir kesti$i k6se sakah vardr. Okulun dUzenli ve tekd0ze hayatr, tekdUze yemekleri,
tekduze dersleri, tekdUze uyumalarr ve uyanmalan onun ruhunu da tekdUze yapmrgtr.
Mehrdad bazen okulun isle kaplr uzun duvarlannrn, dUgUnceleri onunkine benzemeyen
0$rencilerin, pek anlamadt$t bir dilin, yakrn olmadr!r ahlakrn, geleneklerin ve degigik
yemeklerin arastnda yalntzlrk, yoksunluk hissine kaprllyordu; bir mahpusun duydu$u gibi.
Birkag saatliline izin ahp gezmeye grktr$r pazar gUnleri de, sinemadan ve tiyatrodan
hoglanmadt$t igin, belediyenin kargrsrndaki parkta uzun banklarrn Uzerinde oturur, gelip
gegen ktzlart, kalabalt$t, Orgu Oren kadrnlarr, gimenlerin Uzerinde serbestge dolagan
sergeleri ve guvercinleri seyrederdi. Bazen de baqkalarrnr taklit ederek yantna bir parga
ekmek altr, do$rar, sergelerin onilne atardr ya da sahilde rgrklara bakan tepenin bagrnda
oturup dalgalartn ve gehrin uzak manzarasrna dalardr. QUnkU La Martin'in de Bourge
GOlU'nUn ktytstnda aynr geyi yaptr$rnr duymugtu. Hava bozuk oldugunda bir kafede oturur
ve derslerine galgrrdr. Gegimsiz oldu$undan arkadagr ve arkadaglrk edebileceli bagka
lranh O$renci de pek yoktu okulda.
Mehrdad, lran'da aileler arasrnda dillere dtigen o gOzU kula$r agrlmamrg o$lanlardandr ve
h3lt bir kadtn adr duyunca kulaklarrna kadar krzanrdr. Fransrz gocuklar onunla alay eder-
lerdi ve kadtndan, danstan, e$lenceden, spordan, sevigmelerinden bahsettiklerinde



Mehrdad, saygrsrzhk olmasrn diye onlan onaylardr; kendi yagamrndaki olaylardan onlarrn
agk dolu maceralanna bir gey katmaksrzrn. QunkU o muhallebi gocu$u, korkak, hUzunlu ve
ige kapanrk yetigmigti. $imdiye kadar yabano bir kadrnla konugmamtgtt. Anne babast
ellerinden geldi$ince onun beynini bin yrl Oncesine ait O$Utlerle doldurmuglardt. Sonra da

o$ullarr yoldan grkmasrn diye, amcasrnrn krzr Direhgende ile s6z0nU kesmig, tatltstnt
yemiglerdi. Bu, ozverinin son raddesiydi ve o$ullannrn minnet duymastnt gerektiren bir
durumdu. Ve kendi deyigleriyle namuslu, gozU kulagr kapalt ve ahlak timsali bir evtat
yetigtirmiglerdi -ki iki bin yrl Oncesinin igine gelirdi ancak-. Mehrdad yirmi d6rt yagtndaydt;

ancak bir yabancr goculun on d6rt yagrndaki cesareti, tecrObesi, geligimi, kumazlt!t ve
gozUpeklili bile yoktu onda. Hep hUzUnlUydU, sanki biri a$rt yakstn diye bekliyordu; dokun-

san aglayacaktr. Agka dair biricik anrsr Tahran'dan aynldr!r gune aitti; Direhgende, yaglt

gozlerle onu ugurlamaya gelmigti. Ancak Mehrdad onu avutacak sOz bulamamtgtt. Yani

utang brrakmamrgtr, gergi o amcakrzryla kocaman bir evde birlikte bUyUmUglerdi ve gocuk-

luk arkadagrydrlar. Crossin Gemisi Pehlevi Limanr'ndan demir altncaya, lran'tn yegil ve

rslak sahilleri yavag yavag sisin ve karanlr$rn ardrnda kayboluncaya kadar Direhgende'yi

dUgundu. Yabancr memleketteki ilk birkag ayrnda, arada bir anrmsadr onu; ama giderek

unuttu.
Mehrdad'rn egitimi boyunca okul birkag kez tatile girdi; ama o, bUtUn bu tatilleri okulda

gegircii ve derslerine gahgtr. Yaz tatili geldilinde bunu telafi edece$im diye kendi kendini

avutuyordu. $imdi kocaman bir takdir belgesi ile mezun olmugtu. Okulun Anatole France

Caddesi'ndeki isle kaph, kara binasrna bir 96z atiarak onunla vedalagtt. Do$ruca, daha

once gOrdUlU pansiyonun yolunu tuttu. Bir oda kiraladt. Okuldaki arkadaglanndan sUrekli

a9k maceralarr, Grant Tavem, Casino, Dancing Royal hakktnda hikSyeler duymugtu. Aynt
gece, biriktirdigi bin sekiz yOz frangr cUzdanrna koydu ve Casino'ya gitmeye karar verdi.

Daha hava kararmadan sakal tragr oldu. Yemeliniyedi ve Casino'ya gitmeden {aha gok

erkendi- biraz dolagmak igin Le Havre'rn en kalabahk caddesine, limanla sonlanan Paris

Caddesi'ne gitti. Mehrdad yavag y0rUyordu, laf olsun diye de etraftna baktnlyordu.

Vtrinlere dikkat ediyordu. Parasr vardr. OzgUrd0. OnUnde uzun bir Ug ay vardt ve bu

akgam bu ozgUrlUgUniin tadrnr grkarmak, Casino'ya gitmek istiyordu. $imdiye kadar

defalarca onUnden gegip de igeriye girmeye cesaret edemedi$i bu gUzel binaya girecekti.

Bu akgam oraya girecekti ve kim bilir betki de birkag krz da onun kara kagtna, g6zUne sev-

dalanrp vurulurdu! Oyle salrnarak giderken oldukga bUyUk bir malazantn vitrinin OnUnde

durdu. GozU, sangrn bir kadrn mankene takrldr; kadrn bagrnr hafifge e$mig gulumsuyordu.

Uzun kirpikleri, iri g6zleri, beyaz bir boynu vardr ve bir elini beline koymugtu. Manken, ftsttk
yegili elbisesi, mor projekt6rUn rgr$rnrn altrnda ona bir tuhaf g6rUndu. Oyle ki istemsiz

durdu. Donakalmrgtr. $agkrnca ona daldr. Bu bir heykel de$ildi, bir kadtn; haytr kadtndan

daha iyi, ona gulen bir melekti. O koyu yegil g6zler, kalp galan arI gUlUmsemesi; hayal bib
edemedi$i gUlUmseme... ince ve boylu, zaril ve uyumlu endamt, her geyi onun agktan,

dUgUnceden ve giizellikten yana tasawurlannrn iisttrndeydi. Kaldt ki bu ktz onunla konug-

muyordu da. Ona yalancrktan agk nalmeleri okumaya, peginde kogturmaya, ktskanmaya

mecbur degildi. O hep suskundu, hep aynr g0zel g0rUnUm0yle onun azu ve isteklerinin



son slnlnnl somutlagtrtyordu. Ne yemek ister ne giyim kugam ne bahaneler uydurur ne
hastalantrdt ne de masrafr vardr. Hepmemnun, hep gUlUcUklu. Ama bunlardan gok daha
0nemlisi 9u ki konugmazdr, fikir beyan etmezdi ve huylarrnrn uyugmamasr gibi bir kaygrsr
da yoktu. YUzU asla ktngrp deligmez, karnr gigip bigimini yitirmez. Dahasr soguKu da.
Bunlann tUmu akhndan gegti. Acaba yapabilir miydi, acaba onu elde etmek mumkun
mUydU? Onu koklayrp yalamasr? Sevdi$i parfUmU ona surmesi? Kaldr ki bu kadrndan
gekinip utanmtyordu. QUnkU onu asla ele vermezdi ve onun yanrnda utantp srkrlmazdr. O
hep aynt namuslu ve gozu kula$r kapalr Mehrdad olarak kahrdr. Ama bu mankeni nereye
koyacaktr?
Haytr. MUmkUn de$ildi, gimdiye kadar gdrdUlU higbir kadrn onun gibi olamazdr. Yoksa
mUmkUn mUydU? Onun gUlUmsemesive gdzlerindeki ifade bu mankenidolalolmayan bir
ruhla canlandrrryordu. Tilm bu gizgiler, renkler ve uyum, onun guzellikten yana
dUg0nebildiklerini en iyi gekilde somutlagtrrryordu. Onu en gok gagrrtan da yuzunun
Direhgende'ye benzemesiydi. Ama onun gozleri kahverengiydi, halbuki bu mankenin goz-
leri yegildi. Direhgende hep soluk ve OzgUndU, halbuki bu mankenin gUlumsemesi seving
kayna$rydr ve Mehrdad'rn iginde bin bir duygu uyandrrryordu.
Mankenin aya$rnrn yantna kUguk bir karton konmugtu. Uzerinde 350 frank yaztltydr.Acaba
bu mankeni Ug yuz elli ftanga ona vermeleri mumkun mUydU? O vannr yo$unu, hatta giysi-
lerini bile bu mankeni elde edebilmek igin ma$aza sahibine vermeye hazrrdr. Bir sUre
dalarak baktr. Birden, kendisiyle alay edebileceklerini dugUndU. Ama kendini bu seyirden
altkoyamtyordu, elinde de$ildi. Casino'ya gitme fikrinden tamamryla vazgegmigti ve bu
manken olmazsa hayattntn boguna olaca$rnr dugundU. Sadece bu manken onun hayatrnrn
sonucunu somutlagtrtyordu. Bu manken onun olsaydr, hep ona bakabilseydi! Bir anda vit-
rindekilerin hepsinin kadrn giysisi oldugunu fark etti. Orada durmasr uygun olmayacaktr.
Herkes ona bakryordu sanki. Ama ma$azaya girmeye ve igi bitirmeye bir tUrlU cesaret
edemiyordu. Kegke birinin gizlice gelip bu mankeni ona satmast ve parastnr almasr
mumkUn olsaydt ki o herkesin gOzu onunde boyle bir i9i yapmaya mecbur olmasaydr. lgte
o zaman o kiginin elinden Operdi ve hayatr boyunca ona minnet duyardr. Camrn arkasrn-
dan dikkat edince, iki kadrnrn konugtuklannr ve birinin eliyle onu gosterdigini gordU.
Mehrdad'tn yUzU pancar gibi krzardr. Ma$azanrn Ust krsmrna baktr. "sigran Ma$az,asl
Numara 102" yazyordu. Hafifge kenara gekildi. Birkag adrm uzaklagtr.
Elinde olmadan yola koyuldu. Kalbi garpryordu. OnUnU dogru dUrUst goremiyordu.
Manken, o bUyUlU g0lUmsemesiyle gOzlerinin onunden gitmiyordu ve o, biri daha gabuk
davrantp onu altrsa diye korkuyordu. lnsanlarrn bu mankene bu kadar umursamadan bak-
malanna gagryordu. Belkide onu kandrrmak igin b6yle yapryorlardr. Kendiside biliyordu ki
bu azu do$al de$ildi. BUtUn hayatnrn gOlgede ve karanhkta gegtigini anrmsadt. SozlUsU
Direhgende'yi sevmiyordu. Qaresizlikten, annesine kargr duydugu utang yuzunden
Direhgende'ye ilgi g6steriyordu. Alafranga kadrnlarla bu kadar kolay iligki kuramayacagrnr
da biliyordu. QUnkU danstan, ortah!r srcak tutmaktan, kogturmaktan, 9rk elbise giymekten,
dalkavukluktan ve bu ig igin gerekli olan her geyden kagrp uzak durmak istiyordu. Kaldr ki
utangaglt$t kendine engel oluyordu ve bu beceriyi de kendinde gormUyordu. Ama bu



manken, onun bUtiin hayatrnr aydrnlatacak bir rgrktr. Geceleri denize yansryan ve defalar-

ca altrnda oturdu$u sahildeki rgrk gibi. Acaba o, bu azusunun toplumun duygularrna ayktrt
oldugunu ve onunla alay edeceklerini bilmeyecek kadar saf mrydt? Bu mankenin bir avug
mukawadan, porselenden, boyadan ve suni sagtan yaprldr$rnr, bir goculun eline verilen

bir bebek gibi oldu$unu bilmiyor muydu? Ne konugabilir ne teni rsrnrr ne de yUzUnUn ifade-

si de$igir. Fakat Mehrdad'rn g0nlunU bu mankene kaptrrmasrnrn nedeni igte tam da onun
bu 6zellikleriydi. O konugan, teni rsrnan, istekleriyle olur diyen veya onlara kargt koyan ve

ohun krskanglr$rnr depregtiren diri insanlardan korkuyordu; dehget duyuyordu. Kendi
yagamt igin bu mankene ihtiyacr vardr; artrk onsuz gahgamaz, yagayamazdt. Tilm bunlart

Ug yuz elli frankla elde etmesi mumkun mUydU?

Mehrdad, karmagrk dtigUncelerle, telagla gidip gelen kalabah$rn ortasrndan gegiyordu,

kimseyi gormeden ve kimseye dikkat etmeden. Mukavvadan bir adam gibiydi; bir heykel
gibi ruhsuz ve iradesiz yUrUyordu. $eytanrn, ruhuna egemen oldu$u bir insanr andtrtyor-

du. Oylesine gegerken, omuzlannda yegil galr olan ve koyu makyajlr bir kadrn gOrdU.

Hedefsiz ve istemsiz bir gekilde kadrnrn pegine takrldr. Kadrn, kilisenin yantndan, isli ve

karanhk binalarla gevrili dar ve korkulu bir sokak olan Saint Jaque Soka$t'na saptt. Agtk
penceresinden, gramofondan yUkselen mUzi$in duyuldu$u bir binaya girdi. Yanrk lngilizce
garkrnrn arasrnda, aynr muzik yer yer tekrarlanryordu. MUzik bitsin diye, bir sUre bekledi;

fakat bu saztn ne oldu$unu anlayamazdr. Bu kadrn kimdive neden oraya gitti? Neden onu

takip etmigti? Yeniden yola koyuldu. Posta Meyhanesi'nin krrmrzr rgrklarr, gigman erkekler,

tuhaf suratlar; bu adamlar igin yaprlmrg kUgUk ve esrarlr kahvehaneler peg pege g6zUnUn

Onunden gegiyordu. Limanda tUy, zift ve balrk ya!r kokan, nemli ve serin bir meltem esi-
yordu. Renkli rgrklar direklerin tepesinde g0z krrpryordu. O kalabalt$tn, kocaman gemilerin,

kugUk motorlann ve yelkenlilerin gUrUltUsU arasrnda bir grup igginin, hrrstztn ve kopu$un

arasrnda her rrKan insan vardr. Hani, insanrn g0zUnden sUrmesini bile galan usta htrstz

takrmrndan... Mehrdad, istemsiz bir gekilde ceketinin dU$melerini ilikledi ve hafifge

OksUrdU. Sonra daha hrzll adrmlarla, OnUnde bir set inga edilen Etazoni Caddesi'ne do$ru
yUrUdU. Limana bUyUkge bir gemi demirlemigti ve uzaktan srra srra tgtklart g6riinUyordu.

KUgUk dUnyalar gibi, yUzen gehirler gibi, denizi yaran gemilerden ki benzegmeyen huylart,

gorUntUleri ve tuhaf dilleriyle bir avug insanr uzak tilkelerden limana getirirdi ve sonra azar

azar onlan emip sindirirdi. Bu tuhaf insanlan, bu tuhaf yagamlart birer birer gdz0nUn

onUnde canlandtrryordu; kadrnlann suslU yUzlerine dikkat ediyordu. Acaba erkekleri

kandrrrp grldlrtan bunlar mrydr?Acaba bunlar, o ma$azanrn vitrinindeki mankenden kat be

kat daha aga$rhk de$iller miydi? BUtUn yagamr yapmactk, boguna ve bog gorundu. O anda

sanki koyu ve yaprgkan bir maddenin iginde grrprnryor, kendisini kurtaramtyor gibiydi. Her

gey sagmaydr gozUnde; o anda set duvarrnrn Uzerinde oturmug, birbirinin koynuna girmig

o krz ve delikanh da sagma sapandrlar. Okudu$u dersler, islerle kaplt okulun binast... hepsi

gozUnde yapmaok, uyduruk ve oyuncak gibiydi. Mehrdad igin bir tek gergek vardt o da vit-

rindeki mankendi. Aniden ddndU. DUzenli adrmlarla kalabah$rn ortastndan gegti ve Sigran

Ma$azasr'nrn Onune gelince durdu. Mankene bir bakrg daha attt. Yerli yerinde duruyordu.

Hayatrnda ilk kez bir karar veriyordu sanki. Ma$azaya girdi. Siyah elbiseli ve beyaz onlOk-



Itr gUzel bir krz, yapmacrk bir gUlUmsemeyle ileri grkarak,
-Buyurun bayrm, nasrl yardrmcr olabilirim? dedi.
Mehrdad eliyle vitrini gdsterdi:
-Bu manken kag para? dedi.
- Ftsttk yegili elbiseyi mi istediniz? Bagka renklerimiz de var. lzin verin... bir dakika bek-
leyin... buyurun... gimdi galrganlarrmrzdan birisi giyer ve onun Uzerinde g6rUrsunuz.
Herhalde sOzltinUz igin... Bu frstrk yegili olanr istemigtiniz de!il mi?
- Affedersini z bay an, ben manken i kastetmigtr m.

- Mankeni mi? Nasrl yani? Ne demek istediginizi pek anlamadrm.
Mehrdad, yersiz bir istekte bulundu$unu fark etti; fakat bozuntuya vermedi. O anda ilham
gelmig gibi,

- Evet, dedi, mankeni... oldugu gibi... elbisesiyle. Ben yabancryrm ve tezi dUkkinrm var.
Bu mankeni oldu$u gibi istiyorum.
- Haaa... Bu gok zor. Patrona sormalryrm. (YUzUnU di$er kadrna gevirerek) Suzan! M0sy0
Leon'u ga$rr lUtfen.

Mehrdad, mankene do$ru yUrUdU. MOsyO Leon, krr sakalr, krsa boyu, gigman gOvdesi,

siyah elbisesive altrn zincirli saatiyle, o krzla konugup Mehrdad'rn yanrna geldi:
- Baytm, siz mankeni mi istemigtiniz? Meslektag oldu$umuz igin, size oldu$u gibi, elbi-
sesiyle iki bin iki yUz franga brrakrrrm, dokuz yUz frang tenzilatla. Bu manken bize iki bin
yedi yUz elli franga mal oldu. Elbisesinin fiyatr da Ug yUz elli frank. Bu saf porselenden
yaptlan en guzel heykeldir. Sizi tebrik ediyorum. Belli ki iginizin ustasrsrnrz. Bu, meghur
sanatgt Rekro'nun eseridir. Biz yeni taz mankenler getirmeyi dUgUndU$UmUz igin bu
heykeli size zararna satryoruz. Ama bunun bir istisna oldu$unu bilmenizi isterim. Q0nkU
biz ma$azamrzrn demirbaglarrnr miigterilerimize satmayrz ve aynca bunu bir sandrkta sizin
igin paket yapaca$rmrzr da eklemeliyim.
Mehrdad ktzarmtgtt ve adamrn gektiSi uzun s6ylevden sonra ne diyece$ini bilemiyordu.
Yanrtlayaca$rna elini cebine goturup cuzdantnt grkardr. lt<i adet binli$i ve bir adet be9
yUzlU$U adamtn eline brraktr ve UstU Ug yuz frangr aldr. Acaba ay sonuna kadar Ug yUz

frankla geginebilecek miydi? Ne 6nemi vardr kil Qunku azusunun son raddesine ulagmrgtr.

Bu olayiian beg yrl sonra Mehrdad, biri kocaman tabuta benzeyen Ug bavulla Tahran'a
geldi. Ama herkesi gagrrtan gey, Mehrdad'rn sOzlUsU Direhgende'ye gok resmi davran-
mastydt; ona bir hediye bile getirmemigti. UgUncU gUn bitince annesi onu ga$rrdr ve sitem-
ler ya$drrdr. Ozellikle, Direhgende'nin altr yrl boyunca onun umuduyla evde bekledigini de
sOyledi. GUya onu istemeye gelen kag kigiyi reddetmig. Sonug olarak Direhgende ile evlen-
mesi gerekti$ini sOyledi. Mehrdad bUtUn bunlarr so$ukkanhlrkla dinledi ve bir yanrtla
annesinin hepten umutsuzlu$a attr: "Benim fikrim degigti. Asla evlenmemeye karar
verdim."
Annesi UzUldU ve o$lunun artrk o eski uysal Mehrdad olmadr$rnr anladr. Ondaki bu degigik-
li$i g0vurlarla olan iligkisine, inanglanndaki ve dUgUncelerindeki sarsrlmaya bagladr. Yine
de her ne kadar huyuna suyuna, oturuguna kalkrgrna, davranrgrna dikkat ettiyseler de onun



sOylediklerinin aksini ispatlayacak hig bir gey bulamadrlar ve sonugta onun nasrl birisi
oldu$unu anlayamadrlar. O yine, o eski korkak ve sUmsUk Mehrdad'dr. Sadece diigonceleri
de$igmigti. Kag kigi onu takip eftiyse de kimse onun a9k iligkilerinden bir gey elde edemedi.
Ama ev ahalisini Mehrdad'a kargr kugkulu krlan bir 9ey vardr ki o da guydu; o kendi
odastntn kaprstnrn arkasrna, Uzerinde frstrk yegili elbisesi olan bir kadrn heykeli koymugtu;
bir eli belindeydi ve gUlUmsUyordu. Nakrglarr el iglemesi bir perde asrhydr etrafrna. Geceleri
Mehrdad eve d6nUnce kaprlan kapatrr, pla$r gramofona koyar, igkisiniyudumlarve perdeyi
gekerdi. Sonra da saatlerce kargrdaki kanepede oturur, onun vUcuduna hayranlrkla
bakardr. Bazen garap garprnca, kalkar ona do$ru yUrUr, saglannl ve g6lUslerini okgardr.
Onun agk hayatr bununla srnrrlrydr ve bu heykel agkrn, gehvetin ve azunun timsaliydi.
Bir muddet sonra bu konuya merak salan ailesi ve Ozellikle de Direhgende, bu manken
iginde bir ig oldu$unu anladilar. Direhgende, bu mankene ad takmrgtr; Perde Arkasrndaki
Bebek diye ga$rrryordu onu. Mehrdad'rn annesi, onu srnamak igin birkag kez mankeni sat-
masrnr ya da elbisesini hediye olarak Direhgende'ye vermesini 6nerdi. Ama Mehrdad, her
defasrnda onun iste$ini reddetti. Di$er taraftan Direhgende, Mehrdad'rn g0nlUnU kazan-
mak igin onun zevklerini ve be$enilerini o heykelden 6$renip grkarmaya bagladr. Saglannr
onunki gibi kestirdi ve bukleler brraktr. Onun Uzerindeki gibi frstrk yegili bir elbise yaptrrdr.

Ayakkabrsrnrn modelini bile mankenin Uzerindekinden aldr. Mehrdad'rn evde olmadr$r
giindUzleri, Direhgende'nin igi Mehrdad'rn odasrna girmek ve aynanrn OnUnde mankeni
taklit etmek olmugtu. Bir elini beline koyar, boynunu onunki gibi eler ve gUlUmserdi. Ozel-
likle de gozlerindeki o yurek galan if;ade! lnsanrn yUzUne bakryordu; ama sanki boglulu
seyrediyor gibiydi. O, bu heykelin ruhunu taklit etmek istiyordu. Mankenle az da olsa ben-
zegmesi bu igi bir OlgUde kolaylagtrrdr. Direhgende, uzun saatler boyunca, Mehrdad eve
d6nUnceye kadar kendi vOcudunu mankeninkiyle kargrlagtrnyor ve ona benzemeye gahgr-

yordu. Qegitli bahanelerle ve oyunlarla kendini Mehrdad'a g0steriyordu. Onceleri bUt0n

gabalarr boga gidiyordu ve Mehrdad ona aldrrmryordu. Mehrdad'rn bu tutumu onu bu igte

iyice kararl olmaya ve heyecanlandrrmaya itti. Giderek Mehrdad'rn dikkatini gekmeye

bagladr ve onda igsel, yOre$inde cereyan eden bir savagrn baglamasrna neden oldu. Bir
yanda so$uk, rengini kaybetmig, elbisesinin rengi kagmrg, onun genglik deneyiminin,
agkrnrn, bedbahth$rnrn simgesi ve kandrrdr!r duygu ve azulannrn temsilcisi bu hayal
UrUnU zavallr heykel; di$er yanda ise amcasrnrn krzr; ki acr gekmigti ve beklemigti.
Kendisini onun zevkine ve be$enisine g0re de$igtirmigti. Hangisinden vazgegebilirdi?
Ancak agkrnrn simgesi olan bu heykelden kolayca vazgegemeyece$ini hissetti. Acaba
onun ozel bir yagamr, kendisinin kalbinde 0zel bir yeri yok muydu? Onu ne kadar gok

kandrrmrgtr, onun dUgUncesiyle ne kadar gok e$lenmigti. Onda ne kadar gok seving yarat-

mrgtr ve zihninde o, bir avug gamurdan ve suni sagtan olugan bir heykel de$ildi. VarI!r,
yagayan diler insanlardan daha gergek olan canh bir varhktr. Onu goplu$e atabilir ya da

bagkasrna verebilir miydi? Onun gUzelli!inin srrlanna merakla baksrnlar ya da bakrglarryla
onu okgasrnlar ya da onu krrsrnlar diye bir ma$azanrn vitrinine brrakabilir miydi? Defalarca
6ptu$U'bu dudaklan, okgadr$r bu boynu? Hayrr! Onunla kUsmeli ya da OldUrmeli. Yagayan
bir insanr OldUrUr gibi OldUrmeli onu, kendi elleriyle. Mehrdad, bu amagla bir revolver aldr.



Ama ne zaman dUgUndUlUn0 yapmak istese kugkuya kaprhyordu.
Bir gece Mehrdad zil zurna sarhog, her zamankinden daha geg bir vakit odasrnda girdi.
lgr$r yaktr. Kendi rutin programrna gdre perdeyi gekti. Dolaptan bir 9i9e igki aldr.
Gramofonu kurdu. Uzerine bir plak koydu vb iki kadeh igkiyi pe9 pege kafava dikti. Sonra
da gidip kanepeye, heykelin kargrsrna oturup ona baktr.
Mehrdad, heykelin yUzUne bakryor; fakat onu tam gdremiyordu. QUnkU onun bigimi, 96z-
lerinin Onunde kendili$inden canlanryordu. Bu igi alrgkanhkla yapryordu. Bu, yrllarca yap-
tr!r bir igti. Bir mOddet daldrktan sonra yavagga yerinden kalktr ve heykelin yanrna gitti.

Onun saglannr okgadr. Elini, boynuna ve memelerine kaydrrdr. Ama aniden kor demirle
yakmrglar gibi geri gekti ve geri geri gitti. Gergek rniydi? MUmkUn mUydU? Duydu$u bu
yakrcr srcakhk? Evet, kugkuya yer yoktu. Acaba rUya mr gOrUyordu, bu bir k3bus muydu?
Sarhogluktan mrydr yoksa? G6mle$inin koluyla gOzlerini sildi ve dUgUncelerini toparlaya-
bilmek igin kanepeye goktU. Ama arisrzrn heykeiin dUzenli adrmlarla, bir elinde belinde ve
gUlUmseyerek ona do$ru yaklagtr$rnr gOrdu. Mehrdad deliler gibi hareketler yaparak kag-
mak isterken akhna bir fikir geldi. lstemsiz olarak elini pantolonun cebine atarak revolveri
grkardr ve heykele do$ru pe9 pege ug el ateg etti. Bir inleme sesi duydu ve heykel yere
dUgtU. Mehrdad korkarak e$ilip bagrnr kaldrrdr. Ama kanrnda krvranan heykel de$il,
Direhgende'ydi.



Guy de Maupassant

Fransrzca'dan Qeviren: Murat Sirkecio$lu

Guy de Maupassant (1850-1893): Do$alcrhk akrmrna ba$h Franstz 0ykU ve roman
yazandtr. OykU alanrnda Fransa'nrn en bUyUklerindendir. 1869'da Paris'te hukuk okumaya

bagladr. Fransa ile Almanya arasrndaki savag nedeniyle O$renimine ara verdi. GOnUllU

olarak savaga katrldr. 1871'de terhis olduktan sonra Paris'te hukuk 0$renimini sUrdUrdU.

Maupassant'rn yazarlrk hayatr, 1871'den sonra bagladt. $iirler yazdt (Le Mur, Au Bord de

l'Eau). 187'1 ile 1880 arasrnda, Ozellikle, annesinin gocukluk arkadagr romancr Gustave
Flaubertin etkisinde kaldr. "Boule de Suif'adI oykUsU, Maupassant'a ilk bUyUk baganstnt
getirdi ve onun 6ykU yazarlrlrna olan e$ilimini ortaya gtkardt.

Maupassant, 1880'den 1891'e kadar, 18 kitapta toplanan yaklagtk 300 6yku ile 6 roman
yayrmladr. Maupassant, geng yagrnda bag a!rrlanndan gikiyet etmeye bagladt. Hastalt!t,
'1884'ten itibaren, zihin yorgunlu$unun ve g0rdU$U halltisinasyonlarrn etkisiyle gittikge arttt.

1892'nin Ocak ayrnda kendini 6ldUrmeye kalkrgtr. A$rr hasta olarak Paris'e getirildi ve bir

sa$hk yurduna yatrrrldr. Maupassant, 1893 yrltnda iyilegemeden 6ldU.
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Onu delicesine sevmigtim! insan neden birinr sevi::"? QevremizCe tek bir kigiden bagkasrnr
g6rmemek, zihnimizde artrk tek bir dLlgUncenrn kaibinrizde artrk tek bir arzunun ve duclak-
lartmtzda tek bir ismin olmasr garip de$il mi? Bir kaynaktakr su gibi, ruhumuzun clerii'rlir-
lerinden, hig duraksamadan vukselen dudaklarrmrza ulagan ve ardrndan soyledigimiz.
tekrar tekrar soyledi0imiz, trpkr bir dua gibi hig durrnadan frsrldadrgrmrz tek bir isim.
OykUmtjzU anlatmama gerek yok. A.i;l<ln yalnrzca tek bir oykUsU olul hep aynr 6yku
Onunla tanrgtrm ve onu sevdim. Hepsi bu. Ardrndan, g0nduz mir, gece nri oldu$unu,
yagaylp yagamadr$rmt bile fark etmeden, yaglr dUnya Uzerinde ya da bagka bir yerde olup
olmadt$tmt bile bilmeden, bir yrl boyunca, onun gefkatiyle. kollarryla, sevgisiyle, bakrglai'ry-
la, elbiseleriyle, konugmasryla, onunla ilgili her geyle tamamen sarmaianmrg, baglanmrg,
hapsolmug bir gekilde yagadrm.
Ve sonra da OldU. Nasrl mr? Bilmiyorum. artrk higbir gey bilmiyorum.
Ya$murlu bir akgam, srrrlsrkiam bir halde eve dondU, ertesi gUn OksUrmeye bagladr.
Neredeyse bir hafta boyunca oksurdtr ,re yata$a dUgrU.

Ne mi oldu? Higbir fikrim yok.
Bir surU doktor geldi, bir dolu ilag yazdt, gitti. ilaglan getirdiler; bir kadin onun ilaglan igme-
sine yardtm etti. Elleriateg igindeydi, alrrr-vanryordu ve terliydi, gOzleri parlr-yordu vebiraz
hUzUnlUydU. Onunia konugtum. o da benimle konugtu. Birbirimize neler mi soyledik?
Hattrlamtyorum. Her geyr unuttum, her geyi, her geyi! O dldU, son nefesini verigi h5l6 g0z-
lerimin 0nUnde.
Hastabaktct kadrn, "Ah!" dedi. O zaman ne cldu$unun farkrna vardrm! Sonraslnda olan
higbir geyi hattrlamtyorum. Higbir geyi. "Metresiniz" diyen bir papazr hatrrlryorum. Sanki
onu aga$rlryormug gibi geldi. OtOUgune g6re, artrk bunu bilmemizin imkAnr yok. Papazr
kovaladtm. Ardtndan, iyi huylu, sevecen bagka bir papaz geldi. Papaz ondan bahsederken
a$ladrm.
Bana cenaze tOreniyle ilgili yUzlerce gey danrgtrlar. Sonrasrnl hatrrlamryorum.
Ama, tabutu, onu igine koyduktan sonra, Eivilerigakarken grkan gekig seslerini gok iyi hatrr-
Iryorum. Ah! Tanrrm!
Onu gomdUler! G6mdUler! Onu! $u gukura! Cenazeye birkag kigi geldi, kadrn arkadaglar.
Oradan kagtrm. Kogarak kagtrm.
Uzun sUre sokaklarda yUrUdUm. Sonra eve d6ndUm.
Ertesi gun yolculu$a grktrm.

DUn, Paris'e d6ndUm.
Odamt, odamtzt, yata$rmrzt, mobilyalarrmrzr, bir kigi Olup gittikten sonra, ondan geriye
kalanlarr barrndrran bu evi yeniden gordU0Limde, o kadar bUyUk bir acrya kaprldrm ki,
neredeyse pencereyi agtp, soka$a atlryordum. Bu geylerin, onun etrafrnt saran, onu iginde
bartndtran ve gatlaklarrnda, ondan, vUcudundan, nefesinden kalan binlerce zerreyi
muhafaza eden bu duvarlann arasrnda dahafazla durmaya dayanamadrm, gapkamr alrp
hemen oradan kagrp kurtulmak istedim. Tam kaprya ulagmak tjzereyken, aniden kendini



bagtan aga!r incelemek, ayakkabrlanndan sagrna kadar, giyim kugamrnrn dUzgiin olup
olmadr!rna bakmak igin onun kargrsrnda durdu$u, holdeki bUyUk aynanrn 0nUnden gegtim.

Sonra, srklrkla onun g0runtusunu yansrtan bu aynanrn tam kargrsrnda durdum.
G0rtrntUsUnU o kadar srk, o kadar srk yansrtryordu ki, bunu iginde saklamrg olmalrydr.

Camdan, dtrz, derin, bog, ama trpkr benim gibi, tutkulu gOzlerim gibi, onu bUt0n varlr$ryla
iginde barrndrran camdan, gOzlerimi hig ayrrmadan, orada Oylece, titreyerek duruyordum.
Sanki bu aynayr seviyordum - ona dokqndum, - so$uktu!Ah!AnrlarlAnrlar! lnsana her tUrlU

igkenceyi gektiren ayna, insana acr veren, €nrnr yakan, bu korkung, canh ayna! Uzerinde
yansrmalarrn kayrp gitti$i bir ayna gibi, iginde banndrrdrlr her geyi, OnUnde olup biten her
geyi, sevgi ve 39kla kendini seyre dalan her geyi unutian insanlara ne mutlu! Ne kadar da
acrgektim! Drgan gKrm, ardrndan aomr hige sayarak, bilmeden, istemeden mezadr$a gittim.

Uzerinde mermerden bir hag ve gu birkag s6zcUk yazrlr sade mezannr buldum: "Sevdi,

sevildi ve OldU."

Oradaydr, orada aga$rda, gurumug bir halde! Ne korkunglYuzumu topra$a gOmup hrgkrra

hrgkrra a$ladrm.
Orada uzun zaman kaldrm, gok uzun zaman. Sonra, akgam olmak Uzere oldu$unu fark
ettim. O anda tuhal grlgrnca bir arzu, umutsuz bir 69r$rn azusu benlilimi ele gegirdi.

Geceyi, bu son geceyi, mezan Uzerinde a$layarak onun yanrnda gegirmeyi istedim. Fakat

beni g6rUr, kovarlardr. Ne yapmahydrm?
Kurnazca davranmahydrm. Aya$a kalktrm ve bu olUler gehrinde dolagmaya bagladtm.
Dolagrp durdum. Bir di$er gehrin, yagayanlarrn gehrinin hemen yanr bagrnda yer alan bu
gehir ne kadar da kUgUktU! Yine de, bu gehirdeki 0lUlerin sayrsr, yagayanlarrnkinden gok

fazlaydr. Bizlere, giin rgr$rna aynr anda bakan, kaynaKan sular igen, iizUm garabr iqen ve
k6y ekme$i yiyen dort nesile bUyUk evler, sokaklar, bir sUrU alan gerekli.

Ama, bUtUn 6lU nesiller igin, insanh$rn baglangrcrndan bizim zamanrmrza kadar 6len
herkes igin ise, neredeyse higbir gey, sadece bir tiarla, neredeyse higbir gey! Toprak onlarr

alrr, unutkanhk onlarrn bUtUn izlerini siler. Elveda!
Mezarhlrn kullanrlmakta olan krsmrnrn bitiminde, gok eskiden OlmUg kigilerin topra$a
tamamryla karrgtr$r, haglarrn bile gUrUdU$U, ileride son gelenlerin yerlegtirilece$i,
terkedilmig krsmr aniden kargrmda buluverdim. Yaban gUlleriyle, gUr ve siyah servilerle
doluydu burasr, insan etiyle beslenen hUzunlU ve gdrkemli bir bahge.

Yalnrzdrm, yagayalnz. Yegil bir a$acrn altrna sokuldum. Orada, kaltn, koyu yapraklt dal-
larrn arasrnda saklandrm.
Sonra, gemisi batan birinin, bir enkaz pargasrna srkr srkr tutunmasr gibi, a$aon gOvdesine

tutunarak bekledim.

Hava iyice karardr$rnda, srfrna$rmdan grKrm ve OlUlerle dolu bu toprak Uzerinde, yavag,

sessiz adrmlarla, a$rr a$rr yiiriimeye bagladrm.

Uzun sUre dolagtrm, gok, gok uzun bir sure. Onu bulamadrm. Kollanmr One dolru uzatmrg,
g6zlerim tamamryla agk, ellerimi, ayaklarrmr, dizlerimi, g6$sUfiii, haHa bagrmr rnezarlara
garparak, onu bulamadan ytirtidUm.*Unu UyEgyg galrgan bir k6r gibi, taglara, haglaia,

demir par.makhklara, solmug gigeklerin olugturdu$[ get6tlkt€re, dokuRuyqr, onlas elimle



yokluyordum! Parmaklarrmr harflerin Uzerinde gezdirerek, isimleri okuyordum. Ne gece!

Ne gece! Onu bulamayacakttm!
Aydan eser yoktu! Ne gece! Korkuyordum, mezarlarrn olugturdu$u iki stra arastndaki dar
patikalarda ilerlerken gok korkuyordum. Mezarlar! Mezarlar! Mezarlar! Sadece mezarlar!

Sa$rmda, solumda, 6nUmde, etrafrmda, her yerde mezarlar! Birinin Uzerine oturdum, diz-

lerimde derman kalmad r$ r ndan artr k yUrUyemiyordum.

Kalbimin atrgrnr duyuyordum! Aynr zamanda bagka bir gey daha duyuyordum! Ne?

Karmagrk, adlandrrrlamaz bir gUrUltU! $agkrna d0nmUg kafamrn mr, nUfuz edilemez
gecenin mi igindeydi bu gUrUltU ya da bu esrarengiz topra$rn, igine cesetlerin ekildi$i bu

topra$rn altrnda mrydr? Etrafrma bakrndrm!

Orada ne kadar zaman kaldrm? Bilmiyorum. Dehgetten felg olmug, korkudan kendinden
gegmig bir haldeydim, ba$rrmak, 6lmek Uzereydim.

Sonra anstztn, Uzerinde oturdu$um kapak krmrldryormug gibi geldi. Kesinlikle ktmtldtyor-

du, sanki kaldrrrlryormug gibi. Bir srgrayrgta kendimi yandaki mezann Uzerine atttm, ardtn-
dan az 6nce Uzerinden kalktr$rm tagrn yukan do$ru kalkmakta oldu$unu g6rdUm, evet
g0rdUm; sonra OIU ortaya grktr, kambur srrtryla tagr Uzerinden atmaya galtgan gtplak bir
iskelet. G6rUyordum, hava zifiri karanhk olsa da gok iyi g6rUyordum. Hagtn Uzerindeki gu

yazian okuyabiliyordum: "Burada, elli bir yagrnda vefat eden Jacques Olivant yattyor.

Yakrnlannr severdi, dUrUst ve iyi biriydi, ve Tanrr'nrn bahgetti$i huzur iginde OldU."

$imdi, mezannrn Uzerinde yazanlat OlU de okuyordu. Ardrndan, yoldan bir tag aldt, kUgtik

sivri bir tag ve yazlat ozenle kazrmaya bagladr. Yavag yavag yazian tamamen sildi, bog

96z gukurlanndan az 6nce yazrlarrn kazrll oldu$u yere bakryordu: ardrndan eskiden igaret
parma$r olan kemi$in ucuyla, duvarlara bir kibritin ucuyla gizilen gizgiler gibi partldayan

harfler yazdr.
"Burada, elli bir yagrnda vefat eden Jacques Olivant yatryor. Acr s6zleriyle, mirastna kon-
mayr azuladr$r babasrnrn dlUmUnU gabuklagtrrdr, karrsrna eziyet etti, gocuklartna act gek-

tirdi, komgularrnl aldattr, imkin buldu$unda hrrsrzhk yaptr ve acrnacak bir gekilde oldU."

Yazmayr bitirdi$inde, OlU krmrldamadan eserini seyre daldr. Sonra, etrafrma baktt$tmda,
bUtUn mezarlarrn agrlmrg, cesetlerin hepsinin mezarlanndan grkmrg, gergekleri yazmak
igin, aileleri tarafrndan mezartaglarrna yazrlmrg yalanlarr silmig olduklannr g0rdirm.

Ardrndan, bu mUgfik babalarrn, sadrk eglerin, ailelerine yUrekten ba$lt o$ullartn, iffetli

krzlarrn,'dUrUst tacirlerin, bu sOzde kusursuz erkeklerin ve kadrnlann hepsinin, yaktnlartntn

cellatlarr haline geldiklerini, kinci, namussuz, ikiyUzlU, yalancr, dalavereci, iftiract, ktskang

olduklannr, galdrklarrnr, aldattrklarrnr, ne kadar utang verici, i$reng eylem varsa hepsini
yaptrklannr g6rdUm.

Hepsi de, ebedi istirahatgihlarrnrn egi$inde, dUnyadaki herkesin gOrmezden geldi$iya da
g6rmezden gelir gibi yaptr$r, zalim, korkung ve kutsal gergekleri aynr anda yaztyordu.
Onun da mezanna bir geyler yaayot olmasr gerekti$i aklrma geldi.
Ve gimdi korkmadan, yarr agrk tabutlann, cesetlerin, iskeletlerin arastnda kogarak,
mezannr krsa bir zamanda bulaca$rmdan emin bir gekilde ona gittim.
Kefene sarrlmrg yilzunu gormeden, onu uzaktan tanrdrm.



\E daha once trzerinde, "sevdi, sevildi ve 01d0." yazan rnenner hagn ozerinde, gimdi
gunun yazdr$rnr gordUm:
"Bir g0n sevgilisini aHatmd< igin drgan grktr, yagnurrda OgUttU ve 61d0."

Ardtndan, gOn aganrken beni bir mezann yanrnda, hareketsiz bir gekilde yatarken bul-
muglar.



Anton Qehov

Rusga'dan Qeviren: Engin Toprak

TEPETAKLA

Eyalet meclis Uyesi Dolbonosov, g6rev gereli Piter de oldu$u bir srrada gans eseri Prens
Fingalov'un verdi$i bir geceye katrldr. Orada, bundan yaklagrk beg yrl Once gocuklanna ev
6$retmenlili yapmrg olan hukuk O$rencisi $epotkin'i $OrUnce Once bUyUk bir gagktnltk
yagadr. Do$rusunu sdylemek gerekirse gecede bagka bir tanrdr$r da yoktu, ki bir sure
sonra biraz da can srkrntrsrndan olsa gerek $apotkin'e yaklagtr:
"Siz 9u... 9ey... peki ama buraya nasrl geldinizl?" diye sordu Dolbonosov, yumru!una
esneyerek.
"Trpkr sizin gibi..."
"Yani, varsayahm, ki 6yle olmasa gerek, benim gibi mi..." Yuzunu burugturarak $epotkin'e
baktr:
"Hmm... gey... sahi igleriniz nasrl?"
"Fena sayrlmaz... Universiteyi bitirdim, gimdi Podokonnikov'un yanrnda 6zel hizmet memu-
ru olarak galrgryorum..."
"Oyle mi? Gayet iyi bir baglangr9... Ama... ee... merakrmr ba$rglaytntz, bu igten ne kadar
para kazantyorsunuz?"
"Sekiz yUz ruble..."
"Pff!.. TutUne bile yetmezbu para..." dedi Dolbonosov, homurdanrr gibi bir sesle konugtu
ve hemen ardrndan o her zaman takrndr$r 'saygrlr-ince' ses tonuna tekrar burUndU.

"Elbette, Petersburg'da kimseye muhtag olmadan yagamak igin yeterli bir para de$il, ama
bunun yanrnda ben, ayrrca, Ugara-Demogirskaya demiryolu y0netiminin sekreterlik
gOrevinde de bulunuyorum... Eh, bu da bana bin beg yUz kadar kazandrrtyor..."
"Bak sen! Bu durumda elbette ki..." diyerek $epotkin'in sOzunii kesen Dolbonosov'un
yUzUnde beyaza galan bir renk olugtu: "Bu arada, kuzum, evin sahibiyle nastl tantgtntz?"



"Qok basit," diye cevap verdi $epotkin, Dolbonosov'u hafife ahr bir gekilde: "Prensle saray
sOzcUsU Lodkin'in yan rnda tan rgmrgtr m".

"Siiz... Lodkin'e de mi gidiyorsunuz?" Dolbonosov'un g6zleri gagkrnhktan fal tagl gibi
a$ldr...
"Hem de gok srk... Onun kuzeniyle evliyim..."
"Ku-ze-niyle-mi? Hmm... S6yler misiniz... Ben, biliyor musunuz... gey... her zaman size...
bagarrlr bir gelecek dilemigirndir, gok saygrdeler lvan Petrovig..."
"Peter lvanovig..."*
"Tabii ya, Peter lvanovig... Ben de, biliyor musunuz, bakryordum tanrdrk bir yUz... Yemin
ederim kianrnda hatrrladrm sizi... lgimden, diyordum ki, acaba bu beyefendiyiyemele mi
davet etsem... He.he... $u ihtiyaro$r krmazsrnz sanrnm!"
"Avrupa Oteli, 33 numara... saat birden altrya kadar..."

' futer lvanovig $epotkin. Rusgada kigiye hitap edilifuen saygt anlamtnda, Thd<gede'bef yerine

gryn ki$nin ik ve orta ivni kullanilr. (9.n.)



SORU$TURMA

EdebiYat Dergilerinde Qeviri

1. Qeviri edebiyattn iilke edebiyatlna katkrst hakklnda ne diigUniiyorcunuz?
2. Derginizde geviri Uriinlere ne kadar yer veriyorsunuz?
3. Okurun geviri Uriinlere y6nelik ilgisi hakklnda ne dUgiiniiyorsunuz?

Fayrap, Hakan Arslanbenzer

1. Bir gevirmen olarak, geviri edebiyatrn (neden edebiyat gevirisi demedi$inizi anlamadtm

bu arada, gUnkU "geviri edebiyat" veya "geviri edebiyatt" ile edebiyat gevirisi bence aynt

gey kesinlikle degildir) Oncelikle gevirmen Uzerindeki etkilerinden sOz etmek isterim. Qevir-
men, bir entelektUel veya okur yazar kigili$i olarak, bagka bir gehre hig gitmemig kigilerin

kargrsrnda en azrndan bir bagka gehri daha gOrmUg kigi gibi duruyor. Seyyah, tUccar, gevir-

men... tarihte bunlar birbirine yakrn, hatta bazen aynr kigiler olarak gtktyor kargtmtza.

Bazen derbeder, bazen eksantrik, bazen sadece gOrev adamr krlr$rnda kigiler. lgte bu

anlamda bizim geviri edebiyatrmrz, gevirmenlerimizin yaptr$r edebiyatrn tarihi, teorisi,

elegtirisi pek yaprlmamrg geylerdendir. iyi giir/kotU giir ayrtmr gibi, higbir kesin belirlemeye

yaramayan, kigisel kalan iyi geviri/kOtU geviri ayrtmrnda kalryoruz 9o$u zaman. Faulkner'tn

D1ge7imde Ottirken'i igin iyi geviri, enfes geviri, muhtegem geviri gibi sOzler duyartz diye-

lim ki. Kimse de kalkrp kitabrn daha ilk cumlesinde bir geviri kazast, bir gevirmen anlaytg-

srzlr$r oldu$undan soz etmez. Adamca$rz "come up from the field'r "tarladan d6nmek"

olarak gevirece$ine (muhtemelen preposition mevzuunu kafastnda tam oturtamamtg bir

geng olduSu igin) "tarladan yukarr grkmak" olarak gevirivermig. SOzluge baktnca (ki bak-

tr$lnr da sanmam, come, gelmek; up, yukarr olunca niye baksrn zaten): ilk 6nce "yukart gtk-

mak"r gorUyor gUnkU. Halbuki come up orada dOnmek, yetigmek, erigmek anlamtnda.

Adamlar tarladan eve donUyorlar gUnkli. "Tarladan eve d0ndirk" ya da "tarladan eve

vardrk" olarak gevrilmesi gerekir. En aztndan TUrkge'de bOyledir.

Son yrllarda filoloji bolUmlerinin bazr hocalarr hig de$ilse gevirinin hangi dil ve kUltUrit (yani

anadili mi esas alaca$rz, yabancr dili mi) esas alarak yaptlmast gerekti$ini tarttgttlar kts-

men. Fakat bu tartrgmalar bile g6lde vaaz gibi oldu biraz. Ozetle, geviri edebiyattmtztn ne

oldugu bile belirlenebilmig degil. lyi geviri kotU geviri diyoruz ama gevirinin tarihive teorisi

gibi kalrn meselelere bunun higbir katktsr yok.

Qevirmenin talihi veya talihsizli$i bir kenara, ki talihsizliginin nedeni olabilecek bir gey
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soyleyece$im, geviri bizde acil bir ihtiyag olarak ortaya grkmrga benziyor. Onlarda ne varsa
bizde ce olmall mantl$r gevirinin, edebiyat gevirisinin kaderini belirlemig gorunuyor. ilk
donemin, yani 19. yUzyt sonlartntn gevirilerine baktrgrmrzda iki gey goruyoruz:
SegmeciliUrasgelelik ve ozumleme. SozlUkte "ozUmlemek" igin verilen ilk bilgi gu: '(Canlr
varltklai') Digartdan aldrklarr besinleri, degigiklige ugratarak yeni bir bir-legimle, organiz-
rnanln gereksinme duyciu$u maddeler durumuna getirmek, temsil etmek.', Ozellikle roman
gevirileri icin bunu rahatlrkla soyieyebilecegimizi santnm herkes teslim edecektir Bun8an
yuz eiit ytl once bizde hig olmayan bir yazt tUrU bugUn artrk temel ihtiyaglarrmrzdan biri
haline gelmig bulunuyor; tabii oldukga de$igiklige ugratllmrg olarak. Daha dogrusu,
1950'lere kadar duzyazr edebiyatrmrzda olsun giirde olsun yaprlan, temelde 6zumlemedir.
5O'lerden sonra arttk geviriye hig bulagmamrg eski edebiyatrmrzdan bir nesne kalmamrgtr
geriye. (t-log eski edebiyatrmrz da Farsga gevirilerinin etkisi altlnda kabul edilebilir rahaflrk-
la', i7. yuzyrldan itibaren koptu$umuz bir etki tabii.) H6li aruzlu, heceti giirler yazanlar
go$unlukta oimakia birlikte bunlar ciddi giil guncel giir, $egedi giir sayrlmryordu. yahya
Kemal tseyatll gibi bir yenileyici bile oldu$ir tarihte ashnda tumuyte gegmigte brrakrlmtg bir
kigilikti. KiYahya Kemal hem Do$u hem Batr edebiyatlarrndan cidden yararlanrnrg gizli oir
gevtrmenciir. Tarih gOrUgU, filoloji ve pedagoji konusundaki gorugleri de geviri kokmaktadrr.
'i950'lerden beri dtgarldan altnanrn de$igiklige ugratrlarak organiklegtirilmesi igi brrakrlmrg
gibidir. Qeviri giir bu yUzden artrk yoktur. (Buna gok iizUlenler var, hatta TUrk giirini bu yuz-
den gerilikle sugluyor boyleleri; ama bunlara katrlmak mumkun degil, ne dediklerini bildik_
leri biie gupheli bence.) ikinci Yeni gairleri aynr zamanda son giir gevirmenlerimizdir. Ondan
sonraki giir kugaklarr giir gevirisinde bir iddia ortaya koymamrg, yogun ve gok geviri yap-
mamtglardtr. Bu, gevirinin TUrk.giirinin acil ihtiyaglarrndan biri olmaktan grkmaslndandrr.
TUrk giiri gunku S0'lerin ikinci yartsrndan beri ulusal bir giirin olmasr gereken her gey oldugu
konusunda yuksek bir kendine guvene, hatta klasik gaglardaki (mesela Nefi,deki) kibrine
yeniden kavugmugtrir. Ve bu arada, son yanm asra kadar Fransrz giirinin, ingiliz ve
Amerikan giirinin geviri, ahntr, etkilenme ve esinlenme yoluyla Turk giirine yaptlgr kalkrlaln
haddi hesabr yoktur.
Ama TUrk giiri bunu bir besinin organizmaya katkrsrndan daha giddefli duymamrgtlr, bunu
da soylemek laztm. Roman, hik6ye, hele tiyatro igin aynl geyi soyleyemeyiz. Deneme ede-
biyattmrz henUz kurulmamtgtrr, belki higbir zaman kurulamayacaktrr. Zira deneme hUma-
nizmle gok irtibatlrdrr, dinsel reformlarla, serbest ve bireysel bilgi, gorgU ve gorug olugtur-
ma yordamtyla. Ve bu tUr geylerin bUtiln gevirilere ragmen bizde yerlegebildigi,
organiklegebildi$i su gdturur. HUmanizmi gogu zaman insan severlik olarak anhyoruz biz.
Bilgiyi do$uran, kultUr ve medeniyete ait her geyin, hatta tanrr inancrnrn yaratrqsr insan
fikrine medeniyetgi, laikgi, Batlct, liberal ideolojiye mensup olanlar bile gogu zaman prim
vermemektedirler. Humanizmi insan severlik, insaniyetgilik, peygamberanelik olarak anll-
yotuz- Deneme yazr:'t bu yuzden guvallamrg durumda. TUrk edebiyatr aynr zamanda ahla-
ki de$erleri yineleme ve yenileme edebiyatrdrr. Degerlerin yrkrma ugratllmasr, bu deger-
lerin arastnda, ortastnda bogluk ve gedik agrlmasr (ki bazrlarr bunu gok ister gibi gorun-
mekle birlikte kendileri de yapamamaktadrr) bizde pek fazla kargrhgr otan geyler degil.



Ahlaki ve islami anlamt olmayan, mesela nezaket gibi normlarr yrkmaya galrgtrgrnrzda bile
her anlaytgtan insanlarrn giddetli ve sOzUmona edepli muhalefetiyle kargrlagryorsunuz.
Deneme edebiyatr esastnda yaktgtksrz ve temelsiz geyleri yazma becerisidir ve okur
yazailmz bu ihtiyacrnr bugun hdlS geviriden kargrlamaktadrr.
Roman gevirilerinin ve Ttlrkge romanlardaki yabancr etkilerin giirdeki gibi belli bir doyma
noktastna varmaytp dtgartdan igeriye dolru adeta akrnlar halinde devam edegelmesi ise
bagltbagrna bir sorun. Eskilerin "Bizde roman yok," lafrnr unutmug durumdayrz; gUnkU bir
yllda yaytmlanan TUrkge romanlarrn sayrsr onlardan yuzlere frrlamrg durumda. Ama kendi
ayakldi't Uzerinde duran bir romanrmrz oldu$unu sdyleyebilir miyiz? Ba9r, ortasr ve sonu
geviri olan bir gelene$in ortasrnda adacrklar halinde Kemal Tahirler, Oguz Ataylar .. Bir iki
sattrla gozum Uretebilece$imizi sanmryorum bu soruna. Orhan Pamuk'u intihalle sugla-
yarak bir yere varamayaca$tmtz agrktrr; ama romanlanmzt once ingilizce yaztp bir de hig
utantp stktlmadan kendi dilimize gevirterek bir yere varamayacagrmrz bundan da daha
agtkttr. Roman hAlA acil bir ihtiyag, geviri roman Ozellikle. Telif esere bazen hakettiginden
fazla de$er yuklememe ra$men benim bile en son okudu$um romanctlar Tim parks ve
Haruki Murakami mesela. Ustelik mirkemmel denebilecek bir gekilde gevrilmig ganslr
yabanctlar bunlar. Tim Parks'tn dolambaglr cUmleleri arasrnda dolanrrken hig de yabancr
dilden gevrilmig bir gey okudu$unuz fikrine kaprlmryorsunuz. Qevirmenlerin Turkgesinin
go$u romanctyt yaya brrakacak kalitede olmasr ilging bir durum.

2. Fayrap't gtkartrken "TUrk edebiyatrnrn dergisi" gibi bir giar edindik kendimize. Zaten
derginin kapa$rnda dayaz\ bu ibare. TUrk edebiyatrnrn dergisi; yani TUrk edebiyatrna ait
her geye ilgi gOsterecek ve Turk edebiyatryla ilgili her okuyucunun ilgisini de ustgne gek-
mek isteyecek bir dergi. Hal boyle olunca geviri ve yabancr edebiyatlar ancak TUrk edebi-
yatlnln meseleleri gergevesinde gUndeme gelebilecekti; nitekim 6yle de oldu. irlanda ve
Filistin giirlerindeki direniggi tavtr hakkrnda bir Arap profesOrUn ingilizce yaztstnt gevirip
yaylmladtk dergide. Raymond Carver ve Donald Barthelme gibi saygrn Amerikan
yazarlartntn birkag hikdyesine yer verebildik. GUnUmUz Qin giirinin degigimi hakkrnda bir
dosya masada duruyor, yazlann gevrilmesini bekliyor. Bir arkadagrmrz Raymond Carve/rn
hikAyeleri hakkrnda galrgrp bir yazt yazmrgtr derginin ilk sayrlarrndan birinde; hatta sanrrrm
ilk saytdaydr. Angela Carter ve Haruki Murakami'nin kitaplarrnr okuyup, tabii biraz da
bUyUsel gergekgilik, roman ve hikiyede postmodernizm gibi konulara bakrp birer yaztyla
dergiye kattlmastnt bekledi$imiz arkadaglarrmtz var. Qeviri edebiyata da yabancr edebi-
yatlar hakktnda telif yaalara da yer veriyoruz; fakat aslan paytnt, hatta kaplan paytnr da
TUrk edebiyatt alryor Fayrapta. Derginin adrnrn ingilizce'den TUrkge'ye gegmig hog bir
gemicilik terimi olmasr ise milliyetgi bir inatla bu iglerin yaprlamayacagrnr dugUndUgUmUzU
belirtiyor olmalr.

3. Qeviri edebiyat gok tutuluyor Ulkemizde. Ne var ki, Fayrap'n (eskiden gehrengiz, Aililar
ve Hurug dergilerinin) okuyucusu telif esere daha ilgili. Athtaln Hiiseyin Conturk'U yani
go$u kimsenin ilgilenmeyece$ini dtjgUnebilecegimiz bir elegtirmenimizi konu edinen 6zel



sayrsrnr bugUn ara ki bulasrn. Yo$un, ciddi, bilgiye dayalt, hig giir ve hikiye igermeyen,
gogu okuyucu igin srkrcr denebilecek bir sayrydr; ama grktr$r ay kaptg kaptg satlldt, geriye

gok az nusha kalmrgtr, onlar da zaman iginde tUkendi. Hala isteyenler oluyor, bu iste$i

kargrlamak igin artrk duruma g6re fotokopisini gekip gOnderiyoruz derginin. Ama Amiri

Baraka'yr konu edinen sayrmrz birkag yUz kigilik bir okuyucu kaybtna yol agmtgtt. Amerikan
giirinin yagayan en bUyUk ustalarrndan biri hakkrnda stkt bir dosya haztrladtk, gUglU giir-

lerinden geviriler yaptrk, aynca dergide bagka yaziar ve giirler de vardt. Ama kapakta bir

TUrk yazarr yerine birAmerikan siyah yazarrnr g6ren okuyucu alrgtk oldu$umuz yo$un ilgiyi

esirgedi nedense. Aynr gey Charles Olson ve Frank O'Hara'yr kapak yaptr$tmtz sayt igin

de gegerlidir. Qeviri kitaplar gok satrhyor; ama edebiyat dergilerinden telif yazt ve giir,

hikdye bekleniyor. Qeviri yazrlarla OrUlU dergiler fazla dayanamryor bu yuzden. Oysa

gegmige bakrnca geviri teorik yazrlarrn da, geviri hikiye ve giirin de gok ciddiye altndt$tnt

gdrUyoruz. Bence okuyucunun TUrk giirine, elegtirisine ve hikiyesine gUveninin bir belirtisi

olarak okunmahdrr bu. Mesela diyelim ki 1940'larda Rahip Bremond veya Paul Val6ry'ye

duyulan guven bugUn Orhan Kogak'a filan duyuluyor. Kogak'rn elegtirmenli$i yantnda

(aslnda iginde de denebilir) iyi bir yabancr edebiyat ve felsefe okuyucusu, Onemli bir gevir-

men olmasr da dikkate de$er. Ama romanda hAl6 okuyucu kargtstnda yazarlanmtz on-

eleme oynamaya zorlanryor. Romancr srfatrnr kazanan gok az yazanmz var. Denemeci

zaten hig olmadr.

Giiney

1, Bilindi$igibi ekonomik alanda, sermayenin srnrrlarr daha rahat agmast ve yeni pazarlar

agmast igin bUyUk bir kUresellegme dalgasr estirilmektedir. Bu geligen d[inya ekonomisinin

do$al bir sonucu olarak kargrmrza grkmaktadrr. Bu dalga edebiyat alantnda da etkisini

gostermektedir. KUltUrler arasr etkilegim hrzlanmakta, bir halka ait ktiltUrel O$eler di$er

halklar arasrnda yaygrnlagmakta, kabul gOrmektedir. KUltUr emperyalizmi olarak da

adlandrrdrgrmrz bu sUreg, ekonomik planda basktn kUltUrlerin baskt alttnda olan kUltUrlere

bir dayatmasrdrr da aynt zamanda. Fakat bu durum kUltUrlerin kaynagmast, halklartn bir-

birlerini daha iyi anlamalarr, tanrmalarr sUrecine d6nUgtUrtilebilir. Qeviri edebiyat bilinqli

aydrn kesimlerin bu sUrece olumlu bir miidahalesi olarak kullantlabilir. Bir Ulke edebiyattntn

en iyi Orneklerinin, di$er Ulke okurlarrna ulagmasr ile hem edebiyat deneyimleri, hem de

kUltUr deneyimleri aktanltr.
Edebiyat akrmlarrnrn tUm dUnyaya yayrlmasr bUyuk OlgUde geviri edebiyat sayesinde

gergeklegmigtir. Bu akrmlar sayesinde edebiyat durmadan yeni bir soluk kazanmtg, ileri bir

agamaya srgrayabilmigtir.

Yine, bir Ulkede dogan toplumsal hareketin g6zUmlemesi en iyi o Ulkenin edebi eserleri ile

yaprlrr. Ornegin Rus klasikleri olmasaydr bu bUyUk co$rafyada gergeklegen devrim ategini

tam anlamryla kavrayamazdrk.



Bu saydrklarrmrz temelinde geviriedebiyat bilginin evrensellegmesinde, insanlarrn birbirle-
rine yakrnlagmasrnda ve yeni edebi buluglarr yaygrnlagtrrarak her Olke edebiyatrnrn
geligmesinde en Onemli araglardan biri oldu$unu g0rUrUz.

2. Zaman zaman surece iligkin 6nemli yazrlann gevirilerini yayrnlamaktayrz. Bunlar go$un-
lukla toplumsal sUreglere iligkin metinlerin gevirileri oluyor. Savag, 11 EylUl vb. gibi. Ancak
son d6nemde di$er dillerden TUrkge'ye de$il de TUrkge'den bir bagka dile gevrilmig bir giir
yayrmladrk. Bir okurumuz tarafrndan g6nderilen Ndzrm Hikmet'e ait bir giirin Latin alfabesi
ile yazrlmrg Arapp gevirisiydi bu.

Buna ra$men genel anlamda gok fazla yer verdi$imizi sOylememiz do$ru olmaz. Ancak bu

bilingli bir tercihten gok, imkAnlanmrzrn srnrrh olmasrndan kaynaklanryor.

3. Qeviri metinler hakkrnda okurun daha fazla ilgili oldu$unu dUgUnUyoruz. Okurlarrn di$er
iilkelerde neler yagandr$rnr, sorunlarrn nasrl tartrgrldr$rnr, 6ykU, giir vb. tUrleri merak ettik-
lerini d0gUnUyoruz. Ancak burada da metnin iyi bir geviri olup olmadr$r Onemli bir rol oynu-
yor. Ozellikle giir gibi imge ile kurulan tUrlerin gevirileri, go$unlukla okurun bilincinde gerek-

li etkiyi brrakmryor.

lle, Hayri K. Yetik

Bilgi, bilim ve sanat dilin yOreselli$ine takrlmamalr; gunku evrenseldir. lnsan gu, bu ulustan
olmadan Once dunyahdrr. DUnya gibi bilgi ve sanat da insanh$rn ortak de$eri olarak her
toplulu$un yaranna ve kullanrmrna sunulmalrdrr. Bunlar arasrnda en ganssrzr bilinece$i
gibi edebiyattrr.
Ne var ki bu ganssrzlr$r tarihin higbir d6neminde agrlmaz olmamrg, edebiyat alanrnda da

bilginin akrgr sa!lanabilmigtir.
Sdzgelimi, Siimerler, Babilliler, Asurlular, Persler gok dilli sdzlUkler hazrrladrklarr gibi kimi

metinleri birkag dilde geviri yoluyla taga, tablete, deriye ve tahtaya igleyerek hem yaztnsal

etkilegimi olanakh krlmrglar hem de bu metinlerin gun0mUze kalmasrnr. B6ylece SUmer
yazrtlarrnrn dilini gOzebilme ganst sunmuglar beg bin yll sonrasrna. DUnya edebiyatr onlann
deneyimiyle geligmig. llkga$larda oldu$u gibi bu Ortaga$'da da yaprlmrg. llyada ve
Odyssea Latinceye tagrnmrg bir bigimde. Bazen dOnugturulerek ve aktarma yoluyla

Sasanilere, Qin'e kadar ulagmrg yazrnsal birikim ve deneyim. Onun Uzerinde geligmig yeni
edebiyat.
Araplar, Platon'u, Aristo'yu ve bir krsmr Ortado$u Uzerinden gitmig Ezop Masallannt
yeniden Arapgaya gevirmig, iglemigtir. Mevlana'nrn hayvan OykUleri bir ucundan Ke[7e
Dimne'ye bir ucundan Ezop Masallan'na dayanrr. La Fontaine, Hint'e giden masallarr
d6nUgtUrtilmug bigimleriyle Fransa'ya tagrr ve yeniden dOnUgtUrUr. Walt Disney bir kez

daha d6nUgtirrUr. Decameron ve Centebury oykUleri de Oyle.



Modern edebiyattmtztn Avrupa edebiyatlarrnr oykunmesi oldu$unu soylememe gerek var mr?
Herga$ kendi bigemini, duyarlrgrnr katarak birikimiddnugturur, olanaklarr oranrnda. Birikim
olmazsa olmaz derececie bir geregtir. Ve her toplum, her dOnem yeniyi gereksinir. Onun
iginde bagka deneylere, bagkalarrnrn birikimrne ihtiyag duyar. O zaman geviri bir zorunlu-
luk olur. Yaratrm kadar alrcr igin de bir ihtiyagtrr bu.

Ne yaztk ki isteoi$imiz dUzeyde geviri dergimizde olamryor Bunu agmak igin gabalryoruz.
GOnlilmuzden gegen hig de$ilse dOrcte bir geviridir. Qevirmen ve qeviri bulabilsek...
Kendini d0nyah olarak tantmlayan, gokkUltUrlU bir yayrn politikasr amaglayan dergimizin
eksi$idir bu.

Okurlann geviri giirlere ilgisinden bu alanrn sorunlu oluguna baglr olarak sOz etmek
mUmkun deSil. Oteki metinler hem merak konusudur hem de ilgi gdrUr diye dugunuyorum.

Uygarltklar gattgmasr gibi kurmaca bir teorinin koflu$unu gdsterebilmek igin de bu sorunun
agrlmasr ve /LEnin dahafazla gaba gOstermesi gerekir, diye dUgUnUyorum.

kitap-l rk, Murat Yalgln

'1. GunUmUz edebiyatrnr bUyUk OlgUde gevirinin etkiledi$ini duglrni]yorum. Yayrnevlerine
g6nderilen ozellikle roman ve 6ykU dosyalarrnda, zaman zaman da giirde gdrUlUyor bu
etki. Son geyrek astrda bu katkrnrn/etkinin izleri daha da belirginlegti. "Qeviri dili" diye
olumsuzlanan bir dille yazrlmrg romanlardan soz edilir oldu bir de. TUrkgeden bakarsak, en
gok okunan gevirmenler oldu$una gOre edebiyatrn guncel dilini de onlar belirliyor Higbir
yerli yazann erigemeyece$i sayrda okura ulagmrg gevirmenleri dUgUnelim. BugUn edebi-
yatrmrzr geviri edebiyat (romanla) gekip gevinyor.

2. kitap-ltk d6nem d0nem edebiyat gevirilerine a$rrlrk verdi. "Profil" b0lumunUnde TUrkgede
kitabt olmayan pek gok avangard yazar tanrtrldr, yaprtlarrndan segmeler yaplldr. Aylrk
duzene gegti$imiz 2003 yrhndan beri edebiyat gevirilerine kitap-ltk'ta az rastlantr oldu.
Bunun birinci nedeni sayfa srnrnysa di$eri gevirmenlerin dergilerle iligkisi. Agrkgasr iyi ede-
biyat gevirmeni az ve onleri kitap dolu. Dergiler belki ancak geng, yeni edebiyat gevirmen-
lerinin yetigmesine aracr olabilir. Srkr denetim koguluyla elbet.

3. Bir donem YKY'nin geviri edebiyat dergisi projesi vardr. DUnyanrn sayrlr dillerinde gevir-
men kadrosu kuruiacak, belli baglr edebiyat dergileri izlenecek, yurtdrgr temsilciler yoluyla
segimler yaptlacak... yani tamamen geviriden olugan iki aylrk bir edebiyat dergisi grkarrla-

caktt. YeryijzirnUn edebiyat dergilerini ya da dergilerdeki edebiyatr derleyip, segip Turk
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okurunun Onune koymaktr amag. Bakryorum da, hili parlak, heyecan vericr oir proje Tiraj
hesabtna girmeden samimiyetle girigilirse, iyi orgUtlenilirse neden olmasln? Ylllar once
Yagar Nabi denemigti, cep kitabr formatrnda, "DUnyaya Agtlan Pencere" adryla. Yeni
Dergi'nin bir gUcU de geng gevirmenlere okul olmasrndan gelmiyor muydu? Gergek ede-
biyat okuru, yeni ve iyi edebiyatr guvenilir gevirmenlerden izlemeye hep hazrr. iyi okur,
sadece iyi yazarlat degil iyi gevirmenleri de izlenrek zorunda oldugunu bitir.

Mor Taka, Yagar Bedri

1. Tanptna/la, O$uz Atay'la tanrgmadan Once; dUnya klasikleriyle tantgtt bizim kugak.
DUnya edebiyatr gevirileri hig gUphesiz Ttrrk yazrnrnrn OnUnu agtr. Nicelik olarak yadsrna-
mayacak sayrlara ulagtr$ rn r d[igunUyorunn.
Dugun yaztst, roman veya giir gevirileri igin, tUre OzgUn biling ve okuma disiplinleri gerekiyor.
Alanrnr kullanan gevirmenler gok daha bagarrlr metinler Uretiyor.

2. DUnya edebiyattnt soyutlayan, ayngtrran bir edebiyat dUgUnemiyorum. Mor laka'da giir
s6ylegileri, poetik metin ve giir gevirilerini Onemsiyor ve yayrmlryorum. Her sayr on kadar
gair ve yazaln gevirilerine yer verirken; bu dergimiz ba$lamrnda 25-40 sayfaya tekabUl
ediyor. Bir yazrn dergisi igin azrmsanamayacak oylum oldugunu dugunUyorum.

3. Okurun edebiyatla iligki ve ilgisi, biling kargrh$rnr bulmasryla ortUgen bir diyalogdur.
H. Hesse, Borges, Faulkner, Brecht, J. Joyce, A. Sufi okuruyla; C. Bukowski, L. Hugnes,
T. Tzara, Basho, Apollinaire, Adonis okurunun beklentileri farklrdrr.
Yazarrnr arayan okurlar bilingli segimler yaparlar.
Okurun kUltUrel birikimi, okuma disiplini neyse metinle ilgisi de odur.

6teki-siz, Derya 6nder

1. Qevirinin yagamtmtzdaki Onemi tarihin ilk ga$lanna kadar dayanrr. QUnkU yazrlr geviri-
lerden 6nce sOzlU geviriler vardrr. Qeviri edebiyatr ile sadece sOzcUkler degil aynr zaman-
da dil aractlt$tyla tarih de nesilden nesile geger. Ki bOylelikle bUtUn Ulke edebiyatlarrnr igine
alan bir dunya edebiyatrndan sOz edebiliyoruz.
Ancak, geviri edebiyatr bir Ulkenin edebiyatrna katkrda bulunabilecegi gibi zarar da vere-
bilir QUnkU, 'eksik', 'yanlrg' ya da 'garprtllmrg' geviriler de iz brrakrr. Bagka bir agrdan
baktidt$tnda ise 'geviri edebiyatr'nin yo$un bir gekilde yer tutrnasr 'Ulke edebiyatr'na
gereken ilginin gdsterilmemesine de yol agabilir. Ayrrca edebiyat tarihimizde cje izlerini
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gorebilecegimiz gibi 'geviri'nin yo$un oldu$u d6nemlerde giderek 'geviri kokan' bir 0lke

edebiyatryla da kargr lagabiliriz.
Amaglarrn dogru belirlendigi, araglarrn do$ru kullantldt!t durumlarda ise 'geviri edebi-

yatl'nrn gerek kaynak dili gerekse hedef dili besledi$i ve dillere yeni olanaklar sunulmast-

na yardrmcr olaca$rnt dUgUnUyoruz.

2. Oteki-siz $iir "derdi"nin ilk sayrsrndan beri geviri eserlere mUmkiin oldu$unca yer verdik.

Bu, kimi zaman dosya konusuyla ilgili denemeler ve makaleler oldu, kimi zamans giir

gevirileri. "Ulke Edebiyatlarr" dizisi ile bu konuda daha sistemli gahgmalar ortaya koyduk.

"Ulke Edebiyatlarr 1: lran Edebiyatr" ve "Ulke Edebiyatlarr 2: Ktbns Edebiyatt" saytlanmtz

zaten iki buyuk geviri galrgmasrnr da igeriyor aynr zamanda. lran edebiyatr saytstnda

sadece Farsga degil Ulke edebiyatrnr olugturan tUm diller Uzerinden yola gtkttk. Ktbns ede-

biyatr sayrsrnda ise adayr bir Ulke olarak de$erlendirdik. Her iki saytda da yo$un ve sis-

temli bir gekilde geviri giir, 6ykU ve yaalar yer aldr. E$er diller arastnda gegig yoksa kUltUr-

ler arasrnda da gegig yok demektir. Bu gahgmalarla hem kendi edebiyafimrza hem de sdz

konusu Ulke edebiyatlartna ciddi katkttarda bulundu!umuzu dUgUnUyoruz.

3. lyi bir okur sadece kendi dilinin eserleriyle yetinmek istemez. Zaten bu bir sUre sonra

fasit bir dairenin iginde tutar boyle okuru. Hepimizin dil aracrh$ryla farklt disiplinlerle bulug-

maya ihtiyactmtz var. Elbette hig kimsenin aynr zamanda bUtUn dilleri bilmesi mUmkiin

degildir. Her ne kadar gevirinin 9ekli, igeri$i, elegtirisi vb. konularda tarttgmalar her zaman

gUndeme gelse bile geviriye ihtiyacrmrz oldu$unu biliyoruz. Yaygtn diller dtgtnda kalan ve

yok olmaya yUz tutan pek gok dil oldu$unu da...

Ancak dillerin yagatrlmasr igin gerekli gabanrn g0sterilmemesi, pek gok dilden gevirilerin

ikincidilden yaprlmasrnrn okuru hedefledi$i dilin gittikge uza$rna dUgUrece$i de agikArdtr.

Sonra Edebiyat, $eref Bilsel

Ulkemizde 'geviri edebiyatr'nrn tarihi LAle Devri'ne dek uzanmaktadtr; fakat derli toplu bir

geviri girigimi 1940'lara rastlar. Hasan Ali YUcel 6nculUgunde kurulan TercUme Btirosu

bUnyesinde ortaya konan geviri eserler, 1940'tan Once yayrmlananlardan daha fazladtr.

TercUme BUrosu'na balh yetkin gevirmenler eliyle dilimize kazandtnlan (ki bunlann go$u

klasik eserlerdir) kitaplar bugUn de yeni baskrlarryla okura ulagttrtlmaktadtr. Bu eserlerin

gogu birinci elden (eserin yazrldr$r dilden) dilimize kazandrrtlmtgttr. Qeviri edebiyatt

sayesinde, TUrkgenin drgrndaki dillerde olugan edebi birikime tantk olmug oluyoruz. Bu

birikim, edebiyatrn farkh gubelerinde geviri faaliyetlerinde bulunan gatlyazarlar eliyle dili-

mize aktarrhyor; fakat ilgingtir, gevrilen eserlerin Onemli bir ktsmt -bazt b0lUmleri de olsa-

dergilerde yayrmlanmadan kitap olarak okura ulagttrthyor; bunda edebiyat dergilerinin

geviri metinlere gerekli ilgiyig6stermeyiginin payr olsa gerektir. Qevrilen giirlerin tamamtna

yakrnr gairler tarafrndan dilimize aktarrlryor. Bu tOr gevirilerde eserin do$up gekillendi$i



iklime sadtk kalma yo$unlu$u artryor. Bir Ulke edebiyatrnda, dili en yUksek noktada temsil
eden 'giir' Uzerinden gevirinin niteli$i tartrgrhp gUndeme geliyor; gUnkU giir qevirisi birgok
imkint bUnyesinde tagryabildi$i gibi, metni sakatlayrp anlam katmanlannr daraltma,
ga$rtgtm gUcUnU ktsttlama handikaplarrnr da beraberinde getirebiliyor. BOyle oldu$u igin

aynt eserin birgok gevirisine tesaduf etmemiz kagrnrlmaz oluyor. Ozellikle son yrllarda
yo$unlagan geviri faaliyetleri, bir yandan edebiyatrmrzrn drga agrlan yUzUnU temsil
ederken; di$er yandan da -dolaylr bir bigimde, bir kUltUr tagryrcrsr olan dil sayesinde- bu

topraklarrn zihinselyagantrsrnr tanrtmaktadrr. Ozellikle doksanlardan sonra, geligen e$itim
olanaklart sayesinde Battlt metinleri birinci elden okumaya muktedir insanlann sayrsrntn
arttt$tnt sOylemek, sanryorum yanlrg olmaz; fakat ne hikmetse yurtdrgrnda e$itim igin bulu-
nan on binlerce Universite 6$rencisinden geviri edebiyatrmrza katkrda bulananlarrn sayrsr
bir elin parmaklannr gegmemektedir. Qeviri edebiyatr sayesinde sadece bir dilin igaretler
yoluyla tagtdt$t imgesel zenginlikten haberdar olmuyoruz; o dilin konuguldu$u bolgenin
dUnyaya, insana bakrgrndan igaretler de derliyoruz. Burada gevirmene buyUk gorev dUgU-
yor; Akgit GOktUrk'ten alrntrlayarak sdylersek: "Qeviri edimi, kendi anlama dUnyamrz ile
kaynak yaptttn d[rnyasr arasrndaki kargrtlr$rn bilincine sokar bizi." Son donemde Ulke-
mizde estirilmeye galtgtlan 'deneysel edebiyat' furyasrnrn gok onceleri bagka mem-
leketlerde halledilmig, katlanrp bir kOgeye konmug 'etkinlikler' oldugunu geviri UrUnler

sayesinde d$renebiliyoruz. Ve b6ylece bir edebiyatgrnrn neye hangi amagla rsrar etti$ini,
gegmigin bilgisinden hareketle tartma gansrnr yakahyoruz. Son d6nemde, aralarrnda
Ayrrntr, lmge, Ba$lam, Can, Metis, Artshop, lletigim, YKY, ithaki'nin de bulundu!u kimi
yaytnevlerinin TUrkgeye kazandrrdrgr gok sayrda eser dikkat gekicidir.
Edebiyat dergilerinin Onemli bir krsmr geviri metinlere yer vermiyor; bir krsmr ise ya bir
geviri giirle ya da bir geviri metinle gdrevini tamamlamrg sayryor kendini. Bu noktada
TUrkiye'de geviri edebiyatr ba$lamrnda bir donUm noktasr sayrlabilecek Q.N.'yi anmamak
haksrzltk olur. Tozan Alkan yOnetiminde iki ayda bir yayrmlanan Q.N. yaytna bagladrktan
sonra bazt edebiyat dergilerinde 'geviri' merkezli hareketlilikler g6zlemeye bagladrk; kimi
gazetelerin ekleri de 'geviri'yi oda$rna alan sayrlar hazrrladr. Q.N.'nin getirdi$i bu
hareketlilik ve bereket, aralarrnda Ozgi)r Edebiyatn da bulundugu birkag derginin 'geviri'
metinlere daha genig yer vermesine de sebep oldu diyebiliriz. Kugkusuz bu durum edebi-
yat ortamtmtz adtna sevindiricidir. Sonra Edebiyat dergisi yayrn hayatrna 2007'de baglayan
taze bir dergi. ilk sayrmrzda TUrk giirinin kabul g6rmUg gairlerinden bir krsmrnrn giirlerinin
gevirilerine yer verdik. Tozan Alkan tarafrndan gevrilen bu giirler drgrnda farkh giirler de
zaman zaman dergimizde yer alacak. Sonra Edebiyatn'geviri' alanrnda agrk brraktr$r
bogluk yok; gUnkU dergimiz Q.N. bu boglu$u ortadan kaldrrryor. Yetkin gevirmenlerin elin-
den gtkmtg giir, 0yku, deneme, inceleme, sOylegilerle 'Qevirmenin Notu', gok az insanrn
cesaret edip hayatrnr vakfedece$i bir sadakatle, sa$lam adrmlarla yoluna devam ediyor.
Bu dergi, sadece [ilke drgrndaki edebiyatlarrn bir boy anasr olma gOrevini Ustlenmiyor;
TUrkgeden, yabancr dillere gevrilen metinlerle Ulke edebiyatrmrzrn nabzrnr bagka diller
iginde de tutuyor. Okurun geviri edebiyatrna gOsterdi$i ilgi en sa$lrklr bir bigimde, bir geviri
dergisine gosterdi$i yakrnhkla 0lgiilebilir ancak.
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Ulkemizde grkrnakta olan edebiyat dergilerinin satrg oranlarr ortada; bunlardan sadece
birkagt ijq bin rakamtntn uzerine grkabiliyor. Bu dergilerarasrnda satrg rakamr 100'e (yazry-
la; yUz) ulagmayanlar da aztmsanmayacak sayrda. Hil b6yleykerrokurun sa$duyusunu
nasrl olgece$iz? Ulkemizde yayrmlanan tek'Qeviri Edebiyatr Dergisi' hig degilse on bin
satabilmeliydi. Ulkemizde, giirle organik ba$r olanlar giir qevirilerine, dUzyazyla iligkili olan-
iar ise duzyazt metinlerin geviriledne ydneliyor. Dilimize aktarrlmrg nitelikli eserleri (yayr-
nevini, gevirmeni de dikkate alarak) okuyanlar az da olsa var. Qeviri giiri, sadece bir
gazetenin verdi$i haftalrk ekteki "kOgeden" izleyen ayrr bir zUmreden de bahsedilebilir
burada. Bunlar dUnyada bUtUn olup bitenlerin, koltuklarrnrn altrnda yatan gazete ekinde
depregti$ini dUgUnUr. Bazr yayrnevlerinin yayrn politikalarr, a$rrlrklr olarak geviri eserler
Uzerinden gekillenmektedir; bu yayrnevlerinin bastr$r eserleri dtrzenli olarak takip edenler
de var; gUnku bu eserler -eskiden oldu$u gibi- bOl0m bOlUm dergilerde tefrika edilmedi$i
igin yek0n olarak ilk kez okurun kargrsrna grkmrg oluyor. Edebiyat dergileri yoluyla dUnya

edebiyatrnr izlemeyi dUgUnen okurlar maalesef pek gok geligmeden, yenilikten mahrum
kalmayr da g6ze almrg oluyor.Ulkemizde'Batrhlagma' hareketleri daha gok drgtan ige do$ru
bir de$igimin irzerine kendini ingA etme yoluna gitmigtir; boyle oldugu igin pek gok girigim
eksik, yetersiz kalmrgtrr. BUtUnden gok 'parga' Uzerinden bir fikir yelpazesi olugturulmaya
galrgrlmrgtrr. lgerikten gok bigimle ilgilenilmigtir. Bu durum edebiyata, dolayrsryla geviri

faaliyetlerine de yansrmrgtrr. De$erli eserler ortaya koymug pek gok yazardan habersiz
oldu$umuz gibi kegfedilmig bazr yazarlarn birkag eseriyle yetinmek zorunda kaidr$rmrz da

bir gergektir. SOzgelimi, bugUn Balkanlar'da, Rusya'da, Ortado$u'da 'ga$daglarrmrzrn'

neler dilgtinirp yazdr$rndan bihaberiz. Edebiyat dergilerinde 'geviri' sadece 'gOrev savmak'
anlayrgryla yer buluyor. BUtUn bu sorunlarrn bir aya$rnr gengler arasrndan yeni gevirmen-
lerin yetigmeyigi olugturuyor sanrnm. Q.N. bize yetenekli, gelecekte pek gok eser ortaya
koymasr muhtemel geng gevirmenleri de mUjdelemig oluyor. Kegke bagka dergiler de bOyle

bir sorumluluk iginde hareket edebilse. Qevirmen oldukga zor, sorumluluk isteyen bir ige

yazgrlr olarak galrgmalarrnr sUrdUrUr; zordur gUnkU bir insanrn igini bagka bir insanrn 'igine'
qevirmek; hem kaynak metne sadrk kalmak hem de temsil etti$i dilin imkAnlarr iginde
anlamr, bigimien azkaypla hedefine ulagtrrmak. Kegke gevirmenlerin yUklendi$isorumlu-
luga paralel olarak okurun ilgisi de artabilse.

SiSzciikler, Tu rgay Figekgi

1. Qeviri edebiyatr, bir Ulke kUltUr hayatrnrn yarrsrdrr. Bizim edebiyatrmrz bizim dilimizle
yaprlan bir u$ragtrl ancak edebiyat sanatr insanlr$rn geliEim sUrecinde bir bUtUndUr.

Grlgamrg Destanr'yla, Peru'da Cesar Vallajo'nun, Bursa Hapishanesinde NSztm Hikmet'in,
0lUrn hUcresinde Osip Mandelgtam'rn yazdr$r giirier biltUn insanlrk igindir. BUIUn insanlr$rn

k,iiiu,'varlrQrnrn o;i pargasrdrr. Bunlann birinden biie uzak olnnak bir Ulkenin ya da insantn
kuiiurei ciiJr-riugrr i5in CugUnulemez. Bu neden!e farkir dillerde ve ktrltUrlerde yarattlan



kUltUr ve sanat Ur0nlerinin paylagrlmasr igin geviri bir zorunluluktur. $ili belki gok uzak bir
Ulkedir ama manavlarrmrzdan irzUmtlnii alrp yiyebiliyorsak, giirini de okuyabilmeliyiz.
Ayrtca geviri bir yaratrcrhk alanrdrr. S6zgelimi yalnzca Lorca giirlerinin dilimizde 5-6 ayrr
gevirisini bulabiliyoruz. Demek gair-gevirmenler yaprlanlarla doyum duygularrnr gidere-
memigler ki, yeni geviri deneyimlerine girigmigler. Bu da dilin zenginlegmesi, geligmesi
demektir.
2. SOzctiklelde geviri UrUnlere gok az yer verebiliyorum. Bunun nedeni de telif UrUnlerin
goklu$u. Yani yeterli sayfa sayrsrnrn bulunmamasr. Ama buna kargrn geviri UstUne gok
saytda ve Onemli incelemeler yayrmladrm. Hemen her sayrda geviri UstUne yazlar yaytm-
Ityorum. Bunlartn en kapsamlrsr da 7. sayrda yayrmlanan "Yazrn Qevirisi ve TUrkge" baglrk-
h dosya oldu.
3. Onemli yaprtlar her zaman okur buluyor. Kavafis giirlerinin TUrkgedeki toplam baslm
sayrsr onu gegti. Aragon, Neruda, Brecht, Ritsos da Oyle. Ama okurun gozUnden kagabilen
Elitis gibi Omekler de var. Oteki turlerde de geviriyaprtlarla telifin atbagr gittigi dugUnuyorum.

Varhk, Enver Ercan

GUnUmUzde geviri edebiyatr olmadan, herhangi bir dilin edebiyatrnrn geligip zenginlege-
bile$i pek mumkun gdrunmUyor bana. Tabii bu durum, o dilin edebiyatseverleri igin de
gegerli! Bu yuzden de TUrkge edebiyatrn Ozellikle son 20-25 yrlda gok gansh bir dOnem
yagadt$tnt sdyleyebilirim. Bir kitap, o kadar krsa sirrede TUrkgeye geviriliyor ki, bazen ben
bile gagryorum. Qevirmenlerimiz de gogaldr bu d6nemde, kaliteli geviriler de.

Eskiden gevirmenler neredeyse parmakla sayrlabilirdi; o kadar yetkin gevirmen yetigti ki,

bunu da gans hanemize yazmamrz gerekir elbette.
Gegenlerde, bir raporda okumugtum: Ulkemizdeki kitap yaytntntn yUzde 32'si geviriymig.
Aynt rapor, bu oranrn ABD'de yUzde 2-3 dolayrnda oldu$unu sOylUyor. Elbette bu oran
bUtun tUrleri hesaba katryor ama neresinden bakarsanrz, yanst edebiyattrr bu gevirilerin.
Eminim Avrupa Ulkeleri iginde de On stralardadrr yerimiz.

Agtkgast, Vaflk, Yasakmeyve ve Egik Clni dergilerinde yeterince geviriye yer verebildi$imi
sOyleyemem. Bence bir derginin Ogte biri geviri olmalr. Agrk konugmak isterim: birkag
nedeni var bunun; dergi y6neticileri bagka dillerdeki edebiyatr yeterince izleyemiyorlar.
Hem o kadar zamanlarr yok, hem de o kadar fazla dil bilmiyorlar do$al olarak. lkincisi;
dergilerin go$u telif Odeyemiyor. Bizim yazarlanmzrn, gairlerimizin g6nlU boldur; yeter ki

dergiler yagasin, gerekirse maddi destek bile olurlar. BUyUk go$unlu$u da zaten ekme$ini
yazarltktan kazanmryor. Ama geviri igi Oyle de$il; bir meslek. Qevirmen ekme$ini yaptl$r
geviriden kazanmak zorunda. Kazanamryorsa, yeterli zamanr ayramaz, agrkgasr kendini
de kolay kolay geligtiremez. Ne kendine faydasr olur yaptr$r gevirinin, ne de edebiyata.
Bunlart sOyledikten sonra bir de Oneride bulunmak isterim: Yayrmlanacak dergiler, 6nce



yaytn kurullannr olugturmalr ve en az iki gevirmene yer verilmeli bu kurullarda. Dergi, yayrn
kurulunun maddi-manevi katkrlarryla yayrmlanmalr. O zaman bambagka bir kimli$e
bUriinebilir dergiler. Yoksa, aynr sorunlarr konugur dururuz.

Yaytnevleri bu kadar geviri kitap yayrmladrklanna g6re, bir bildikleri vardrr, oyle degil mi?

Yarafim, Ahmet Qakmak

Kegke imkAn ve yetenek olsa da, dunya sakinleri olarak, geviriye gerek duymadan, yazrlr
tUm dillerde okuyup yazmayt bilmig olsak. Bunun imkSnsrzhgrnr ve zorlugunu daha cumle
biter bitmez bile anlayabiliyoruz.

YeryUzUnde nasrl yagadrklarrnr, hangi sosyal/tarihsel dOnemlerden gegti$ini, iletigim
imkinlanyla dlrendi$imiz topluluklarrn kirltur argUmanlarrnr, onu iginde toplayan dilleri
aracrh$ryla, onlarla da geviriyle yakrnhk kurabiliyoruz.

TUrkiye gibi gokkUlturlU/gokkimlikliyaprsrnrn zenginli$ine yabancr ve hatta neredeyse dU9-

man bir Ulke, resmi ideolojisinin ba$naz yaprsrnrn drgrna grkarak, geviri kurumlarrnrn yakrn
izlergevresinden, dUnya dillerine edebi/kUltUrel zenginli$inin yaydrrrlmasr varolan sorun-
lartn dil'le daha iyi anlagrlaca$rnr, gu an can yakrcr olan etnisite meselesinin g6zUmiine
dnemli dlgUde katkr sunacagrnr dugunenlerdenrm.

DUnya yaganttstnr sadece yagadr$rmrz co$raffayla, o da gok katmanlr sorunlar yuma!rdrr,
stntrlamtyorsak, farkh kUltUrleri edebiyat drgrnda, 6$renmenin/yagamanrn geviri drgrnda bir
imkAnt yoktur. B6yle muhtegem bir zenginlikten mahrum olmak, yoksunluk yaratmaz mr?

Qok srnrrlr da olsa Yarafim dergisinde, geviri giir ve yaziara yer veriyoruz. Bu, UrUn

aktgrntn istedigimiz oranda gergeklegmemesinden kaynaklanryor. Yoksa, dergimiz, edebiy-
at de$eri tagryan geviri eserlere her zaman sayfalarrnr sonuna kadar agmrgtrr. Hem de
di$er dergilerin gok fazla yer vermedi$i dillerin lehgelerinde bile.

Dergi okurunun ilgisini geken geviri OrUnlere yo$un bir ilgisi oldu$u sOylenebilir. Yeter ki,

edebiyatrn sorunlarrnr tartrgan, TUrkiye edebiyatrnrn gilncel sorunlarrna paralel konularda-
ki geviriler olsun. llgi sa$layacak, gegitli edebiyat disiplinlerdeki geviri UrUnler okurunu mut-
laka bulacaktrr. Kimsenin bundan kugkusu olmasrn.

Qevirisiz bir edebiyat ortamr her zaman eksik kalacaktrr.



Yasakmeyve - Egik Cini - Siyahi, Btilent Usta

1. Qeviri edebiyatrn, Ulke edebiyatrna katkrsr elbette gok bUyUk. ister giir gevirilerinden
tutun, ister OykU ya da roman, bugUn okudu$umuz geviri kitaplar olmasaydr, ornegin
Kafka, Poe vb. yazat ve gairlerden haberdar olamayacak ve onlarrn edebiyatrmrzda yarat-
tt$t ktvtlctmdan faydalanmamrg olacaktrk. B6yle bir katkrnrn olmadr$rnr iddia edebilecek
birisi olabilece$ini de sanmryorum dogrusu.

2. Yasakmeyve'de azu etti$imizden daha az sayrda geviri giir ve metinlere yer veriyoruz.
Bungn nedeni, bize gdnderilen malzemeyle ilgili. Qok az geviri geliyor ve aralarrndan iyi
olanlartnt mutlaka yayrmhyoruz. Egik Cini'nde her sayrmrzda dOnya OykUculUg0nden en
aztndan bir OykUye sayfalarrmrzda yer veriyoruz ve OnirmUzdeki sayrlarda geviri 6rnekle-
rine daha tazla yer vermeyi dUgUnuyoruz. Siyahi dergisinde ise, sayfalarrmrzda geviri gok
lazla yer altyor. Hatta ilk sayrlarrmrzda, dergide gok az telif yazrsr var diye a!rr elegtirilere
tutulmugtuk. Ama ele aldr$rrhrz konularda, bizim igin gerekli olan yazrlar da bagka dillerde
yaztlmrgtr ve biz de o yazrlara dergimizde yer vermigtik mecburen.

3. Okurun bdyle bir ilgisi var mr bilmiyorum. Ya da bunun 6lgUlUp OlgUlemeyecelini de...
Santrtm kimi, nasrl.gevirdi$inizle ve nasrl yayrmladr$rnrzla ilgili bir durum, bu ilginin azlr$r
ya da goklu$u. Qok iyi bir metni, kOtii gevirip yayrmlarsanrz, do$al olarak k0tU bir intiba
btraktrstntz okurda. Ama "iyi gevirmenlerin" sayrsr artmrg olmasrna ralmen, "kOtU gevir-
menlerin" kOtU Urtrnleriyle de gok srk kargrlagryoruz ve her zaman bir gUphe iginde yak-
lagtyoruz geviri metinlere. Qok geng ve bu iglere yeni baglamrg birisinin gevirdigi metin, gok
gUzel de olabiliyor, gok k6tU de. Bu yUzden, tanrnmamrg birisinden de gelse, hemen geri
gevirmiyoruz higbir metni. Ama hep bir kugku tagryoruz igimizde.



GUlten Akrn
Danca'ya Qeviren: Sedef Unal

SAVA$I BEKLERKEN

Nergisten sorumlu de$ilmigim bunu 6$rendim
Kar umarsrz ya$abilir, ayaz grkabilir

Uzun sUrebilir, kOtU geyler olabilir
Nergis uyanmayabilir
Ne rgr$rnr ne dah sor ne de tomurcugu
Akhm krrrk, 99grrdr beklentilerim
Kimyasal korkular, kanh gecelikler, dalgah sirenler

Qocuklan koyver, nereye gitseler ne yapsalar
Nasrlsa fUzeler bombalar onlan buluyor
Nergisten ben sorumluydum, r9r$rndan ve gocuklardan

Yanhg mr Belledim, insan Sorumluluktur

AFVENTER KRIGEN

Jeg er ikke ansvarlig for pinseliljen, det har jeg lart
Hlblos sne, koldt kan det blive
Det kan vare [ange, alt kan ske
Miske vAgner pinseliljen ikke
Sporg ikke om lyset, treerne, knopperne
Mit sind er knust, mine forventninger forvirrede
Kemisk angst, blodigt nattoj, bolgende sirenelyd
Slip bornene, lad dem gi og lave hvad de vil
Alligevel finder bomberne frem til dem
Jeg er ansvarlig for pinseliljen - for lyset og bornene

Har jeg lart det forkert? Mennesket er ansvarligt
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Enis Batur
Fransrzca'ya Qeviren: Yagar Avung

BEg GUL

Sizin igin tuttum beg gUl getirdim, Sevgili,
durup dururken be9 krrmrzr gil getirdim, kan.

Beg beyaz gUl sUt, beg sarr gui altrn yaprak,

tuttum be9 pembe gUl getirdim Sevgili, tan.

Bagka bir el koparmrg onlan, benim elim
bunca korkak: Bir dikmeyi bilirim, bir de
ookunmayr: Tepeden trrna$a ter:iniz yangrn

beldem, sizin igin beg siyah gul parnnaklarrm,

k6mUr. Toprak, temas, sahi bir de ak k3$rt,
segti$im kelimelerin arasrnda nedense ma$rur,
ilerlerim karda brraktr$rm izler birer a$rt,
ayrrdrm dikenleri: Sizin igin bu beg an gUl.

CINQ ROSES

Voili que je vous apporte cinq roses Ch6rie,
i brOle-pourpoint je vous apporte cinq roses rouges, sang.
cinq roses blanches lait, cinq roses jaunes feuille d'or
voild que je vous apporte cing roses Ch6rie,aurore.

Une autre main les a cueillies, la mienne est
si ldche: je ne sais que planter et
toucher. Votre peau toute entidre
ma cit6 d'incendie et mes doigts, cinq roses noires pour vous,

charbon La terre, le contact,ah oui, un papier blanc aussi,
bizarrement orgueilleux parmi les mots que j'ai choisis
j'avance, les traces que je laisse dana la neige, chacune une Olegie,
j'ai enlev6 les 6pines: Elles sont pour vous les cinq roses que voici.



Metin Frndrkgr
Arapga'ya Qevirenler:Abir Zeki ve Musa Havemdeh

ADIN KUMA YAZILIR

1

GUnegin mesafesini kat ediyoruz
Kumun tenini dilimleyen asfaltta
Kalbim tekliyor.

Yolumuzda,
Nann dudaklan gatlamrg, incir memelerine 6zenmig
Zakkum sudan saklamrg zehrini, begonvil ise dUlUne hazrr
Ve seninle yol indikge sesler yankrsrz bo$ulur kulaklarrmda
Kalbim tekliyor.

Uzaktan OlUsU yatarken denizin,
Yol indikge sesler yankrsrz, da$lar
HUzUnlU bir rUzginn yata$rnda
Kum kaskatr, tuza basrlmrg
"RUzgdrrn saglarrnda gezdiriyorum parmaklarrmr"
Oysa bildi$im rUzgar bu delil
GUnegin heybesindeki cehenneme dahyor gOzlerim

Sessiz sedasrz tuza ve gUnege kefen olmug
kuma dUgUyor kollarrm
OtU, iginOe 0lUm dolagryor dokundugum ne varsa,
Kalbim tekliyor.

Zeytin, nar, incir ve zakkum
Yol aldrkga aynhk aynasrnda uzuyor g6lgeleri.
Sen ve ben ikimiz LOt GOlU'nde.

Sen ve sen
LOt GdlU'ne batrp grkryorsun

Tenine dokunuyorum
Kalbim atryor.
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Emel irtem
Azerice'ye Qeviren: Ali Rrza Mumo$lu

ESKJ ALBUT

Hep mevsimlere gevirir yUzUnu

annem, o bildik actya: Olume
bir tarih d0gUrebilmek igin g0zlerime
gocuklu$um: tavan arasrnda krrrk rahle

yumugak elleri, yUzii neden sararmlg haminnemin
bir mendiltutugturmug elime annem, bembeyaz
bUyuk odada ve yalnrz uyuyamamtgtm
sabah olmug, elimden tutmug 6gretmenim
siyah beyaz bir fotolraf olmuguz.

KOHNA.{LBOM

Daim mOvsi.inrl.rra gel iror irziinir
Anam. nralum kadara. cililrrc
B ir tarix d0riinabi lmok iigii rr SOzl.'rri n,.r

I jgaqlrgrm: tavan arasrnda \inlq ruhl.r

Yunrlarl rllari. iizU nila saraltnrg nanemiri
Bir tirsriral rermig alima anam. a$appaq
B(ir (jk otaqda ve tanha yata bilmami|em
Sahar olnrug. alimdan tutmq m0allimim
A!-qara bir 5akil olmuquq.



Ahmet Necdet
Almanca'ya Qeviren: Turgay Ugeren

HAiKU'LAR

Ne bir gelen var
Ne de bir gelip gegen
lgte sonbahar!

Ayva, incir, nar
GUnbatrmrnda hepsi
Krzrla galar

Sonbahar gOgU -
Ah yaban kazlarrnrn
Acr gr$l$r

Ya$mur ya$rnca
Maviden daha mavl

Qrlgrn ortanca

Unutmabeni
Yaz de$ilgttz olsa da
Unutur seni

Weder einer der kommt
Noch jemand der vorbei geht:

Siehe das ist herbst!

Quitte, feige, granatapfel
Bei sonnenuntergang
Sind sie alle r6tlich

Herbsthimmel-
Ach von wildgaensen
Die leid vollen schreie

Wenn es regnet
Blaeulicher als blau
VenUckte hortensie

Vergissmeinnicht
Ob sommer oder im herbest
Vergisst dich doch



Kemal Ozer
I ngilizce'ye Qeviren: Mustafa Ziyalan

ixive eOLUNi,rUgrUn oUtva

Hemen tanryorum nerede kargtlagsam,
bizim gibi takrlrp kalmryorlar dUkk6n camlartna,
durup da kargrhkh, yolun UstUnde

arkadaglarryla konugmuyorlar bizim gibi,

su igmiyorlar krrrk bir sokak gegmesinden
ya da gezgin suculardan barda$t on kuruga.

Peynir ekme$in yanrna katrp yegil so$ant
gokmuyorlar duvar golgesine, a$ag alttna.
Hele zamanr gelince bizim gibi

diglerinde deneyip de d0vUgtUrmUyorlar ktrmtzt yumurtalan.

Srcaklar bastr mr, konu komgu bir olup
ne GUlhane Parkr'na koguyorlar, ne Ahtrkapt ktytlanna.

Hemen anhyorum igitince seslerini,
zamanrdrr deyip yollara dUgmek gerekse
gUvenleri yok iple stktlmtg tahta bavula,
gUn r9r$rndan korunmak igin kaskete,
yemekleri gOtUrUp getirsin diye sefertastna,
ig tulumuna, gile bezinden g6mlele gUvenleri yok.

Bir tuhaf bakryorlar nerede g0rseler

tavganlara niyet gektiren birini,

bir parma$r ezilmig, bir parma$t krvrtk kalmtg birini,

iki polis arasrnda sagr kesik yurtryenlerden

camrn krrrk yerine ka$rt yaptgttnlmtg evlerden
yazlrk bahgelerdeki dU$Unlerden birini.

Duvar olsa yrkrltrdt, diyorum, ara yerde

su olsa gegilirdi gimdiye kadar,

barrgrrdrk bayramlardan birinde dargtn olsak,
her geyiyle ikiye b6lUnmug demek ki dUnya

bir yanrnda onlar yagryor gUnlUk gUneglik

biz didiniyoruz dbUr yanrnda, eli avucu bog.



THE WORLD IS TORN IN TWO

I know at once whenever I run into them,
they don't linger by the windows as we do,
they don't talk with their friends
standing face to face in the street,
they don't drink from broken street fountains,
never from water peddlers, for ten pennies a glass.

They never crouch in the shadow of a wall, under a tree,
laying scallions in a feta sandwich.
Nor do they, after testing them on their teeth,
let the red boiled eggs fight as we do.
When the heat waves come, they do not rush
to GUlhane Park or Ahrrkapr Shores, joining their neighbors.

I know at once whenever I hear their voices,
wh6n its time to hit the road
they don't trust the wooden suitcase bound with rope,
the cap to protect oneself from the sun,
the food box to carry the homemade dishes,
the overalls, the shirt of cotton, they do not trust.

They make faces whenever they see
somebody letting a rabbit tell your fortune,
somebody with a squashed finger, a crooked finger,
somebody with shom hair walking between two cops,
houses with cracked windows patched with newspaper,
one of those weddings in public gardens- they roll their eyes.

It would come down, I say, if it were a wall in-between,
it would be crossed if it were water,
we would make it up to each other one of these holidays
if we'd have been simply estranged from each other;
well, I say, this must mean the world is torn in two,
on one side they live awash in daylight, in sunshine,
we keep toiling on the other, empty-handed.



Afgar Timugin
lngilizce'ye Qeviren: Tozan Alkan

SENiN eiuOiGiN

Sen bilirsin
Ne denizler da$lardan bu kadar yUksek
Ne sevingler acrlardan bu kadar ayrt
Daha 6nce dOkUlmesi yapraklarrn
Do$rudur
Yoksa neye benzer gUl donemi kiraz zamanr

Umutsuzluk bile ne gUzel bilir misin
it<iOe Oir umudu getirir kargrmrza
Olum buyuk bir sagmahk olurdu
lgrk yUzlU bebekler do$masa

Sen bilirsin
Ne denizlei'da$lardan bu kadar yUksek
Ne sevingler acrlardan bu kadar ayrt
Sen bilirsin

Ne ben senden iyice bagka biriyim
Ne bu kuglar gOklerden bagka bir 9ey

WHAT YOU KNOW

You know
Neither are the seas so much higher than the mountains
Nor the joys so much cjifferent from the sorrows
It is true that
Leaves fall earlier
Othenrvise what would roses and cherries be like

Do you know, even desperation is so nice
It often reminds us to hope
Death would be a great nonsense
lf cherubic babies were not born

You know
Neither are the'seas so much higher than the mountains
Nor the joys so much different from the sorrows
You know
Neither am I completely different from you
Nor these birds different from the sky
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Lale MUldUr
lngilizce'ye Qeviren: Tozan Alkan

DESTINA DESTINA

DUn gece sen uyurken Last night while you were sleeping
lsminifrsrldadrm I whispered your name
Ve hayvanlarrn korkung And I told you
OykUlerini anlattrm Horrible stories about animals

DUn gece sen uyurken Last night while you were sleeping

Qigeklere su verdim I watered the flowers
Ve insanlann korkung And I told them
OykUlerinianlattrm onlara Horrible stories about humans

DUn gece sen uyurken Last night while you were sleeping
YUre$im bir yrldrz gibi ballandt sana My heart, like a star, was tied to you
lgte bu yirzden srrf bu yUzden That is why, that alone is why
Yeni bir isim verdim sana I gave you a name:

DESTINA DESTINA

Sen 6yle umarsrz uyusan da bir k6gede Even if you sleep helpless in a corner
lgte bu yUzden srrf bu yUzden That is why, that alone is why
Yagamdan gok OlUme yakrn oldu$un igin Since you are more close to death than life
Seni bu denli yrktrklarr igin DEST|NA Since trey disappointed you so much DESTINA
Yagamrmrn gizini verece$im sana. I will give you my own life's secret.



MUslim Qelik
Fransrzca'ya Qeviren: Yagar Avung

Miirdiim erikleri Les Prunes de monsieur

yUrUyorum je marche
pisi otlart doluguyor koynuma des orges des rats se glissent dans mon

ytirtlyorum, gOlgem uzuyor sein
p marche, mon ombre s'allonge

koguyorum
g6kleri deliyor acr yel je commence i courir

kagryonm le vent amer transperce les cieux
ztg ztg oynuyor dolunay je m'enfuis

la pleine lune danse en bondissant
duruyorum

geng krz haylamasr je m'arr€te
yegil defue ormanrndan sarkryor un cri de jeune fille
dereler yata$rnr retentit d travers une for6t de laurier vert
yanlamasrna da$rtryor les ruisseaux dEbordent

de leur lit sur le c6t6
e$ilip gakrl taglarrnr OpUyorum

je m'incline pour baiser les cailloux
il

il

dallara kar d0gmese de gel
6lUm bizi bir kez e$er viens m6me si la neige n'est pas

mUrdUm erikleri toplamamrza deler tombEe sur les montagnes
la mort nous soumet une seule fois
cela vaut la peine
de cueillir des prunes de Monsieur quoi



Alev Bulut

Ttirkgede Odi,ing Sdzctiklerle Terim Qevirisi

"Eklei' diye igi kremalt drgr gikolata soslu bir yag pasta vardrr. Aslr "5clai/' olup
Franstzcadan gelir. Pasta gegitlerinin az oldu$u bir d6nemde daha gok duyardrk adrnr.
Yine Franstzedan 6dUng aldr$rmrz "petib6/' (petit beurre) biskUvi ya da "petifud' ("petit
fou/') pasta gibi gok sevilirdi. "Ekle/'le ilgili en 6nemli anrm uzun yrllar 6nce bir arkadagrmrn
pastanede "Bana bir ek verir misiniz?" dedi$i gilne denk dUger. "Ekle/' birden fazla "ek"
anlamrna geldi$ine gore tekini isterken "ek" denebilir, hatta "ekle/'ioldu$u gibi brrakrp "iki
eK', "Ug ek" sdzcUkleri kullanrlabilirdi (!). Bu igte bir tuhafhk oldugu belliydi. Arkadagrm
kendi agstndan hakltydr: "Ekle/'TUrkge yazr[gryla girmigti yagamtmtza. Ek+le/den olugan
bir TUrkge s0zcUk olabilirdi ama "ek" tek bagrna kOk olarak bu pasta tUrUyle nasll bir iligkiye
sahipti? HenUz Fransrzca O$renmeye baglamadr$rm bir d0nemin zihnimde bilingli bir
bigimde yer eden ilk Fransrzca sozcugudur "6clai/'.
Her gOrdU$UmUz "-le/' ekinin TUrkge go$ul eki olmayabilece$ini bir bigimde 0$reniriz ama
dilimize TUrkge sesletimle giren sdzciiklerin, terimlerin zaman iginde TUrkgenin kurallarrna
g6re gekilip bigimlenmesiyle ortaya grkan "yalancr k6kle/'i ve bozuk gekim Orneklerini ne
yapaa$z? Her dil geger bu yollardan. Her dilde geldi$i dildeki kok anlamrnr yitirmig
s6zcUkler, s6zcUklegmig ekler, ya da ek iglevine girmig anlamh kokler olabilir. GUnlUk dilde,
gUnlUk yagamda srkga kargrmrza grkan bu durumu yeni bir kavrama, teknolojinin yeni bir
iirUnline ve bu UrUnUn bize sunuldu$u dile "sadakat' ya da gegici olarak "6dUngleme" tem-
belli$i -bazen duyarstzlt$r!- ile agrklayabiliriz. "Ekle/' ve "petifu/' da bir pastanede
kargtmtza gtkmrg olsalar da teknik bir alanrn -grda uzmanhk alanrnrn pastacrhk alt kolunun-
teknik terimleridir.
O zaman sorumu sorayrm: Uzmanlrk alanlarrnda srkga kargrmrza grkan yabancr kOkenli
6dUng s6zcUkler TUrkgenin bu alanlarda yeni kavram ve terimleri dile katma yolu olarak
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gok fazla Cn plana grkrnca acaba TUrkgeye ne oluyor? OdUngleme kugkusuz bUtUn dillerde
bagvurulan bir terim kazanma-kullanma yontemidir. Ancak s0zcUk da$arcr$rna sUrekli
6dUng sOzcUklerle terim ekleyen diller, bu 6dUng alma iglemini son g6zUm olarak uygulayrp
adr UstUnde "odUng" sOzcU$U igi bitince "iade etmedikge", ait oldu$u yere geri gdnder-
medikge, kendileri "odUng sOzcuk pazarf'na donerler. Yeni sdzcUk Oretmek masa bagrnda
yaptlacak bir ig de$ildir. Her dilin kendi yaprsrna uygun sOzcUk tUretme, s6zctrk kazanma
yollarr vardrr. Bu yollarr kullanrrken amag dilde srrrtmayan, yadrrganmayan, kolaylrkla kul-
lantma girebilen "igler" sozcUkler kazanmak olmalr. Yoksa Onerilen sOzcukler gereksinime
yantt vermeden, dile yerlegmeden e$reti kalrr. Terim irretme sUreci en azrndan iki taraflr bir
sUreg. Konu, teknik alan, uzmanr bir tarafsa, terimi kullanacak olanlar da ikinci taraf
Burada dil ve terimlegtirme uzmanr nerede duruyor derseniz, o, iyi bir ekip galrgmasrnrn
harct konumunda. Konu uzmanr, teknik uzman, bilim insanr, terim uzmanr ve kullananlar-
dan olugan bir ekip bu.

Elbette bu ekibin her yeni terimin giriginde kaprda hazrr bekleyip gUmrUk gorevlileri gibi
"vize" vermelerine olanak yok. Ancak kendini ve sdzcUk da$arcr$rnr Onemseyen bir dilin
her alanda sUrekli ekip galrgmalarryla yeni ve beklenmedik durumlara hazrrlrk yapryor
olmasr gerek. Terimlerde ortak bir dil olugturma igi, aynr geye birden fazla kargrlrk belir-
lemeyi onlemeKen, tek ve geger bir kargrhk Onermekten gok bu kargrlr$rn igleyip
iglemedi$ini denetlemek, her alanda surekli bir terim sOzlUgU tutup onu gUncellemek
demek. Bu igle gOrevli karma ekipler demek. Bir terimin tartrgrhp uzlagllmadan dile
kazandrrrlmasr zor. Bu tartrgma ve surekli galrgma ornegin deprem gibi bir acil durum igin
yaptlan alrgttrmalara benziyor. Normal durumda alrgtrrma yapmaz, yeni ve beklenmedik
olanr kargrlamak igin 6nceden galrgmazsanz, acil durumda dUgUnmeden tepkivermek, ne
gelirse garesizlik iginde igeri almak durumunda kahrsrnrz.
SOzUnU etti$imiz "OdUng" sozctrklere o kadar farklr alandan o kadar gok Omek verilebilir ki.

TUrkgeye bagka dillerden giren sdzcUklerin sOzlukleri ve uzun listeleri var. Her dil bagka
dillerden ve o dil ortamlarrnda Uretilen kavramlardan etkilenir, kendi Uretmedi$i kavram ve
UrUnleri kullanmak durumunda kalabilir. Hild kullanrlanlardan yola grkarsak elimizde
"tUrbin", 'lenerat6/', "derogasyon", "telekomUnikasyon", "kapitUlasyon", "sistem", "enerji",
"ideoloji", "kalorifer", "radyat6/', "klima", "teknik", "teknoloji", "mineral", "metal" gibi a$trllk-
It olarak Fransrzca okunuglarla TUrkge yanlan,0dUng ahnrp kullanrla kullanrla yedegen
y0zlerce sOzcUk var. igin daha bagrnda nasrl kullanrma girdiklerini, kimler tarafrndan hangi
kogullarda 6nerildiklerini incelemeye kalksak kargrmrza bUyUk olasrlrkla bilingsiz bir
"aktanm" sUreci grkar. Bize ait olmayan, bizim Uretmedilimiz kavramlarr TUrkgeyle
kargrlayamama ve kullanrlmasr yUzde yUz gerekli bir sOzcugu ne olursa bir olsun bir yol
bulup dile katma srkrntrsr diyebiliriz bu ilk itici gUce. TUrkgeyi yetersiz g6rme, terimin
anlamrnr tam kargrlayan bir s0zcUk bulamama gibi gerekgeler de olabilir, ama bu gerekge-
ler yUzlerce s0zcUk igin pek inandrrrcl ve gegerli olamaz.
Burada s0zUnU etti$imiz 0dilnglemeler okunug ve yazrhg kurallarr agrsrndan kabul edilebilir
g0rUnenler. Girigte Ornekledi$im TUrkge yazarak OdUngleme sUrecinden bagka s0zcU$Un
geldi!i dildeki anlamrnrn yeni kullanrldr$r yere g6re kaydrrrldr$r, de$igtirildi$i"sahte" 6rnek-



ler de var ki bunlarr brrakrn ayrklamayr srnrflamak bile zor. "Apartman", "sempati-sem-
patik", "gazoz" gibi Ornekler asrllarrnrn tagrdr$r anlamr tagrmryor, yeni anlam alanlarr
yarattyor. Qok yakrn bir 6rnek olarak, "mortgage" (ipotekli borg sistemi) gibi dilimize yeni
girmekte olan bir terimdeyse TUrkge yaama gidilmeden oldu$u gibi lngilizce brrakrlarak
"morgtg" olarak okumamrz bekleniyor. ingilizce okunmasr bile yeterince gUg bu s6zcUgun.
lngilizce yazlp TUrkgeymig gibi okunmasr iyice ozel bir gaba gerektiri-yor. "Kira 6der gibi
ev sahibi olmak", "ddenebilir taksitlerle ev sahibi olma" anlamlannr terimlegtirmek zor, gok
uzun s0zcUk Obekleri igimize yaramryor. TUrk Dil Kurumu'nun 6nerdi$i "tutulu satr9" ise
henUz benimsenmig gorunmuyor.

Bir yenili!in, yeni bir UrUnUn, mesle$in bagka bir kaynaktan Ulkemize aktanmr srrasrnda
TUrkgelegtirmek yerine yabancr brrakma y6ntemi srkga ye$leniyor. Bu konuda bir duyarhIk
olmadt$t gibi terimiTtirkge soylersek drglanrnz, anlagrlmaz, ige yaramaz kaygrsr da var. Bu
kaygtyt hakh gOsterecek uluslar arasr iletigim durumlarr, kUresel terim kullanrmlarr var
kugkusuz. Ama "kogluk" (genellikle "coaching and mentoring" bigiminde bir arada) gibi
ozellikle bUyUklerin kUgUklere, dene-yimlilerin deneyimsizlere "deneyim aktanmr" olarak
agtklanabilecek keyfe keder olanlar da var. Koglu$un her turtr var: yagam koglu$u, kurum-
sal kogluk, y6netici kogluSu, satrg koglu$u, kariyer koglu$u, iligkiler koglu$u, ebeveyn
koglu$u... "Kog" (coach) spor terimi olarak "takrm galrgtrrrcrsr" anlamrnda TUrkge yaamla
kazandt$tmtz bir s0zctrk. Basketbol ba!lamrnda girdi dilimize ve hili kullanrmda. Bir de
dilimizde yine aynr bigimde yaalan "kog" var, hayvan adr olarak. ikisi birbirine karrgmadan
(belki de benim zavall arkadagrmrn "ekle/' igin yaptr$r gibi iki ayn "kog" sdzcUgUnU

kartgttran ve ingilizcedeki "coach"dan geldi$ini bilmeyen masum kafalarda kimi kez
OrtUgerek) ba$lamlarrna gdre kullanrhp gidiyorlar. Burada benim konu etmek istedi$im,
"galtgttrtct-yOn gOsterici" anlamrnda kullanmaya bagladr$rmrz ve "coaching-mentoring"
baglt$t alttnda Batr'dan gelip dilimize ve e$itim kUltirrirmUze giren bir meslek igin
geligtirdi$imiz "kog+luk" sdzcU$Undeki "6dUng kok + Turkge ek" iligkisi.

Yeniterim kazanma agamasrnda gOrulen karmagaya basrna da yansryan arka plan tartrg-
mastyla gOyle bir Ornek verebilirim: Ydnetim politikalan ve igletme alanrnda "yenilikgilik",
hatta "yenigim" olarak TUrkgelegtirilen "inovasyon" sozcU$u onerilen biitUn kargrhklarryla
bir gereksinim sonucu dilimize girmig durumda. "Yenilikgllik" s0zcugU iglerlik kazanmazsa
"inovasyon" teknik bir terim olarak sa$lam bir yere oturacak ve kalkmayacak. TUrkge
kargrlt!t fazla gecikmeden 0nerilen bu yeni kavramrn serUvenini bir gazete haberinden
yararlanarak ozetlersem: Ulusal inovasyon Girigimi KoordinatdrU Selguk Karata: "Yenigim
de Onerildi ama 'inovasyon've 'yenilik' kabul gOrdU... lsrar edilmesi gereken nokta teknolo-
ji gibi tek bir kelimenin kullanrlmasr. lnovasyon, yenilik, yenilikgilik; innovasyon, yenigim
yerine sadece, herkesin ne anlam tagrdr$rnda hemfikir oldu$u bir tek kelime, TUrkiye'de
kamu otoritesi inovasyona yenilik diyor. Konu hassas ve 6nemli. TUrk toplumunun ve ig

dUnyastntn sUreci benimsemesi igin bir TUrkge kargrh$a ihtiyag var. Yenilik ifadesi, inovas-
yonun iginde yeni ve ticari olarak bagarrlr olmug sUreci tam anlamryla barrndrrmryor. Bu



nedenle biz toplumda genel kabul g6rmUg bir TUrkge kargrlrk bulununcaya kadar inovas-

yonun kullantlmasrnr do$ru bulduk..." diyordu.
Konuya taraf olan bagka bir uzman, Prof. Dr. Arman Ktrtm da 90y!e diyordu: "Ticat

kelimesini onermigtim ama kelime gimdilik'ozgUn haliyle' kalmalt. Kelimeyi iki 'n' ile inno-

vasyon olarak kullanan ilk kigi bendim... lnnovasyon kelimesinin TUrkge kargtlt$tna

'karpuz' deseniz ne olur, yenilik deseniz ne olur? Ben bu kavramt Ulke gUndemine sokan

kigi olarak'innovasyon'u kullanmayr tercih ediyorum. lnnovasyon benim tantmtmla, 'para

kazandrran yaratrcrhk ya da yenilikgilik anlamrna geliyor. Bu tantma g6re "yenilik" kelimesi

"innovasyon"u tanrmlayamryor zira her yenilik veya yaratcrltk para kazandtrmaz... Ama

zamanla hangi kelime yaygtn kabul gOrUrse ben de seve seve o kelimeyi kullantrtm..."

Wanipt lnsan Kaynaklan Eki, 11.02.2007) Bu terim igin 6dUng sdzcUk oneren Ktnm,

lngilizce (innovation), Fransrzca (innovation), lspanyolca (innovacion) ve ltalyanca (inno-

vazione) okunug ve yazrlrglarrndan yola grkarak TUrkge "innovasyon" sOzc0$OnU

savunurken "inovasyon"u onerenler de daha Once TUrkge'ye aynl bigimde OdUngleme

yoluyta gegmig "adisyon" (addition) gibis0zcUklerin yazrllg ve okunugunu Ornek veriyorlar.

Herkes kendince hakh gorUnUyor, de$il mi? Oysa terim ve bilim dili olarak TUrkgeden s6z

ediyoruz ve agrklamalarda konu hig de bu de$il. Terim kullanma gereksinimi, ig dUnyastntn

hrzrna ayak uydurma kaygrsr dilin 6nUne gegiyor. Bu arada TUrkgeye ne oluyor? TUrkge bu

terimleri gergekten kargrlayamaz mr? Peki, terim yaratmak zorlamayla olur mu? lgin bu

boyutunu dil uzmanlarryla alan ve konu uzmanlannrn birlikte dUgunmesi gerek. Ne dil

uzmant oturdu$u yerden igler terim dnerebilir, ne de alan uzmanr ya da terimi kullananlar

dilleri konusunda bu kadar kaygrsrz kalabilir*. Gerekli duyarlthk ve biling dUzeyine ulag-

madan da silah zoruyla koruyamazsrnrz bir dili. Dili korumantn a$tr bir milliyetgilik ve

oztUrkgecilik gerektirmeyen yollarrndan yararlanarak bu konuyu halktn ve kullantctlartn
gozUnde itici bir duruma getirmeden ele almak gok mu zor? Ekip gahgmast gerektiren,

uzlagr ve sabrr gerektiren yollar bunlar. De$erli dilbilim ve Tiirkge uzmanlan Omer

Demircan'rn, Yusuf Qotuksoken'in, aragttrmact Necmiye Alpay ve daha pek gok uzmantn
yrllardrr tarklr dergi ve yayrnlarda kendi hedef kitlelerine 0zenle yaztp Ornekledikleri gibi

krzmadan ba!rrmadan agrklayarak paylagrlabilee,ek ikna edici bilgiler geliyor hemen aklt-

ma. Uzmanlar ve kullanrcrlar birlikte yol ahnca uzun d0nemde daha kaltct uzmanltk alant

terimlerimizin ve sdzlUklerimizin olaca$rna, daha yakrn d6nemde ise, gu anki "terim kirli-

li$i"ne bir g6zUm bulunup her uzmanhk alanrnda zorlama bir "terim birli$i"ne de$il ama ter-

imlerde uzlagmaya biraz yaklagrlabilece$ine tnantyorum.

* lJzmanltk terimlerinin Tiitugelegthlmesinde Dlenecek dilsel ydntemler konusunda Prcf. Dr. Omer

Demircan'n Bilim Dili Olarak TUrkge ve TUrkiye Tiirkgesinde KOk-Ek Bilegmeleri (TDK, 1977),lletigim

ve Dil Devrimi (Yayhm Yaytnahk, 20OQ,Tnrkp'nin Ezgisi (W4,20@) baglklt gahgmalan ve TUrk

Dili Dergisi'nrn gegitli sayilan (6r. 2007 Eylhl saytandaki yazilarve uzman gdriigleri) kaynak ahnabilir.



Nihal Yetkin

Lefevere,
$iir Qevirisinde Yedi Strateji

ve Bir Ornekleme
t.
BUtUn edebi eserler iginde, gevirmene en gok meydan okuyan tUr gUphesiz ki giir geviri-
sidir. Bassnet-McGuire'rn (1980: 81) da igaret etti$i gibi literatUrde de tek bir eserin farkh
gevirileri, tek bir gevirmenin giir gevirisinde kargrlagtr$r zorluklara dair gahsi gorligleri vs.
Uzerine pek gok galtgma olmasrna ra$men edebi metinler iginde en gok ihtiyag duyulan
alan hilS giir gevirileri gahgmalandrr.
Andre Lefevere (1975: 49, Aksoy 2002: 1356 iginde) genel olarak giir gevirmenlerinin gu
noktalara d ikkat etmesi gerektig i n i vurgu lamr gtr r:

Kaynak metnin sadece bir ydntt tizerinde yo$unlagmaktan ziyade onu bir biitiin otarak
alElamak,
Kaynak metnin edebi, sosya/ ve ktilt(ir gegmigine hakim otmak,
Sanatsa/ becei kadar iyi bir gramer bilgisine sahip olmak,
Kaynak ve hedef metinlerin iletigimsel deQerleini unutmamak,
Kaynak metnin kendisinde olmadQt stirece kaynak metni bigim, s1zdizim ve yail agvn-
dan bozmamak,
Kaynak metindeki ktllttire 629! zaman, mekdn ve getenekle ilgili dlelei gt)nceltemek ve
yaptya 6z90 zaman, mekdn ve gelenekle ilgili Oleleri aqmlama yoluyla hedef dilde
muhafaza etmek,
Xaynb* aitdeki metnin edebi gelenek igindeki konumunu dikkate alarak, hedef dildeki edebi
gelene$e en gok uyabilecek bigimi segmek.
Lefevere, Catullus'un "64" adlr giirinin farklr lngilizce gevirileri iizerinde yaptrgr aragtrr-
malara dayanarak giir gevirileri igin 9u 7 stratejiyi belirlemigtir:



1) Sesbirimsel geviri: Bir yandan anlamrn kabul edilebilir bir agrmlamasrnr yapmayr
sallarken bir yandan da Kaynak Dil'deki sesin Erek Dil'de tekrar Uretimini hedefler.
Lefevere bu tip geviriye genel olarak elegtirel yaklagarak, bunun yansrma s6zcUklerinde bir
noktaya kadar ige yarayabilece$ini ama genel olarak bakrldr$rnda ortaya grkan sonucun
hantal ve anlamdan genel olarak yoksun oldu$unu iddia eder (Bassnett-McGuire 1980:
81).

2) S0zcU$U-s6zcU$Une geviri: Orijinalin anlam ve s6zdizimini garprtan sOzcU$U sOzcU$Une

gevirmeyi hedefler (Bassnett-McGuire 1980: 81).

3) Vezin (Obif) gevirisi: Kaynak metindeki vezni tekrar Uretmeyi hedefler. Lefevere'e g6re,

trpkr sdzcU$U-s6zcUgUne geviri stratejisinde oldu$u gibi bunda da metnin tamamr metnin
bir yOnUnU kurtarmak adrna harcanmaktadrr (Bassnet-McGuire 1980: 81). Lefevere (1975:
61, Shuttleworth ve Cowie 1997: 105 iginde) daha da ileri giderek bunun "hedef metne
dayatrlan srkr bir deli gdmle$i" oldu$unu ve gevirmeni kaynak metnin daha Onceden
segilen ve ayarlanan malzemesiyle gatrgan yeni bir vezin dUzeni Uretmeye mecbur brrak-
tr$rnr belirtir (1975: 61, Shuftleworth ve Cowie 1997: 105 iginde).

4) $iirin dizyazrya gevirisi: Orijinal metnin bazr giirselOzelliklerinin hedef metne aktarrmrnr
hedefler (Shuttleworth ve Cowie 1997: 126). Lefevere'e g6re (1975: 42, Shuttleworth ve
Cowie 1997: 127 iginde) bunun avantajlarr kaynak metne daha yakrn ve "kOr[ik6rUne,

s6zcUgU-s6zcU$Une geviri tekni$inin OldUrUcU srnrrlamalanndan mutlu bir gekilde kurtul-
mug" olmak; dezavantajlan ise dizyazt ile giir arasrnda bir denge olugturma arayrgrnda
huzursuz edici, melez bir yapr Uretmeye sebebiyet vermektir. Bassnett-McGuire'a (1980:

81) g6re bu geviri daha Once bahsedilen iki tUr kadar olmasa da kaynak dil metninin anlam,
iletigimsel de$er ve sozdizimini garprtmaktadrr.

5) Uyak gevirisi: Qevirmeni vezin ve uyak olmak Uzere gifte bir krskagla mUcadele etmeye
zorlar. Lefevere'e gdre, nihai UrUn bir karikatUrden bagka bir gey delildir (Bassnett-

McGuire 1980: 82). Vezin gevirisinden farkr kaynak dildeki veznin kopyalanmasrndan
ziyade uya$r Onceleyerek hedef metne uygun bir vezin belirlemektir (Shuttleworth ve
Cowie 1997: 148).

6) Uyaksrz giir gevirisi: Qevirmene yapr segimi konusunda bir srnrrlama getirir (Bassnett-

McGuire 1980: 82). Agrmlamaya, dizenin daraltrmrna, sdzdiziminde de$igikliklere, bir
dizenin gevirisinin bir sonrakinde devam etmesine imkin verir (Shuttleworth ve Cowie
1997: 148). B6ylelikle daha fazla hassasiyete ve s0zcUklerin oldu$u gibi aktarrmrna
kavugulmug olur (Bassnet-McGuire 1980: 82).

7) Yorumlu geviri: Lefevere bu tipi ikiye ayrrrr: versiyonlar ve taklitler. Versiyon formun
de!igti$i, igeri$in korundu$u tiptir (Bassnett-McGuire 1980: 82). Agrmlamalar, gUndelik kul-



lanrmlar, ilave egretilemeler, monologlar vs. versiyonlarrn tipik 6zellikleridir (Shuttleworth

ve Cowie 1997: 195).

Taklitler (imitasyon) ise sadece kaynak metnin baghk ve grkrg noktastntn orijinal metinle

aynr oldugu, dolayrsryla kaynak metnin sadece ilham kaynaklt$t yaptt$t bir geviri tipidir,

sonugtaortayatUmUylefarkh biresergrkar(1975: 103, ShuttleworthveCowie 1997:74
iginde).

il.
Qalrgmanrn bu b0lUm0nde Frank Sinatra'nrn "l did it my way" adh UnlU garktstntn baglangtg

dizeleri Uzerinden bu Ozetlenen yedi stratejinin uygulamalarr ile yedi geviri gegitlemesi

sunulmaKadrr.

My Way

And now the end is near
And so I face the finalcuftain
My fiend I 'll say it clear,

l'll state my case, of which l'm certain.
l've lived a life that's full
I've travelled each and every highway
And more, much more than this
I did it my way.

1) Sesbirimsel geviri;
Ve artrk sonum gelmekte
Ve duruyor kargrmda son perde
Dostum do$ruca gunu diyeyim
Eminim zira kendi durumum, betimleyece$im
Dolu dolu bir hayat yagadrm
Herbir yolda ayrr ayrr dolagtrm
Ve dahasr, daha mUhimi
Kendi davam do$rultusunda yagadrm

2) S6zcU$U-s6zcU$Une geviri ;

Ve gimdi son yakrn
Ve bu yUzden son perdeyle kargr kargryayrm
Arkadagrm, gunu agrkga s6yleyece$im
Durumumu anlataca$rm, emin oldu$um



Dolu bir hayat yagadrm
Her bir yolda seyahat ettim
Ve dahasr, bundan da fazlasr
Her bir yolu kendi yolum yaptlm

3) $iirin dizyaztya gevirisi;
Ve igte son yakln, ve ben ve kargrmda son perde
Agtk sOyleyeyim dostum, kendi OykUmu anlataca$rm, ne olup bittiginden emin halde
Dolu dolu bir hayatrm oldu herbir yolunu argrnladrgrm
Ve dahasr bundan daha da Onemlisi kendi bildigim gibi yagadrgrm

4) Uyaksz geviri;
Ve sonunda sona yaklagtrm
Ve nihayet nihai perdeye ulagtrm
Dostum dosdo$ru sOyleyeyim gunu

Emin oldu$um kendi 0ykUmdUr sana anlatacaglm
Dolu dolu bir hayattrr
Herbir yolundan ayn ayn gegtigim
Ve gok, gok daha fazlasrdrr aslrnda
Kendi kararlarrmr verdigim

5) Uyakh Qeviri;
Ve igte sonum yakrn
Ve b6ylece son perdeye ulagtm
Dostum gunu s6yleyeyim higbir gey saklamaksrzrn
Net olarak durumumu anlatayrm,

Dolu dolu bir hayattr benimki
lginde gegilmeyen yol yok gibi
Ve dahasr, bundan da dnemlisi
Yagadrm, bildigim gibi

6) Versiyon;
Sonuna geldim igte
lgte 0nUmde duruyor karalar iginde, orakh,
Can dostum, bir bir dOkeyim bildilim, ne varsa hepsini,
Hayat mr: doldurup doldurup fondipledim, krrmadrgrm ceviz kalmadr
Vee bundan gok daha dnemlisi
Canrm nasrl isterse oyle yagandr.



7) Takllt;
Ve igte geldigattt sonum
Bir varmrg bir yokmug diyecekler yaktnda

Do$rusu, dostum,
Bu benim hikayem, benim: en iyi bir ben bilirim

Dolu dolu bir hayat bilirim, herkese ktsmet olmayan cinsinden

Ve gile gekti$im de oldu, kiminin akltntn ucundan bile gegmeyen

Qok daha fazlasr var ama ne gtkar

Olsem de gam yemem gayn, Ustu kalstn
Yeter ki Cemal SUreya'ntn ruhu yeni giirlerde dolagstn
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Theo Hermans
lngilizce'den Qeviren: $ule Qolak

Qevirinin Uretimi ve Yeniden Uretimi
Diyelim ki, geviri bir roman okuyoruz ve birden geviri bir metnin nasll olmasl gerekti$i, iyi
bir gevirinin nastl meydana geldi!i ile ilgili dUgiince ve beklentilerimizle baQdagmayan,
g6ze batan bir hatayla, kabul edilemez bir garprkhkla kargrlagtlk(1) Nls yaparz?
Bu konuda rahat davrantp "Pekala, demek boyle de yaprlabiliyormug. Daha Once bunun
geviride kabul edilebilir bir gey oldu$unu dUgUnmemigtim, ama olmug igte." diyebiliriz.
Hepimizin bildi$i gibi bu tUr bir tepki pek de olasr degildir. Tam aksine, yaygrn olan tepki
gudur: Bir baskt hatasl olmadr$rndan emin olmak igin bir kez daha okur, sonra da Ofkeli ve
suglayrcr bir tavrr takrn,rrz. "Yanlrg!", "Kabul edilemez!", "Aptalca!" deriz. "Bu da geviri mi
gimdi?" deriz. Bunun anlamt gudur: Bu geviri bence iyi de$il, o yUzden geviri olamaz ve
geviriden anlayan herkes de bana katrlacaktrr. (Bdylece, ozsaygtst olan okurlarrn higbiri
kattlmamayt g6ze alamayacaktrr.) E$er canrmrz isterse, krrmrzr bir kalemle metnin
Uzerinde galtgmaya baglar, yaytnevini ya da geviri bUrosunu aranz. Bunu yaparken de
kafamtzdaki 'geviri' fikrini, bize gdre ne oldu$u ve ne olmadlgr ile ilgili dUgiincemizi
destekleyerek bir kez daha onaylarrz. Aynr zamanda bu gevirinin hem kavramsal hem de
uygulama agtstndan uyum sa$lamasr gereken bir olgUte bagvururuz. Qeviri, eler gegerli
bir geviri olarak kabul edilecekse, agrkga tanrnmrg ve kabul gormug bu olgUtlerle bagdagmatrdrr.
Baglangtg noktamtzt tekrar dUgUnelim. Soru, gOze batan bir garprklr$a nasll tepki vere-
ce$imizdi. Genel olarak gu iki segenekten birini tercih etme durumundayrz denilebilir:
Esnek bir tavrr sergileyip kafamrzdaki dUnyaya iligkin resmi, gOzlemledigimiz gorgUl
gergekli$e uydurabilir ya da garprklr$r reddederek veya herhangi bir gekilde dUzelterek
dUnya gOrUgUmUzU korumaya devam edebilirrz.
llk durumda, bir o$renme yaklagrmr benimsemig oluruz. Dtinyaya iligkin resmimizi, bu yeni
gergeklikle ba$dagttrmak igin yeniden dirzenler ve bu yeni yagantryr bu resme yerlegtir-
meye galtglrtz. Bunu yaparken de degigiriz. Diinyayla ve burada yaganacak olasr durum-



larla ilgili beklentilerimizi, trpkr gOzlemledi$imiz Ornekte oldu$u gibi, bagka durumlarrn da

olabilece$i ihtimaline kargr dUzenleriz. Orne$imiz, apagrk bir garprkl$rn, bir geviri y6ntemi

olarak radikal bir bigimde kabul edilmesi anlamrna gelebilir. Qevirilerle ilgili yorumlar devam
etti$i sUrece, Orne$in giir gevirisi gibi durumlarda bu yaklagrm benimsenebilse de bu az
rastlanan bir durumdur.
lkinci durumda, bu deneyimin nesnelerin do$asrna iligkin dUgUncelerimizietkilemesine izin

vermemig oluruz. Anormal olan gergekli$i sansUrleyerek onu ya yok etmek ya da zihinsel
resmimizdeki dUgUnce silsilesine uydurmak igin harekete gegeriz. En iyi ihtimalle de
g6rmezden gelir ve bir daha tekrarlanmamasrnr Umit ederiz. Bu da bizim mevcut
inanglanmrza takrh kalmamrza ve hig olmamrg olmasr gerekti$ine peginen karar verdi$imiz
uyumsuz gergeklige ragmen, yolumuza oldu$umuz gibi devam etmemize neden olur.

Uyumlu ve Olrenmeye agrk bir tutum olan ilki, biligsel beklentilere sahip olmakla ilgilidir.

Bu, dUnyayla ilgili hipotezler olugturan, onlarr tekrar tekrar gOzden gegiren ve surekli
yeniden yaprlandrran bir tutumdur. E$er zihinsel gemamrz dUnyayla ters dUgerse,
gemamrzr dUzenleriz. Bu, bilim dUnyasrnda gorUlen tUrden bir beklentidir. O$renmeye
yanagmayan di$er tutum ise, normatif beklentiye uygun dUgmektedir. Aslrnda bu tutum
daha rahatlatrcrdrr, gUnkU daha sabittir. 'Aksi gergekliklere kargr direnglidi/ (Luhmann'rn
terimi) yani hayal krrrklrklarr, tuhaf durumlar, agrk ihlaller onu gergekten altUst etmez.
Umursamadan yoluna devam eder. Bunun da dtesinde, Orne$imizde gdrUldU$U gibi, hayal

krrrkh$rnrn ardrndan gegerlili$ini agrk ve kesin bir bigimde tekrar do$rulayabilir. Bu, hukuk-
ta g6rlrlen tUrden bir beklentidir; hepimizin bildi$i gibi her gUn iglenen suglara ra$men
kanunlar de$igmez.
Uyumsuz geviri Orne$imizde de, bu sugu mahkum etmig, yasalara ba9 vurmug ve bu alan-
la ilgili herkes gibi gevirmenin de bildi$ini ya da bilmesi gerekti$ini varsaydr$rmrz kanun-
nameye uzanmrg oluruz. Aslrnda, tum geviri elegtiri ve dUzeltileri ve geviri e$itiminin OzU

budur ve boyle gerekmektedir: Bireysel gevirileri inceler ve de$erlendirirken, elegtirmen ve
O$retmenlerin bUyUk bOlUmU herkesge bilinen, ortak bir dlgUte gOre suglar ya da takdir eder.
'Qeviri'denilen sosyal varlrktan ve hepimize kendi dil ve kiilttirumuz iginde tanrdrk gelen
'geviriyapma'denilen davranrg bigiminden bahsetmemiz, ancak bu anlayrgla mirmkUndUr.

Qevirmenlerden bir geyler beklememizi, Orne$in bir ige baglarken olanaklr segenekler dizisi
arasrndan uygun olanlarr segmelerini beklememizi mUmkUn krlan budur. 'Qeviri'yi, olanaklr
segenekler dizisi olugturur. 'Qeviri' teriminin, ya da 'geviri'nin bagka bir dildeki {o$ru ya da
yanlrg- gevirisi olarak dUgUndU$UmUz terim veya terimler grubunun anlamr, sdzlUklerde
kodlanmrgtrr; geviri denilen uzmanieviri etkinliklerivardrr; gevirmenleri temsil eden kuru-
luglartmtz, geviri e$itimi veren kurumlarrmrz, vs. vardrr. Di$er bir deyigle, gu anda kendi
kUltUrlerimiz iginde, Fgdag kUltUrlerde ve gegmig kulturlerde, bizim 'geviri'yi olugturdu$u-
na inandt$tmrz kavram ve etkinlileri (yine dolru ya da yanhg) ifade etti$ini dUgundu$iimUz
terimlerle kargrlagrrrz. ister dil igi ister diller arasr olsun, 'geviriyi gevirme' fikrinde rahatsrz
edici bir karmagrklrk vardr( ama bunu gimdilik bir kenara brrakalrm. Yazrmrn sonunda bu

konudan krsaca tekrar bahsedece$im. $u anda Uzerinde durmak istedi$im tek gey, 'geviri'

terimini ya da onun bagka dillerdeki kargrh$rnr kullandr$rmrzda, hem bilinen bir kavram,



hem de toplumsal olarak kabul g6rmUg bir uygulama ve toplumsal olarak'tanrnabili/ ve
'tanrnmrg' bir OlgUte bagvurdu$umuzdur. 'Qeviri' adr verilen 6lgUt, iletigimin belli bir t0rU

olarak kabul edilen s6zcelerin Uretimini (uygulama) ve geviriyle ilgili ifadeleri (kavram, agrk-
lanabildi$i kadanyla) kapsar. Bu ikisi, yani kavram ve uygulama birlikte ele ahnrrlar, yani
ne zaman bir geviri drne$iyle (geviri bir metin, geviri teriminin kullanrlmasr, bununla ilgili bir
ifade ile) kargrlagsak, bagkalannrn da Uzerinde hemfikir oldu$unu dugundugumUz belirli bir
kurah, belirli beklentileri harekete gegiririz. Sonrasrnda bu beklentiler kargrlanabilir ya da
kargrlanmayabilir ve ikinci durum soz konusu oldu!unda, rahatsrz edici olayr ihlal olarak
damgalama e$ilimi g6steririz (bunu yapmak zorunda de$ilizdir, her zaman yapmayz,
sadece e$ilimi gOsteririz). Bu yolla, mevcut geviri kavramrnrn srnrrlannr ve bu alan
dahilinde izin verilen uygulama ve ifadeleri tekrar onaylamrg oluruz.
Buraya kadar yeni bir 9ey yok. Ancak benim vurgulamak istedi$im geyler Oncelikle, sosyal
bir 6l9Ut olarak gevirinin biligsel beklentilerin yanr srra, hatta hepsinden 6nce, kuralcr (nor-
matif) beklentiler tarafrndan da srnrrlandr$r; ikinci olarak, e$er geviriyi sadece gevrilen

metinlerin Uretim ve dolagrmr olarak delil, geviriyle ilgili iletigimin sa$lanmasr olarak da

kabul edersek, geviriden bir'sistem' olarak bahsetmekten kimsenin bizi ahkoyamayaca$r
(bu konu aga$rda daha genig ele ahnacak); UgUncO olarak aga$rda agrklamaya gahga-

ca$rm, geviriyle ilgili beklentilerimizin gevirinin 'alanr', 'sahasr've ashnda'sistemini'yapr-
landrrdr$r ve d6rdUncU olarak da 'iletigim', 'sistem', 'beklenti' ve h0l6 tanrtmak zorunda
oldu$um bir iki anahtar igletimsel terim ile sosyal ve tarihsel bir olgu olarak geviri gahg-

malanna, mevcut yaklagrmlann go$undan daha Umit verici oldu$una inandr$rm metodolo-
j ik bi r gergeve ol u gtu rmaya baglaya bilece$ i m izd i r.

Devam etmeden Once bir geyi daha agrkh$a kavugturmak isterim: Qevirinin bir sistem,
toplumsalbirsistem olugturmasrderken, ga$dagAlman sosyolo$u Niklas Luhmann'rn kul-
landr$r sistem kavramrnr 96z OnUnde bulundurmaktayrm. Luhmann'rn kendisi de modern
sistem kuramrnr, e$itim, din, siyaset, hukuk, sevgi, ekolojik sOylem, gagdag sanat, sanat
tarihi ve bilim gibi akla gelebilecek her konuya uygulamrgtrr. Bunlann drgrnda kalan tek
alan geviridir. Bagta Almanya, Hollanda ve Belgika'dan olmak Uzere di$er pek gok bilim

adamr, edebiyat, sanat tarihi ve di$er alanlara yaklagrmlarrnda Luhmann'rn kavram ve ter-

minolojisini arag olarak kullanmaktadrr (daha detayh bilgi ve kaynakga igin bkz. De Berg,

1995). Bildi$im kadarryla, Luhmann'rn fikirlerini geviri konularrna uygulayan tek geviri bilim-
ciAndreas Poltermann'drr (Poltermann, 1992). Bana 6yle geliyor ki, geviriyi toplumsal ve

tarihsel bir olgu olarak gOrmek istiyorsak, yaprlacak en iyi gey Luhmann gibi birinin fikirleri-

ni kegfetmektir. Bunun yanrnda, bana gore bu gizgideki bir yaklagrm, mevcut deneysel,
toplumsal ve tarihsellegtirici (qo$ul dizge kuramr, Bourdieu) yaklagrmlarla uyum

igerisindedir ve Onerilmesini hakl grkaracak daha bagka Ozellikleri de vardtr.

NORMLAR
Yazrnln devamrnda yapmak istedi$im ug gey var. llk olarak, geviri toplumsal ve tarihsel
iglevselli$i agrsrndan Onemli oldu$u igin, normatif beklentiler konusuna geri dOnmek isti-
yorum. Daha sonra Luhmann'rn 'toplumsal sistem'kavramrntn kimiyOnlerini ktsaca agtkla-



mayl ve amaclmtzla ba$lanttstnt belirtmeyi gerekli g6rUyorum. Son olarak da bu yak-
lagtmtn yarannr ve uretkenligini ifade etmek amacryla bir Ornegi ele alacagrm.
O halde dncelikle normatif beklentilere veya krsaca 'normlara' donelim. Ancak 'norm'dan
sOz etti$imde, geviri uygulamastnr etki tepki tUrUnden bir olayla baglantrlandrran soyut,
duralan, bigimci veya mekanik kurallarr kastetmedigim de unutulmamaldrr: eger metni-
mizde gosterilen ozellik bu olsaydr, bunu baglatan da norm olurdu. Dahasr, 'norm'derken
kastetti$im, belli bir tUr beklentiden fiazlasr degildir. Qeviri s6z konusu oldugunda bu terim,
geviri mUgterisi, patronu, Ureticisi, tUketicisi, 6$retmeni, elegtirmeni veya ogrencisi gibi
bireyler arast yaptsal etkilegimi ifade etmektedir.
Temel varsaytmtm, dilin di$er kullanrmlarr gibi gevirinin de bir iletigim aract, soz konusu
kigiler arasrnda belli dlgUde etkilegim ve igbirlilini gerektiren toplumsal bir davranrg bigimi
oldu$udur(2). ltetigimin gergeklegmesi igin katthmcrlann, etkinliklerini bir dereceye kadar
dUzenlemeleri gerekir. Bu dUzenleme, yalnrzca o anki kigilerarasr iligkiler dUzeyde degil,
durum gerektiriyorsazaman ve mekdn diizeyinde de olmalrdrr. Gelenekler gibi normlar da
bu gegit bir dUzenleme sorununa yanrt olarak ortaya grkarlar. Geleneklerin klasik tanrmr
(Lewis, 1969) tam da bununla ba$lantrlrdrr. David Lewis'e gdre gelenekler, herkes tarafrn-
dan paylagtlan beklentileri ifade eder; yani grubun bir Uyesinin belirli bir durumda belirli bir
davrantgt sergilemesi, di$er davranrglardan daha olasrdrr. Geleneklerin denetim iglevi
vardtr. Herkes taraftndan tercih edildi$i bilinen bir segene$i sunarak, soz konusu tUrden
tekrarlayan durumlardaki mevcut segenek saytst nt sr nr rland r rr rlar.
Norm ve gelenek arastndaki temel fark, beklentinin geklidir. Normlar, bir toplumun iryele-
rine, onlartn belli durumlardaki muhtemel davranrglannr sdylemekle kalmaz, aynt zaman-
da nastl davranmalarr gerekti$ini de s6ylerler. Normlar, genel olarak, ortada bulunan bir
dizi segenek arastnda 'saygrn', 'do$ru' ve 'uygun' olarak kabul edilen davranrg tazlarrnrn
oldu$unu ifade ederler. Dolayrsryla,bu davranrg tarzlannrn, kendisini boyle bir durum
igerisinde bulan herkes tarafrndan kabul edilmesi gerektigine karar verilmigtir. Ve normlar
her defasrnda gozlemlenir, gegerliligi onaylanrr ve pekigtirilir.
Normlartn ytktlabilece$i ve yrkrlaca$r agrktrr. Hangi normun kim tarafrndan, nerede ve ne
zaman g6zlemlenece$i veya yrkrlaca$r; normun do$asr ve gUcU, uygulanacak yaptrrrmrn
tUrU, kiginin s6z konusu toplumdakiyerive bunun gibidileretkenlere baglrdrr. 1960'larda
Louis ve Celia Zukofsky Latin giirini, Latince sozcuklerin anlamlan da dahil olmak Uzere
her geyi dtgarrda btrakarak sadece s0zcUklerin seslerini taklit etme yoluyla lngilizceye
gevirdiklerinde, bunun edebi ba$lamda yaprldr$rnr, bu alanda bile genellikle krgkrrtro ve
norm-ytktcl bir davrantg olarak yorumlandr$rnr ve o zamanlar Zukofsky'nin bagh bagrna
segkin biri olarak tanlndt$tnt da soylememiz gerekir. New York'taki Birlegmig Milletler genel
merkezinde yeni i9e baglamrg ve orada yUkselmek isteyen yeni mezun bir gevirmene
Zukofsky'nin yolundan gitmesini sdylemek onu yanhg yOnlendirmek olurdu.
Normlar guglu ya da zayfi, alanrnda srnrrlr ya da kapsamlt, zamana kargr az ya da gok
dayantklt olabilir. Zorunluluk ya da yasaklar geklindedir ve bireylerin yaptrgr segimler
Uzerinde farklt tUrlerde baskr uygular. Aynl zamanda, zamansal srrayla gergeklegen
de$igtirilemez iki durum asla birbirinin aynr olamayacagrndan, normlara itaat etme ve



etmemenin her bir 6rne$i, normlarr az da olsa de$igikli$e u$ratrr. S0z konusu Ornekteki
beklenti kargrlansa da kargrlanmasa da, o deneyimi igine alarak gUglenir ya da zayfilan
Yani normlar sUrekli de$igir.
Normlar do$ugtan gelmez; sosyallegme surecinin bir pargasr olarak 6$retilir. Nasrl konug-
mayr O$renmek, sOz konusu toplumun (ailenin, arkadag grubunun, okulun, ig yerinin) dil-
bilgisel normlarrna uygun bigimde 'dUzgijnce' konugmak demekse, geviri yapmayr 6$ren-
mek de geviri normlanna gOre hareket etmek, toplumsal bir 6lgUt -'kurum'- olan geviriyi
dikkate alarak beklentileri sezmek, dUzenlemek, hesaplamak, mUzakere etmektir. Aynr
gekilde, okur da 'geviri' olarak srnrflandrrrlmrg bir kitabr eline aldr$rnda ne bekleyip ne
bekleyemeyece$ini 6$renmigtir. Egitli$in iki tarafrnda da (aslrnda gevirinin Uretim ve tUke-

timi ikiden fazla larat igerdi$inden ttrm taraflarrnda) belirli beklentiler harekete geger, belir-
li anlagma ve sOzlegmeler devreye girer. Bunlar, ilgili kigilerce agrk bir bigimde belirtilmig ve
anlagrlmrg olabilece$i gibi belirsiz ve konugulmamrg olabilir. Bu agrdan kimin kimi de-
netledi$i grig ve mevkiye ba$lrdrr. Normlar, yerel durumlardan ve toplumlardaki sosyal ilig-

kilerden ba$rmsrz de$illerdir. Bunlar, maddesel (ekonomik, yasal, finansal) ya da Piere
Bourdieu'nun ifadesiyle 'sembolik', yani statU, megruiyet ve bu megruiyeti yaratan kigilerle
ilgili iligkiler bile olsa.
Elbette ki genig, karmagrk ve farklrlagmrg toplumlarda, farkh, Ust Uste binmig ve genellikle
gatrgma halinde olan gok gegitli normlar bir arada bulunmaktadrr. Burada gevirmenin gahg-

masrnrn kagrnrlmaz bigimde bu a$larrn pek go$una birden dolanmasrnrn sebebi, gevir-

menin UrUnUnUn asla'yalnrzca geviri'de$il, geviri bir bilgisayar kullanma krlavuzu, geviri bir
roman, geviri bir trbbi rapor vs. olmasrdrr. Her durumda gevirmen, mevcut sOylem ve
toplumsal iligkiler a$rna girig yapar. Onun geviri soylemi, bu a$ igerisinde, ya da en azrn-
dan bu a$la iligkili, bir yer iggal eder. Bu, sOz konusu toplumdaki soz konusu alan taraftn-
dan kabuledilmig geviri normlanna ve metinsel normlara uyum sa$lamast beklenen geviri

metnin geligkisinin bir pargasrdrr. E$er geviri metin, gevirmenin uygun segimleri yapmasr

sayesinde, bunu yaparsa, o zaman 'akla yatkrn' olur.

O halde, do$ru geviri yapmayr 6$renmek demek, belirli bir toplum ve onun geviri kavramt

dahilinde toplumsal olarak akla yatkrn sayrlan geviriyi tiretmeye yardrmct olan normlart

segme ve uygulama becerisini tam olarak edinmek demektir. Dahasr, e$itim sisteminin,
bUtUnUndeki temel iglevlerinden biri, gerekli toplumsal beceri, beklenti ve (Bourdieu'nUn

kullandr$r anlamryla) 'e$ilimlerin' aktarrlmasr, toplumun sUreg igerisindeki egemen de$er
ve modellerinin sUrekli olarak yeniden Uretilip onaylanmasr oldu$una gOre, geviri alanr sOz

konusu oldu$unda da, geviri denilen toplumsal 0lgUtUn, toplumsal sistemin, kendi
igerisinde sUrekli yeniden uretilmesi geviri e$itim kurumlannrn rolleri arasrndadtr. Hemen
gunu da eklemeliyim: betimleyici ve tarihsellegtirici denilenler de dahil olmak Uzere di$er
sOylemler, daha UstU kapalr bigimde de olsa, aga$r yukart aynt geyi yapmaktadtr.

ilerigin
Qeviriyi, modern sistem kuramr agrsrndan ele almak istiyorsak, 'kendini yeniden Uretme' ve
'kendini tanrmlama' gibi terimler bizi, ihtiyacrmrz olan s0zcUk da$artna yaklagttrtr. Bu yak-



lagrmr agrklarken, Luhmann'rn toplumsal sistemler kuramrndan biraz bahsetmeliyim. Bu,

sistemlerin; drg gevrelerinden farkh, gok bilegenli, uyarlanabilir ve kendini Ureten bUtUnler

olarak algtlandr$r bir kuramdrr. Toplumsal sistemler, kendilerini Ureten yani igerdikleri
6$eleri sUrekli olarak Ureten ve yeniden Ureten sistemlerdir. Bu -gok Onemli- Ogeler, iletigim

6$eleridir, iletigimsel davranrglardrr. Di$er bir deyigle, toplumsal sistemler, bireyler veya
insan gruplanndan de$il, iletigimden ve belirli iletigim tUrlerinden olugurlar. Bu iletigimlerin,
gdstergeler (veya ahcrnrn gdsterge olarak yorumladr$r gey) yoluyla i.rretilme ve iglenme
zorunlulu$unun yanr srra sistemin varlr$rnrn sUrd[irlilmesi igin zamansal bir srra igerisinde
ba$lantp birlegtirilmeleri zorunlulu$u da vardrr. lletigimin olmadr$r bir toplumsal sistem yok-
tur; ancak bu iletigimler aynr zamanda anlrk, gelip gegici, krsa sUreli olgulardrr. Bu da
ba$laytctlt$a, zamana dayanrklr yaprlara olan ihtiyacr agrklamaktadrr. Bu konuyu aga!rda
ele alaca$rm.
Di$er bir Onemli nokta ise Luhmann'rn iletigimi, Onceden verilmig bir iletinin aktanlmasr
olarak gdrmemesidir. Anlam, segicili$in kabul edilmesi sonucu aLcr tarafrndan yorumlanrr:
sunulan gey, prensipte mevcut olan ama drglanmrg olasrhklann yer aldr$r arka planda
anlam kazanrr. Segim, hem sOzce yani kasrtlr davranrg (segili arag, segili an) hem de bilgi,
yani gOndergesel dUzeyle (hangi 'konu', hangi 'veri' vurgulanmrgtrr, yani farkh olarak
segilmigtir) ilgilidir. lletigim zamansal oJarak belirli bir anda gergeklegti$inden, s6z konusu
ba$lamda gergeklegen iletigimdeki 'anlama' veya 'anlamlandrrma', yalnzea'konuya' ve
's6zcenin tUrUne'de$ilaynr zamanda segiciyOnUne, olumsuz engellemelerine, dahiledilen
yani segilenlerle drgarrda brrakrlanlar, yani reddedilenler arasrndaki farka da sahip grkmak
anlamrna gelir. Bunun yanr srra, sdzce ve bilgi arasrndaki farkr anlamaya da ba$lrdrr.
Luhmann aragtrrmacrlarrndan biri (De Berg 1993: 50), dzellikle tarihsel gahgmalar Uzerine
dirgiinmek istedi$imizde gok faydah bir sOzceden, 'anlamrn zamansallagtrrrlmasr'ndan s6z
etmigtir.
Bunun devamrnda 9u gelir: lletigimlerin, dolayrsryla da metinlerin kendi baglarrna sabit
anlamlart yoktur. Segici, farklr ba$lamlardaki iletigimler olarak kendilerine anlamlar verilir.
Metinlere (ya da di$er iletigim Olelerine) bu gekilde baktr$rmrzda, anlamrn zamansal-
lagtrrrlmasr yoluyla gOndericinin gUndemini yakalayabiliriz: Boyle durumlarda iletigim ne
kadar olasrdrr? BOyle bir konunun ve aktarrm bigiminin segilme sebebi nedir ve hangi mev-
cut segenekler arasrndan segilmigtir? Hangi konu ve sorun hedeflenmigtir? Ve bu belirli
iletigimin yeni ba$lam ve olasrhk dizisinin kuruluguyla nasrl bir ballantrsr vardrr (yani nasrl
bir katkr sa$layacaktrr)?
Eler bu metinler igin yaprlabiliyorsa geviriler igin de yaprlabilir. Bir iletigim olarak 'anlam',
'dUgUnce', 'konu'; 'sayfadaki s0zcUklerde'yatmaz; tarihsel ve toplumsal bogluk igerisinde
dilbilim ve di$er dUzguler yoluyla degifre edilemez. Ayrrca, kaynak metinle olan bazr anlam-
sal ya da benzer iligkilere indirgenemez. iki durumda da drglanan gey, kesinlikle segicilik,
segicifarkltltkttr. Bu iletigimsel olarak geviri metnin anlamrnrn bir pargasrdrr. Yani, yabancr
dilde yaztlmtg bu metin, olasr di$er muhtemel adaylar arasrndan segilmigtir; olasr bagka bir
aktartm, dtgaltm ya da dOntigtUrme bigimi degil, belirli bir'geviri yolu' segilmigtir; adaylr$r
az gok muhtemel, bigimleri az gok olanaklr olan segilmemig alternatiflerle iligkili olarak,



mevcut di$er turler arasrndan orijinal olanr temsil etmek igin segilmigtir.
Adaylt$t az gok muhtemel, bigimleri az gok olanaklr' gibi s6zceler dikkate degerdir. Bizi
do$rudan beklentilere (az gok muhtemel) ve normatif beklentilere (az gok olanakh) goturur-
ler. QUnkU burada srnrrh bir dizi segene$i olan beklentilerden soz ettilimiz agrktrr. Qeviri
alantntn, yani 'geviri' olarak adlandrnlan alanrn srnrrlan vardrr; bu srnlrlar, onu onceki
s6ylemlerin temsil edilig bigimlerinden (agrmlama, uyarlama, intihal, Ozetleme, alrntrlama,
transliterasyon, vb.), bazen keskin bigimde, bazen de belli belirsiz farklrlagtrran ve toplum-
sal olarak kabul edilmig srnrrlardrr. Qevirinin srnrrlarrnr denetleyen beklentiler genellikle
gevirinin 'kurucu normlan' olarak adlandrrrlrrlar. E$er onlara uymazsantz, geviri olarak
adlandtrtlamayacak bir gey yaptr$rnrz dUgUnUlUr; ama en azrndan kendisini, hitap edilen ve
'geviri'nin tanrmr Uzerinde hak sahibi olarak g6ren grup bunun drgrndadrr. Bu agrdan, bu
beklentilerin gevirinin alanrnr srnrrlandrrdt$rndan soz edebiliriz. Qeviri alanr igerisinde,
s6ylemlerin belli tUr ve alanlannt 96z OnUnde bulundurarak belirli durumlarda neyin uygun
oldu$uyla ilgilenen normatif beklentiler olarak agrklanabilecek 'dUzenleyici normlardan'
bahsetmek ahgrldrk bir durumdur. Bu beklentiler, Luhmann'rn terminolojisine de uygun
dUgecek anlamryla, geviri sisteminin yaprsrnr belirler. Luhmann'a g6re, toplumsal'sistemler
iletigimlerden olugurken, yani iletigimler sistemi olugturan O$elerken, iletigimle ilgili beklen-
tiler de toplumsal sistemin yaprsrnr olugturur. Toplumsal yaprlar, beklenti yaprlarrdrr
(Luhmann 1984: s. 139, 377). Burada yaprnrn anlamr, tam olarak, bazr durumlarrn ve
bilegimlerin meydana gelme olasrh$rnrn di$erlerininkinden daha fazla olmasrdrr.

sisrEit
Bu iki beklenti dizisi ve bu dizilerin normatif kaygrlarr, geviri yapan ve geviri sOyleminde
bulunan herkes tarafrndan sUrekli olarak gdrtrgUlmekte, uyarlanmakta, onaylanmakta ve
de$igtirilmektedir. Bu agrdan -ki bu benim temel fikrimdir- geviriden bir sistem, kendini
dUzenleyici, kendine dOnUglU, kendini yeniden irreten ya da otopoetik bir sistem olarak
bahsedebiliriz. Qeviri sisteminin igerdi$i 0$eler, iletigim olarak geviriler ve geviriyle ilgili
ifadelerdir. Sistemin, zamansal, yani tarihsel boyutu, uygun kogullar altrnda iletigimin
iletigim Uretti$i gerge$inde yatar. Qeviri yapabiliriz, gUnkU geviriler vardrr ve geviri yaparken
veya geviri hakkrnda konugurken, kendi kUltUr0miizde 'geviri' olarak adlandrrdrlrmrz
kavram ve uygulamalan y6neten, dUzenleyici etkenleri g0z OnUnde bulundururuz. Bu da,
ileriki gevirileri ve geviriyle ilgili ifadeleri iiretmek igin gerekli ba$lantrsalh!r ve yeterli 'bek-
lenti evrenini'yaratrr. Bu beklentiler, Luhmann'rn sistemin'yaprsr' dedi$i geyiolugturur.
Sistemin iglevi, mevcut iletigimlerin temsillerini g6stergebilimin srnrrlarrnr agarak Uretmek-
tir. Farkhlagmrg iglevsel bir sistem olarak kimli$i, 'yol g6sterici farkhlr$r' bu belirlitemsil edici
role ve sonuglanna dayanmaktadrr; 6rne$in, bagka bir s6zceyi temsil eden gevirmenin

kendi adrna konugmamasr, geviri metnin dlrzensiz, melez bir konu sergilememizeyol apr.
Sistemin farklrlagmasrnrn ve kendini dUzenlemesinin temel aracr, ikili 'dUzgU', yani temsil
edigte 'yeterli olan' ve 'yeterli olamayan' arasrndaki igletimsel farklrhktrr.(3) Tarih igerisinde
bu temel 'dUzg0'nUn terimleri farkh yollarla, 'programlar' bigiminde zenginlegtirilebilir ve
zenginlegmigtir de; Orne$in farkh geviri s0ylemleri ve farkh somut kanunlar, yasal sistemin



'programlan' olarak anlagrlabilir.
Bildi$imiz gibi, gimdilerde geviri kendi iginde ve kendisl igin iglememekte, di$er ilgi alan-
lartntn, di$er sistemlerin ihtiyaglannr kargrlamaktadrr. Bir gevirinin normal varlrk bigimi,
'geviri metin' olarak kendisi defil, geviri bir kanuni belge, geviri bir felsefi tez, geviri bir
roman olarak sahip oldu$u bigimdir. Yani geviriler, mevcut dUzensiz bigim ve uygulamalarrn
igine yerlegtirilirler. Bu agrdan geviriye, agrrr kararlr denilebilir: Qeviriler, hedef sistemlerinin
egemen s6ylemlerine gdre normal olarak de$igir ve de$igmeleri beklenir. Bu gekilde bir
engel ve sug ortaklt$rnrn bir sistem kuramr agrsrndan tanrmrnr, sistemler arasrndaki nUfuz
etme ya da'yaprsal eglegme' fikrinde bulabiliriz; b6ylece de bir sistemin normlarr, OlgUtleri

ve kaynaklarr di$er bir sistemin kullanrmrna sunulabilir ya da buna mecbur edilebilir. Qeviri,
bUtUnU dUgunUldU$Unde, diyelim ki modern sanat ve dinden az gok farkhlagtr$rndan, yani
az gok'6zerklegti$inden', bu taz bir mUdahaleye ozellikle yatkrndrr.

Yine de, geviri sistemi, bir sistem olarak kendi devinimi, kimlili ve gdreli sabitli$ini
sa$layana kadar kendini yeniden [iretmeye devam eder. Qevirinin belirli bir dizi beklenti
taraftndan y6netilen toplumsal ve dolayrsryla da iletigimsel bir sistem olarak korunma ve
sUrekli de$igtirilme bigimi, bizim gevirileri irretme ve algrlama bigimimiz ile onlarla ilgili
iletigim kurma bigimimizi belirler. Ancak bu agrdan bakrldr$rnda'geviri'teriminin de$igmez
ve yaptsrndan gelen igkin bir anlam tagrmadr$rnrn altrnr gizmek gerekir. Daha do$rusu,
benim temsili iglev dedi$im geyide kapsayan 'geviri'olgUtU, iletigim yoluyla sUrekliyeniden
Uretilmektedir. Temel dUzgUsUnUn tarihsel olarak, farkh terimler, itirazlar ve de$erler, yani
farklr 'programlar' tarafrndan iggal edilmesi gibi, anlamr da yeniden liretim srraslnda
de$igir. Bir kavram ve uygulama olarak sahip oldu$u tek dura$anhk, bir sistem olarak ken-
dini yenilemesinden, yani kendini yeniden Uretme ve kendine dOnme igletimlerinin tekrar-
lanmastndan gelir. Qeviribilimi ve benim bu sdzlerimi de igeren mevcut soylemimiz de bu

sUrecin bir pargasrdrr.

6Rner
Bu noktalartn bir krsmrnr, krsa bir tarihsel Ornekle agrklamaya gahgaca$rm. Ornek, on ye-
dinci yUzyrlda Flaman bir Katolik rahip olan ama gimdi tamamen unutulmug bir kigi olan
Adrianus de Buck ile ilgili. Yayrnlamrg oldu$u iki eser biliyoruz: bir dua kitabr ve 1653 yrlrn-
da Latinceden Hollandacaya gevirdi$i Boethius'un Felsefenin Tesellisi (De Buck 1653;
Hermans 1996). De Buck'rn gevirisi GUney Hollanda'da da, yani o zamanlar hdlA Katolik
lspanya'ntn ydnetimialtrnda bulunan Bruges'te ortaya grkmrgtrr. Qo$unlu$u Protestan olan
Kuzey Hollanda, lspanya'yla yaprlan uzun sureli savaglarrn ardrndan ba$rmsrz ve gagrrtrcr

OlgUde bagartlt bir cumhuriyet olmugtu. lspanya, 1648'de Hollanda Cumhuriyetinin ba$rm-
srz bir devlet oldu$unu resmen kabul etmigtir.
De Buck'tn Boethius gevirisi bize sadece iki kopya halinde ulagmrgtrr. Qevirmenin (bol-
genin birgok ileri gelenine yaptr$r) ithaf b6lUmUnde, Kuzey Hollanda'daki Flemenk mucize-
si kargtsrnda duydu$u krskanglk, okurda en ufak bir gUphe brrakmayacak gekilde
g6rUlmektedir. Bu ktskanglr$rn baglrca sebebi de, kendi gOzlemlerine g6re Flemenklerin,
lbranice, TUrkge ve Arapga da dahil olmak Uzere dUnyadaki di$er tUm dilleri O$renmeye



baglamalarrdrr. Agrkga g0rUluyor ki De Buck, artrk (Kuzey Cumhuriyetiyle kargrlagtrrrldr$rn-
da) kUltUrel olarak hrzla geride kalmaya baglayan ve Fransa'nrn yayrlmacrlr$rnrn etkilerini
hisseden bir toprakta yagadr$rnrn farkrndaydr (De Buck'rn yagadr$r Veurne kenti, birkag yrl

once XlV. Louis'nin ordusu tarafrndan iggal edilmigti). Boethius'u igte bu yUzden gevirmigti.

itnaf botumunde soyledi$ine gore bunu yapmasrnrn bir sebebi, Fransrzlarrn ellerinde acr
geken yurttaglarrna teselli vermek istemesi, di$er bir sebebi de Kuzeydeki inkArcl
Protestanlarrn, Teselli'de 6zgUr irade ve araftan (ikisi de Kalvenist teolojide kabul gOrmez)

bahsedilmesi nedeniyle Boethius'u gevirmediklerini dUgUnmesi ve son olarak da, kendi
ifadesiyle 'gUnegin Flemenk topraklannda da parladr$rnr ve onlann ruhunda da ategin
yandr$rnr' kanrtlamak istemesidir. Qeviride Boetius'un her giirini iki kez, iki farkh OlgUye

dOnUgtUrmesinin sebebide muhtemelen budur. Qeviriyapma kararryla, qevirmek igin belir-
li bir metin segmesiyle, belirli bir geviri bigimini tercih etmesiyle ve kendi gahgmasr ve
gUdUsU hakkrndaki dUgUnceleriyle Buck bize kUltUrel bir 0z betimleme ve 6z tanrmla birlik-
te, kUltUrelve daha dar bi$mde- edebi oldu$u kadar dini ve siyasi de olan bir durug sunmaktadrr.

Sistemlerin terimiyle De Buck'rn Boethius yorumu -ya da gevirisi diyelim- maddesel
gergekleri de$igtiremez. Ancak, bir geylere, aydrnlatrcr oldu!unu umdu!um yeni bir rgrk

tutabilir. Bu taz okumalar gu konulara dikkatimizi gekebilir:

1- Belirli bir kaynak metnin geviri igin segilmesi, gegitli sistemsel iligkileri bir araya getirir.

Bunlann tUmU, gevirinin 'zamansallagtrrrlmrg anlamrnrn' bir pargasrdrr. Segime, bu gevirinin

iglevi agrsrndan bakabiliriz; De Buck dnsdzUnde belirtti!i gibi, toplumun bUtUnUne, yani

di$er toplumsal sistemlere -yurttag olarak hemgerilerine- hizmet vermek istiyor. Trpkr

Boethius'un hapishanede idamrnr bekledi$i srrada o zamanrn felsefi kuramlarryla huzur
bulmasr gibi Flander de, vatandaglarr da ihtiyag duyduklarrnda Boethius'u okuyarak tesel-
li bulacaklar. lgte De Buck'rn sayrsrz olasrlr!rn arasrndan Boethius'u segmesinin sebebi
budur. Moral deste$i ve huzuru sa$lama agrsrndan geviri, bir soruna, ya da en azrndan
sorun olarak g6runen bir geye yanrt vermektedir.
Bunun yanr srra De Buck'rn Boethius segimini Kuzey Hollanda'nrn kUltUr ve geviri sistemi
agrsrndan da irdeleyebiliriz. De Buck, Boethius'un dini sebeplerden 6tUrU orada
gevrilmedi$ini belirtir. Dolayrsryla segimi kasrth, muhalif ve farkhlagtrncrdrr. GUney'in geviri

sistemiyle Kuzey'inki arasrndaki farklrlagmaya katkrda bulunur ve bunun da bagka ideolo-
jik, siyasive diniyansrmalarr olur. Dahasr, De Buck'rn Boethius'u segmesi, GUney'deki sis-
temin devam etmekte olan yeniden tanrmlanma ve yeniden konumlanma sUrecine katktda

bulunur. Bu da Katolik Kargr Reformunu destekleyen (di$er kUltUrel kaynaklar gibi)

gevirinin yayrlmasryla daha genig bir ba$lamda meydana gelir. KUltUrUn, din, siyaset ve
ideolojinin yanrnda ikinci plana itilmesi ve srralanmasr, kolayhkla yaprsal e$egme agrsrn-

dan yorumlanabilir. Bundan, bir sistemde kaynak metin segme konusunda yaygrn olan

OlgUtlerin, bagka bir sisteme kabul ettirildili anlamr grkmaktadrr. De Buck'rn belirli bir kay-

nak metni segmesi, agrkga (hogg6rUlU Kuzey Hollanda'dan gok zamanrn lspanya'stntnki
gibi) guglu normatif srnrrlamalara dayanmaktadrr. Sonug olarak De Buck'rn normlara itaati,

kendisinden sonrakigevirmenlerin kaynak metin segimlerinietkileyeceKir. De Buck'tn segi-

mi, dini, Kuzey ve GUney arasrndaki dnemli bir farkllk noKast olarak gOrmesi ve geviriyi,



kUltUrel bir etkinlik olarak Kargr Reformun kalkanr altna yerlegtirmesi gevirinin Kuzey

Hollanda'dan ayrr bir sistemi ve Katolik Avrupa'yla onemli ba$larr olan, lspanyol Hollanda'da

ortaya grkaca$rntn igaretini vermektedir.
2- Eger geviri bir temsil edig, kaynak metnin tUmuyle yansrtrldr$r bir metin olarak g0rUlUrse,

kaynak metnin bir tUr gOzlemini yaptr$r geklinde de anlagrlabilir. Qeviri, asrl olana igaret eder,

asrl olanr ortaya koyar ve bdylece de asrl olanr gozlemler. Aynr zamanda onunla ilgili fikir'de
sunar: De Buck'rn gevirisi, Boethius'un Latince metnini gOsterdi$ini iddia ederken, bize bu

metinle ilgili bir iletigim sunar. Dahasr, bir temsil olarak izin verilmig mevcut di$er temsil bigim-

leri arasrndan belirli bir segimi bize sunar. Bu segim, gevirinin 'Uslup' da diyebilece$imiz belir-

li orkestrasyonuna karar verir. Burada iglevi bakrmrndan gevirinin orkestrasyonu olarak

anlagrlacak olan iislup, iki geyi g6rmemizi sa$lar: llk olarak gevirinin nasrl belirli bir gelene$e,

temsilin'yeterlili$ini'gdz 6nUnde bulunduran yaygrn beklentilere ba$landr$rnr, ikinci olarak da

beklentilerde daha Onceden yaprlan gUglendirme ve de$igiklilere ne kattt$tdtr. Bu yolla Uslup,

bir metnin tek bagrna, sistemin kendini yeniden Uretmesine ve kendini yenilemesine y0nelik
katkrsr n r dUzenlemektedir.
Yine de belirli bir Uslubun segimi uslup segimi hakkrnda aynr zamanda kendine de d6nuk bir
ifadedir. Birden fazla temsil bigiminin mevcut oldu$unu varsayarsak, s6z konusu bigimin
segilmesi, drgarrda brrakrlanlar oldu$unu da gOsterir; bOylelikle Onceki gevirmenler taraftndan
yaprlan benzer segimler ve Uslup konusundaki uyugmalar kadar olastltklann ve segilmemig
yollarrn varh$rna da igaret eder. De Buck'rn Boethius'unda bu gok belirgindir. Qevirmenin Latin
giirlerini iki kez gevirme, iki farkh bigime ddnugttrrme y6nUndeki ahgrlmadtk segiminde bu

g0rUlmektedir. Qeviri, kaynak metni temsil etmesi igin normalde yalntzca bir erek metin talep

ettiginden 'gifte' geviri, bir temsil edig olarak gevirinin iglevini gergek anlamda yerind getirmez.

Daha gok, bu gifte geviri, bagka olasrhklar da oldu!u gerge$ini etkili bigimde ifade etmekte ve

bu anlamda izin verilen geviri bigimleriyle yani sistemin kendi yaprsryla ilgili 0nemli bir yorum
getirmektedir. Bunun yanr srra, sistemin temel dLrzgUsunun, yani 'yeterli ya da yetersiz tem-

silin', pratiKe farkh programlara veya s6ylemlere gOre birden fazla yolla doldurulabilece$i ve
De Buck'rn burada sundugu iki farkh yolun da gegerli oldu$u gerge$inin alttnt gizmektedir -
bunlann gegerli bigimler dizisini yok ettilini gdsteren bir igaret yoktur. Bu anlamda De Buck'tn
geviri bigimleriyle ilgili g6sterdikleri ya da konulagtrrdrklarr, bir gevirmen olarak onun kendi
prati$ini g6zlemleyigini ve olasr di$er bigimlerle birlikte, asrl kayna$r gOzlemleme bigimini

ortaya koymaktadrr. Qifte gevirisiyle De Buck, gOzlem bigimleri Uzerine bir g6zlem, yani bir Ust-

g0zlem sunmaktadrr.
Aynr zamanda ve tarkh bir dUzeyde, 'gifte' geviri, daha 6nce Kuzey'de daha gUglU oldu$una
agrkga inandrgr sisteme kargr GUneyli gevirmenin garprcr megruiyet iddiastnt da destekler.
Yetene$ini, neredeyse dUrUstge, sergileyerek bir yandan ideolojik olarak mesafeli bir tutum
sergilerken, diger yandan da profesyonellik ve 'gevirmenlik' konusundaki egitli$ini ileri sUrer.

ldeolojik mesafe, De Buck'rn ilahi takdir ve Ozgtrr irade ile ilgili bdlUmleri Katolik inancrna g6re

de$igtirmesiyle geviri bigimleri dUzeyinde dikkat gekmektedir. 'Yaprsal eglegmenin' agtk bir
drne$inin gOrUldU$U bu b6lUmlerde De BucKrn kullandr$r sOzcUkler, dolrudan Katotik

. Kilisesi'nin da$rnrk ve terminolojik kaynaklarrndan ahnmrgtrr. Burada sOzUnu etmeye de$er bir
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di$er nokta da bir tarafta (Katolik Kilise) Uzerinde anlagmaya varrlan geyin di$er tarafta
(Protestan Kuzey) tartrgma konusu oldu$udur.
3- E$er De Buck'tn kendi geviri bigimi ve Uslubu Uzerine yaptrlr ve sistemin iginden kendisini
g0zlemlemesi olarak ifade edilebilen kendine ddnUk yorum; Ust{Ozlem ya da ikinci derece-
den gOzlem (gOzlemcinin kendi davranrgrnr g6zlemlemesi, Luhman 1990) olarak adlandtnlrr-
sa, o halde'UgUncU dereceden'g6zlem ikinci dereceden g0zlemin gOzlenmesi, yani kendine
d0nUk davranrgrn gozlemlenmesi olurdu. De Buck Uzerine yorum yaparken yaptr$rmrz tam da
budur; ttpkt benim yapmakta oldu$um gibi. Burada, sistemi ve De Buck'rn bu a$ igerisinde
kendine uygun gOrdU$U yeri yaprlandrran normatif ve di$er beklentilerin gOreli gUcU, onun
dUzenleyici dUzg0lerinin belirli programlar tarafrndan doldurulma gekli, sistemin srnlrlarrnr ve
di$er sistemlerle olan iligkilerini belirleme gibi bir takrm konulan gUndeme getirebiliriz. Bunu
tam anlamryla yapmak igin De Buck'rn geviri kuram ve prati$ini daha genig bir tarihsel ba$la-
ma oturtmamrz gerekirdi. Bu da di$er gevirileri ve geviriyle ilgili yaygrn g0rUgleri, di$er yazma
bigimleri ile yazt yoluyla di$er temsil bigimlerini ve De Buck'rn galgmasrnrn da bir pargasr

oldu$u sUrecin bUtUnlUklU bir resmini kapsardr. Buradan da onun geviri iletigiminin dnceki
iletigimlerle nasrl ba$lantr kurdu$unu ve Onceki iletigimlerin ba$lantrsallrk izgesini nasrl etk-
iled[inigOrUrdUk Bu ara$rnna bizi, kugkusz, benim gu andagetird$im yerden daha ilerigottrrirrdU.

Yazrmr, tamamryla farkh ve gu anda dikkatleri geviriyle ilgili sdzlerimizi etkileyen -belki de
engelleyen, zarar veren demeliyim- henUz yerlegiklegmemig bir etkene delinerek bitireyim.
Yukanda De Buck'r, sistem teorisi terimleriyle yorumlayabiliriz ya da 'gevirebiliriz' derken,
'geviri yapma igleminin' bu anlamrnda ciddiydim. Bir durumun tarif edilmesi bile kendi bagrna
semiyotik srnrrlarrn karyrsrnda bir temsil olugturur. Bu tarifin farkh bir kavramsal gemaya yer-
legtirilmesi, Jakobson'rn gevirinin sadece diller arasr de$il dil igi ve gOstergeler arasr temsilleri
de kapsadr$r g0rugUn0 benimsemig disiplinler iginde, anladr$rm kadarryla itiraz edilmeyen
bagka bir geviridir. Yani De Buck'rn Boethius'undan bahsederken ben de o geviriyi gevirmek-

teyim. Qeviri hakkrnda konugmak da geviriyi gevirmektir: Qeviri hakkrndaki s6ylemler geviri
pratilini gevirir. Ancak bu, kagrnrlmaz olarak, kUltUrel srnrrlamalarla ga$dag geviri kuramlarrna
ve kendi geviri kavramrmrza uyacak gekilde geviri yaptr!rmrz anlamrna gelir. Betimleyici gahg-

malarrn gok sevdi$i nesnel seviye ile Ust seviye arasrndaki bUyUk ayflmrn yrkrldr$rnr bir kez
fark etti$imizde, geviri gahgmalarrnrn, 0l9Ut ve varsayrmlarrmrza, geviriyi gevirme bigimlerim-
ize sallam bir gekilde yerlegme olasrh$r oldu$unu anlarz. Bu ikilemden kagrg yoktur. Ancak
onu bir sistemin kendini Ureten ve kendine d6nUk igletimlerine gdre kavramsallagtrrarak, en
aztndan, farkrna varabiliriz -varmalryrz gUnkU bu, etkileri olan, engelleyici ve zararh bir temel
sorundur.

NOTLAR:
(1) Bu galrymantn biinci bdlilmil, 1995 EylUl aytnda Prag'da dilzenlenen ELT (English Language
Teaching - lngiliz Dili Odretimi) konferanstnda,'Translation as tnstitution' adryla sunulan ilk gatrymamda
yer almaktadtr. Aynr zamanda yaknda yaymlanacak olan *Translation as lntercultunl Communication"
adh gahgmada da yer alacaWtr.
(2) E$er bu bahsedilmeye delmeyeek kadar agk gdriintyorca, okun Walter Benjamin'in "The Task of
the Tnnslato/ (Qevirmenin Gdrevi) Lzeine yazdQt denemenin giig ciimlesinihatrlatmak isterim; bura-



da yazar geviinin iletigimle higbir ilgisinin olmadptnr one stirmektedir.
(3) 'Yetedi' sdzcAQiin|, Gideon Toury'nin 'kabul edilebilir' ve'yeteili' geviiden bahsederken kullandet
ozel anlamtyla dejil, sdzltik anlamtnda kullanmaktaym.
(4) De Buck, Boethius'un Hollanda Cumhuriyeti'nde teolojik dogmalar nedeniyle gevritmedilini betiftituen
hsmen hakltydt. 'Consolation - Teselli'nin 1585Te Leiden'de ve 1616'da Amsterdam'da basr/mrg olan D.
V. Coomheft versiyonu bulunmaQaydr. Ancak, baQmaz diigilnceli Coomheft'rn Kalvinist olmadfir ve
kendisini bir tiir evrensel Hfistiyan olarak g1rmeyi tercih ettiji bir gergektir.
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A$K / PABLO NERUDA

Qev.: GiirkalAYLAN

DIZELERI
Qev.: Giirkal AYLAN

suYU GECi$ / SYLVTAPLATH
Qev.: Giirkal AYLAN
0g x,Lotx / SYLVIA PLATH

Qev.: Giirkal AYLAN

MUTLULUK TOPRACI / EUGENE
GUILLEViC
Qev.: Metin CENGiZ

FERLINGHETTI
Qev.: Giirkal AYLAN

YiTiK DUNYADAN RESiMLER / LAWRENCE eev.: Edith TASNADi- Kemat Oznn

giir butik

...ve $iir geri dondii
yUNANLI n6nr KADIN oZANDAN snvci KAyBoLMALAR / pAULAUSTER

niqri*rsn'Nix cUr,U / PAUL CELAN eev.: KADrN giinixorx suq.
Ahmet I{ECDET/ Gertrude DURUSOY Qev.: Ayten MUTLU- Figun DiNCER
AK;AMLART x,l,lniru /cEoRG TRAKL onn ri,r.Glgt ln SULTANI / ERrcH FRrED

Qev.: Ahmet |[ECDET/Gertrude DURUSOY Qev.: Mustafa ZiYALAN

BOYNU VURULMU$ Cunrg /ArME Qev.: Giirkat AYLAN
CESAIRE ciNr,rniN xlnrgrrGr l ^l,unRixlx
Qev.: Metin Crxcizl Eray CANBERK giinixorN SEQMELER

READING rUpiSnnNESi BALADT / OSCAR ni SOS Qev.: Giirkar AYLAN
WILDE Qev.: Tozan ALKAN ixixci cOK / vASKo PoPA
fvf,lSUvfiynTVE DEI\Eyiwt$mXft.lru t Cev.: Erdofan ALKAN
WILLIAM BLAKE Qev.: Tozan ALKAN lgx giint nni ln.S. pU$xix
ASKTAI{OnrnnnRiX/D.ILLA}VRENCE Qev.:Kangauniyrr,riZinVahmetIr{ECDET
Qev.: Tozan ALKAN GOGU OKUYORUM /ANDREY
cEHEr\rYEMKU$U/pHrLrppESOLJPALILT VOZNESENSKi
Qev.: Tozan A'LKAN Qev.: Gertrude DURUSOY/Mirbatur
riIiTIi KAPILAR/ANNE SEXTON HASANOV/AhMCt NECDET
Qev.: Dilek DEGERLi BADEMLERDEN SAY BENI /PAI.JLCELAN
KEHANET TiMPUNI 1 / WILLIAM BLAKE QCV.: GCrtrUdC DT]RUSOY/AhMCt I\ECDET

Qev.: Tozan ALKAN ginix dr.unnu l MiHAiL LERrvroNTov
KEHANET ximplnRl 2 / WILLIAM BLAKE Qev.: Kanqaubiy MiziEvlAhmet NECDET

Qev.: Tozan ALKAN
nUyU / w.B YEATs
Qev,: Tozan ALKAN
cizt i cENNET / EMrLy DrcKrNSoN eev.:
DiIeK DE6ERLi
OTUiZNT GECE /VICTOR HUGO

Qev.: Tozan ALKAN
BiR KADINA DOKUNMAYI OzLUYoRUM /

LEONARD COHEN

Qev.: Giirkal AYLAN

Qev.: Mustafa ZiYALAN
SEN SANIRDIM HER BAHARI I iNCiI,iZ

KUCAK GiBi ACTLMT$ GoZLERLE/ ALMAN
giinixnrn SE9MELER

Qev.: Mustafa ZiYALAN
TEMMUZ GELiNCiKT,NNi I SYLVIA PLATH

Qev.: Mustafa ZiYALAN
yUzUxtix ARKASTNDA MAYrs / MACAR
KADrN $iiniNOrX SECMELER

AIIDRE CHENIER / Ikrlgyen: Ttzan ALKAITI

PARANTEZLERDEKi NiTSOS / YANNiS
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